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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com
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使徒行传 

第 1 章 

1 提阿非罗 G2321 啊 G5599 ，我已经作 G4160 
(G3303) 了前(G3588) G4413 书 G3056 ，论到 G4012 

耶稣 G2424 开头 G756 一切 G3956 所行 G4160 
(G5037) (G2532) 所教训 G1321 的 G3739 ， 

  I wroteG4160 theG3588 firstG4413 
narrativeG3056 , TheophilusG2321 , 
aboutG4012 allG3956 thatG3739 JesusG2424 
beganG756 to doG4160 andG2532 
teachG1321  

2 直到 G891 他借着 G1223 圣 G40 灵 G4151 吩咐
G1781 所 G3739 拣选 G1586 的使徒(G3588) 
G652 ，以后被接上升 G353 的日子 G2250 为

止。 

  untilG891 G3739 the dayG2250 he was 
taken upG353 , after he had given 
instructionsG1781 throughG1223 the 
HolyG40 SpiritG4151 to theG3588 
apostlesG652 he had chosenG1586 . 

3 
(G2532) 他 G846 受害(G3588) G3958 之后 G3326 ，

用 G1722 许多的 G4183 凭据 G5039 将自己 G1438 

活活的 G2198 显给 G3936 使徒 G3739 看，四十
G5062 天 G2250 之久向 G1223 他们 G846 显现
G3700 ，(G2532) (G3588) 讲说 G3004 (G4012) 神
(G3588) G2316 国(G3588) G932 的事。 

  AfterG3326 heG846 had sufferedG3958 , he 
alsoG2532 presentedG3936 himselfG1438 
aliveG2198 to themG3739 byG1722 
manyG4183 convincing proofsG5039 , 
appearingG3700 to themG846 overG1223 a 
period of fortyG5062 daysG2250 andG2532 
speakingG3004 aboutG4012 theG3588 
kingdomG932 of GodG2316 . 

4 
(G2532) 耶稣和他们聚集 G4871 的时候，嘱咐
G3853 他们 G846 说：‚不要 G3361 离开 G5563 
G575 耶路撒冷 G2414 ，要 G235 等候 G4037 父
(G3588) G3962 所应许的(G3588) G1860 ，就是
G3739 你们听见 G191 我 G3450 说过的。 

  While he was withG4871 them, he 
commandedG3853 themG846 notG3361 to 
leaveG575 G5563 JerusalemG2414 , butG235 
to wait forG4037 theG3588 Father‟s 
promiseG1860 . “WhichG3739 ,” he said, 
“you have heardG191 meG3450 speak 
about;  

5 
(G3754) 约翰 G2491 是 G3303 用水 G5204 施洗
G907 ，但 G1161 (G3326) 不 G3756 多 G4183 几日
(G3588) G2250 ，你们 G5210 要受 G1722 圣 G40 灵
G4151 的洗 G907 。‛ 

  forG3754 JohnG2491 baptizedG907 with 
waterG5204 , butG1161 youG5210 will be 
baptizedG907 withG1722 the HolyG40 
SpiritG4151 in a few daysG3756 G3326 G4183 
G5025 G2250 .” 

6 
(G3303) (G3767) 他们(G3588) 聚集 G4905 的时候，

问 G2065 耶稣 G846 说 G3004 ：‚主*G2962 啊，

你复兴 G600 以色列(G3588) G2474 国(G3588) G932 

就在 G1722 这 G5129 时候(G3588) G5550 么
(G1487) ？‛ 

  SoG3303 G3767 when they had come 
togetherG4905 , theyG3588 askedG2065 
himG846 , “LordG2962 , are you 
restoringG600 theG3588 kingdomG932 to 
IsraelG2474 atG1722 thisG5129 timeG5550 ? ” 

7 耶稣对 G4314 他们 G846 说 G2036 ：‚父(G3588) 
G3962 凭着 G1722 自己的(G3588) G2398 权柄 G1849 

所定 G5087 的 G3739 时候 G5550 、(G2228) 日期
G2540 ，不 G3756 是 G2076 你们 G5216 可以知道
G1097 的。 

  He saidG2036 toG4314 themG846 , “It 
isG2076 notG3756 for youG5216 to 
knowG1097 timesG5550 orG2228 
periodsG2540 thatG3739 theG3588 
FatherG3962 has setG5087 byG1722 his 
ownG2398 authorityG1849 . 
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8 但 G235 圣 G40 灵(G3588) G4151 降临 G1904 在
G1909 你们 G5209 身上，你们就必得着 G2983 

能力 G1411 ，并要 G2532 在 G1722 (G5037) 耶路

撒冷 G2419 、犹太(G3588) G2449 全地 G3956 ，和
G2532 撒玛利亚 G4540 ，直到 G2193 地(G3588) 
G1093 极 G2078 ，作 G2071 我 G3450 的见证
G3144 。‛ 

  ButG235 you will receiveG2983 
powerG1411 when theG3588 HolyG40 
SpiritG4151 has comeG1904 onG1909 
youG5209 , andG2532 you will beG2071 
myG3450 witnessesG3144 inG1722 
JerusalemG2419 , inG1722 allG3956 
JudeaG2449 andG2532 SamariaG4540 , 
andG2532 toG2193 the endG2078 of 
theG3588 earthG1093 .” 

9 
(G2532) 说 G2036 了这话 G5023 ，他们 G846 正看
G991 的时候，他就被取上升 G1869 ，(G2532) 有

一朵云彩 G3507 把他 G846 接去 G5274 ，便看不

见 G575 (G3588) G3788 他了。 

  After he had saidG2036 thisG5023 , he 
was taken upG1869 as theyG846 were 
watchingG991 , andG2532 a cloudG3507 
tookG5274 himG846 out ofG575 theirG846 
sightG3788 . 

10 
(G2532) 当 G5613 他 G846 往上去 G4198 ，他们定

睛望 G2258 G816 天(G3588) G3772 的时候
(G1519) ，(G2532) 忽然(G2400) 有两个 G1417 人
G435 身穿 G1722 白 G3022 衣 G2067 ，站 G3936 

在旁边，(G2532) (G3739) 说 G3004 ： 

  WhileG5613 heG846 was goingG4198 , they 
wereG2258 gazingG816 intoG1519 
heavenG3772 , andG2532 suddenlyG2400 
twoG1417 menG435 inG1722 whiteG3022 
clothesG2067 stoodG3936 by themG846 . 

11 ‚加利利 G1057 人 G435 哪，你们为什么 G5101 

站着 G2476 望 G991 天(G3588) G3772 呢？这 G3778 

离开 G575 你们 G5216 被接(G3588) G353 升 G1519 

天(G3588) G3772 的耶稣(G3588) G2424 ，你们见
G2300 他 G846 怎样往 G1519 天上(G3588) G3772 

去 G4198 ，他还要 G3779 怎样 G3739 G5158 来
G2064 。‛ 

  TheyG3739 saidG2036 , “MenG435 of 
GalileeG1057 , whyG5101 do you 
standG2476 looking upG1689 intoG1519 
heavenG3772 ? ThisG3588 sameG3778 
JesusG2424 , who has been takenG353 
fromG575 youG5216 intoG1519 
heavenG3772 , will comeG2064 in the 
same wayG3739 G5158 that you have 
seenG2300 himG846 goingG4198 intoG1519 
heavenG3772 .” 

12 有一座山 G3735 ，名叫(G3588) G2564 橄榄山
G1638 ，(G3739) (G2076) 离耶路撒冷 G2419 不远
G1451 ，约有 G2192 安息日 G4521 可走的路程
G3598 。当下 G5119 ，门徒从 G575 那里回 G5290 
G1519 耶路撒冷 G2419 去， 

  ThenG5119 they returnedG5290 toG1519 
JerusalemG2419 fromG575 the 
MountG3735 of OlivesG1638 , whichG3739 
isG2076 nearG1451 JerusalemG2419  — a 
Sabbath day‟s journeyG3598 away. 

13 进了 G1525 城，就 G2532 G3753 上了 G305 G1519 

所住 G2258 G2650 的一间楼房(G3588) G5253 ；在

那里 G3757 有(G3588) G5037 彼得 G4074 、约翰
G2491 、雅各 G2385 、安得烈 G406 、腓力
G5376 、多马 G2381 、巴多罗买 G918 、马太
G3156 、亚勒腓 G256 的儿子雅各 G2385 、奋锐

党 G2207 的西门 G4613 ，和 G2532 雅各 G2385 

的儿子〔或作：兄弟〕犹大 G2455 。 

  WhenG3753 they arrivedG1525 , they 
wentG305 toG1519 theG3588 room 
upstairsG5253 whereG3757 they 
wereG2258 stayingG2650 : PeterG4074 , 
JohnG2491 , JamesG2385 , AndrewG406 , 
PhilipG5376 , ThomasG2381 , 
BartholomewG918 , MatthewG3156 , 
JamesG2385 the son of AlphaeusG256 , 
SimonG4613 theG3588 ZealotG2208 , 
andG2532 JudasG2455 the son of 
JamesG2385 . 
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14 这些人 G3778 G3956 同着 G4862 几个妇人 G1135 

和 G2532 耶稣(G3588) G2424 的母亲(G3588) G3384 

马利亚 G3137 ，并 G2532 (G4862) 耶稣(G846) 的

弟兄(G3588) G80 ，都 G2258 同心合意的 G3661 

恒切 G4342 祷告(G3588) G4335 。 

  TheyG3778 allG3956 wereG2258 
continuallyG4342 unitedG3661 in 
prayerG4335 , along withG4862 the 
womenG1135 , includingG2532 MaryG3137 
theG3588 motherG3384 of JesusG2424 , 
andG2532 hisG846 brothersG80 . 

15 
(G2532) 那时 G1722 (G3778) (G3588) G2250 ，有许

多人(G5037) G3793 聚会(G1909) (G3588) (G846) ，约
G5613 有 G2258 一百 G1540 二十 G1501 名
G3686 ，彼得 G4074 就在 G1722 弟兄(G3588) G80 

中间 G3319 站起来 G450 ，说 G2036 ： 

  InG1722 thoseG5025 daysG2250 PeterG4074 
stood upG450 amongG1722 G3319 theG3588 
brothers and sistersG80  — the number 
of peopleG3793 who were togetherG1909 
G3588 G846 wasG2258 aboutG5616 a 
hundredG1540 and twentyG1501  — and 
saidG2036 : 

16 ‚弟兄们 G80 (G435) ！圣(G3588) G40 灵(G3588) 
G4151 借 G1223 大卫 G1138 的口 G4750 ，在圣经
(G3588) G1124 上预言(G3739) G4277 (G3588) (G1096) 

领人 G3595 (G3588) 捉拿 G4815 耶稣 G2424 的
(G4012) 犹大 G2455 ，这话是必须 G1163 应验
G4137 的。 

  “Brothers and sistersG80 , it was 
necessaryG1163 that theG3588 
ScriptureG1124 be fulfilledG4137 thatG3739 
theG3588 HolyG40 SpiritG4151 
throughG1223 the mouthG4750 of 
DavidG1138 foretoldG4302 aboutG4012 
JudasG2455 , who becameG1096 a 
guideG3595 to thoseG3588 who 
arrestedG4815 JesusG2424 . 

17 
(G3754) 他本来列在 G2258 我们 G2254 数 G2674 

中 G1722 ，并且 G2532 在使徒的(G3778) 职任
(G3588) G1248 上得了 G2975 一分(G3588) G2819 。 

  ForG3754 he wasG2258 one ofG1722 
ourG2254 numberG2674 andG2532 
sharedG2975 G3588 G2819 in thisG5026 
ministryG1248 .” 

18 
(G3303) (G3767) 这人 G3778 用 G1537 他作恶的
(G3588) G93 工价 G3408 买了 G2932 一块甪
G5564 ，以后 G2532 身子仆倒 G1096 G4248 ，肚

腹崩裂 G2997 G3319 ，(G2532) (G846) 肠子(G3588) 
G4698 都 G3956 流出来 G1632 。 

  NowG3303 G3767 this manG3778 
acquiredG2932 a fieldG5564 withG1537 his 
unrighteousG93 wagesG3408 . He fell 
headfirstG4248 G1096 , his bodyG3319 
burst openG2997 andG2532 hisG846 
intestinesG4698 spilled outG1632 . 

19 
(G2532) 住 G2730 在耶路撒冷 G2419 的(G3588) 众

人 G3956 都知道 G1110 (G1096) 这事，所以 G5620 

按着他们 G846 那里的话(G3588) G1258 给那块
G1565 甪 G5564 起名叫 G2564 亚革大马 G184 ，

就是 G5124 G2076 血 G129 甪(G3588) G5564 的意

思。 

  This becameG1096 knownG1110 to 
allG3956 theG3588 residentsG2730 of 
JerusalemG2419 , so thatG5620 in 
theirG846 ownG2398 languageG1258 
thatG1565 fieldG5564 is calledG2564 
HakeldamaG184 (thatG5123 isG2076 , 
FieldG5564 of Blood). 

20 因为 G1063 诗篇 G5568 G976 上 G1722 写着
G1125 ，说：‘愿 G2077 他的 G846 住处(G3588) 
G1886 变为 G1096 荒场 G2048 ，无人 G3361 在内
G1722 居住(G3588) G2730 ’；又 G2532 说：‘愿

别人 G2087 得 G2983 他的 G846 职分(G3588) 
G1984 。’ 

  “ForG1063 it is writtenG1125 inG1722 the 
BookG976 of PsalmsG5568 :Let hisG846 
dwellingG1886 becomeG1096 
desolateG2048 ;let noG3361 oneG3588 
liveG2730 inG1722 itG846 ; andG2532 Let 
someone elseG2087 takeG2983 hisG846 
positionG1984 . 
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21 ‚所以 G3767 ，主(G3588) G2962 耶稣 G2424 在我

们 G2248 中间 G1909 始终出 G1831 (G2532) 入
G1525 的 G3739 时候 G5550 ， 

  “ThereforeG3767 , from among theG3588 
menG435 who have accompaniedG4905 
usG2254 duringG1722 the wholeG3956 
timeG5550 theG3588 LordG2962 JesusG2424 
went in and outG1525 G2532 G1831 
amongG1909 usG2248  —  

22 就是从 G575 约翰 G2491 施洗(G3588) G908 起
G756 ，直到 G2193 主(G3739) 离开 G575 我们
G2257 被接上升 G353 的日子(G3588) G2250 为

止，必须 G1163 从 G1722 那常 G3956 与我们
G2254 作伴 G4905 的人 G435 中立 G1096 一位
G1520 (G5130) 与 G4862 我们 G2254 同作耶稣 G846 

复活(G3588) G386 的见证 G3144 。‛ 

  beginningG756 fromG575 theG3588 
baptismG908 of JohnG2491 untilG2193 
theG3588 dayG2250 he was taken upG353 
fromG575 usG2257  — from among 
theseG5130 , it is necessaryG1163 that 
oneG1520 becomeG1096 a witnessG3144 
withG4862 usG2254 of hisG846 
resurrectionG386 .” 

23 于是 G2532 选举 G2476 两个 G1417 人，就是那
(G3588) 叫作 G2564 巴撒巴 G923 ，又称呼 G1941 

犹士都 G2459 的 G3739 约瑟 G2501 ，和 G2532 

马提亚 G3159 。 

  SoG2532 they proposedG2476 twoG1417 : 
JosephG2501 , calledG2564 
BarsabbasG923 , whoG3739 was also 
known as JustusG2459 , andG2532 
MatthiasG3159 . 

24 众人就 G2532 祷告 G4336 说 G3004 :‚主 G2962 

[雅伟]啊，你 G4771 知道万人 G3956 的心
G2589 ，求你从 G1537 这 G5130 两个(G3588) G1417 

人中，指明 G322 你所拣选 G1586 的是谁
G1520 ，叫他得 G2983 这 G5026 使徒 G651 的位
(G3588) G5117 (G2532) 分(G3588) G1248 。这位分
(G575) G3739 犹大 G2455 已经丢弃 G3845 ，往
G1519 自己的(G3588) G2398 地方(G3588) G5117 去
G4198 了。‛ 

  ThenG2532 they prayedG4336 , 
“YouG4771 , LordG2962 , know 
everyone‟s heartsG2589 ; showG322 
whichG3739 ofG1537 theseG5130 twoG1417 
you have chosenG1586  

25 见上节   to takeG2983 theG3588 placeG5117 in 
thisG5026 apostolicG651 ministryG1248 
thatG3739 JudasG2455 leftG3845 to goG4198 
whereG1519 G3588 G5117 he 
belongsG2398 .” 

26 于是 G2532 众人为他们 G846 摇 G1325 签
G2819 ，(G2532) 摇出 G4098 (G3588) G2819 马提亚
G3159 来(G1909) ；他就 G2532 和 G3326 十一个
(G3588) G1733 使徒 G652 同列 G4785 。 

  ThenG2532 they castG1325 lotsG2819 for 
themG846 , andG2532 theG3588 lotG2819 
fellG4098 toG1909 MatthiasG3159 andG2532 
he was added toG3326 theG3588 
elevenG1733 apostlesG652 . 

  

第 2 章 

1 
(G2532) 五旬节(G3588) G4005 (G3588) G2250 到了
(G1722) (G3588) G4845 ，门徒(G3956) 都聚集 G2258 
G3674 在 G1909 一处(G3588) G846 。 

  WhenG1722 theG3588 dayG2250 of 
PentecostG4005 had arrivedG4845 , they 
wereG2258 allG3956 togetherG3674 inG1909 
one placeG846 . 
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2 
(G2532) 忽然 G869 ，从 G1537 天上(G3588) G3772 

有响声 G2279 下来 G1096 ，好像 G5618 一阵大
G972 风 G4157 吹过 G5342 ，(G2532) 充满了 G4137 
G3650 他们所 G3757 G2258 坐 G2521 的屋子(G3588) 
G3624 ， 

  SuddenlyG869 a soundG2279 likeG5618 
that of a violentG972 rushingG5342 
windG4157 cameG1096 fromG1537 
heavenG3772 , andG2532 it filledG4137 
theG3588 wholeG3650 houseG3624 
whereG3757 they wereG2258 
stayingG2521 . 

3 又 G2532 有舌头 G1100 如 G5616 火焰 G4442 显

现 G3700 出来，分开 G1266 落 G2523 在他们
G846 各人 G1538 G1520 头上 G1909 。 

  TheyG846 sawG3708 tonguesG1100 
likeG5616 flames of fireG4442 that 
separatedG1266 andG2532 restedG2523 
onG1909 eachG1538 oneG1520 of 
themG846 . 

4 他们 G846 就 G2532 都 G3956 被圣 G40 灵 G4151 

充满 G4130 ，(G2532) 按着 G2531 圣灵(G3588) 
G4151 所赐 G1325 的口才 G669 说 G2980 起 G756 

别 G2087 国的话 G1100 来。 

  ThenG2532 they were allG3956 filledG4130 
with the HolyG40 SpiritG4151 andG2532 
beganG756 to speakG2980 in 
differentG2087 tonguesG1100 , asG2531 
theG3588 SpiritG4151 enabledG1325 
themG846 . 

5 那时 G1161 ，有 G2258 虔诚的 G2126 犹太 G2453 

人 G435 从 G575 天(G3588) G3772 下 G5259 各
G3956 国(G3588) G1484 来，住 G2730 在 G1722 耶

路撒冷 G2419 。 

  NowG1161 there wereG2258 JewsG2453 
stayingG2730 inG1519 JerusalemG2419 , 
devoutG2126 peopleG435 fromG575 
everyG3956 nationG1484 underG5259 
heavenG3772 . 

6 
(G1161) 这 G3778 声音(G3588) G5456 一响 G1096 ，

众人(G3588) G4128 都来聚集 G4905 ，(G3754) 各
G1538 人 G1520 听见 G191 门徒(G846) 用众人的
(G3588) G2398 乡谈 G1258 说话 G2980 ，就 G2532 

甚纳闷 G4797 ； 

  When thisG5026 soundG5456 
occurredG1096 , a crowdG4128 came 
togetherG4905 andG2532 was 
confusedG4797 becauseG3754 eachG1538 
oneG1520 heardG191 themG846 
speakingG2980 in his ownG2398 
languageG1258 . 

7 都 G1161 惊讶 G1839 (G2532) 希奇 G2296 说
G3004 ：‚看哪 G2400 ，这 G3778 说话的(G3588) 
G2980 不 G3780 都 G3956 是 G1526 加利利人
G1057 吗？ 

  They were astoundedG1839 andG2532 
amazedG2296 , sayingG3004 , 
“LookG2400 , aren‟t allG537 theseG3778 
who are speakingG2980 
GalileansG1057 ? 

8 
(G2532) 我们 G2249 各人 G1538 ，怎么 G4459 听

见 G191 他们说我们 G2257 (G3588) G2398 生来
G1080 所用的 G1722 G3739 乡谈 G1258 呢？ 

  HowG4459 is it that eachG1538 of usG2249 
can hearG191 them inG1722 ourG2257 
ownG2398 nativeG1080 languageG1258 ? 

9 我们帕提亚人 G3934 、(G2532) 玛代人 G3370 、
(G2532) 以拥人 G1639 ，和 G2532 (G3588) 住 G2730 

在米所波大米(G3588) G3318 、(G5037) 犹太
G2449 、(G2532) 加帕多家 G2587 、本都 G4195 、
(G2532) 亚西亚 G773 、 

  ParthiansG3934 , MedesG3370 , 
ElamitesG1639 ; thoseG3588 who live 
inG2730 MesopotamiaG3318 , in 
JudeaG2449 andG2532 CappadociaG2587 , 
PontusG4195 andG2532 AsiaG773 , 
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10 
(G5037) 弗吕家 G5435 、(G2532) 旁非利亚
G3828 、埃及 G125 的人，并 G2532 靠近 G2596 

古利奈(G3588) G2957 的吕彼亚(G3588) G3033 一带

地方 G3313 的(G3588) 人，从罗马 G4514 来的客

旅(G3588) G1927 中，或是犹太人 G2453 ，或是
G5037 进犹太教的人 G4339 ， 

  PhrygiaG5435 andG5037 G2532 
PamphyliaG3828 , EgyptG125 andG2532 
theG3588 partsG3313 of LibyaG3033 
nearG2596 CyreneG2957 ; visitorsG1927 
from RomeG4514 (both JewsG2453 
andG5037 G2532 converts), 

11 革哩底 G2912 和 G2532 亚拉伯人 G690 ，都听见
G191 他们 G846 用我们的(G3588) G2251 乡谈
G1100 ，讲说 G2980 神(G3588) G2316 的大作为
(G3588) G3167 。‛ 

  CretansG2912 andG2532 ArabsG690  — we 
hearG191 themG846 declaringG2980 
theG3588 magnificent actsG3167 of 
GodG2316 in ourG2251 own 
tonguesG1100 .” 

12 众人 G3956 就 G1161 都惊讶 G1839 (G2532) 猜疑
G1280 ，彼此 G243 G4314 G243 说 G3004 ：‚这
G5124 是 G1511 什么 G5101 意思 G2309 呢？‛ 

  They were allG3956 astoundedG1839 
andG2532 perplexedG1280 , sayingG3004 
toG4314 oneG243 anotherG243 , 
“WhatG5101 does thisG5124 meanG2309 
G1511 ? ” 

13 还 G1161 有人 G2087 讥诮 G5512 说 G3004 ：

‚(G3754) 他们无非是 G1526 新酒 G1098 灌满
G3325 了。‛ 

  ButG1161 someG2087 sneeredG5512 and 
saidG3004 , “They‟re drunkG3325 on new 
wineG1098 .” 

14 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 和 G4862 十一(G3588) 
G1733 个使徒站起 G2476 ，高 G1869 声(G846) 
(G3588) G5456 说 G669 ：犹太 G2453 人 G435 和
G2532 一切 G3956 住 G2730 在耶路撒冷 G2419 的
(G3588) 人哪，这件事 G5124 你们 G5213 当 G2077 

知道 G1110 ，也 G2532 当侧耳听 G1801 我的
G3450 话(G3588) G4487 。 

  PeterG4074 stood upG2476 withG4862 
theG3588 ElevenG1733 , raisedG1869 
hisG846 voiceG5456 , andG2532 
proclaimedG669 to themG846 : 
“FellowG435 JewsG2453 andG2532 allG3956 
you residents ofG2730 JerusalemG2419 , 
let me explainG1110 G2077 thisG5124 to 
youG5213 andG2532 pay attention toG1801 
myG3450 wordsG4487 . 

15 
(G1063) 你们 G5210 想(G5613) G5274 这些人 G3778 

是醉了 G3184 ；其实不是 G3756 醉了，因为
G1063 时候(G3588) G2250 刚到 G2076 巳初 G5154 
G5610 。 

  ForG1063 these peopleG3778 are notG3756 
drunkG3184 , asG5613 youG5210 
supposeG5274 , sinceG1063 it‟s only nine 
in the morningG5610 G5154 G3588 G2250 . 

16 
(G235) 这 G5124 正是 G2076 (G1223) 先知(G3588) 
G4396 约珥 G2493 所说(G3588) G2046 的： 

  On the contraryG235 , thisG5124 isG2076 
what was spokenG2046 throughG1223 
theG3588 prophetG4396 JoelG2493 : 

17 ‘(G2532) (G2071) 神(G3588) G2316 说 G3004 ：在
G1722 末后的(G3588) G2078 日子 G2250 ，我要将
G575 我的 G3450 灵(G3588) G4151 浇灌 G1632 
(G1909) 凡有 G3956 血气的 G4561 。(G2532) 你们

的 G5216 儿(G3588) G5207 (G2532) 女(G5216) (G3588) 
G2364 要说预言 G4395 ；(G2532) 你们的 G5216 少

年人(G3588) G3495 要见 G3700 异象 G3706 ；
(G2532) (G5216) 老年人(G3588) G4245 要做异梦
G1798 G1797 。 

  AndG2532 it will beG2071 inG1722 theG3588 
lastG2078 daysG2250 , saysG3004 
GodG2316 ,that I will pour outG1632 
MyG3450 SpiritG4151 onG1909 allG3956 
humanityG4561 ;thenG2532 yourG5216 
sonsG5207 andG2532 yourG5216 
daughtersG2364 will 
prophesyG4395 ,yourG5216 young 
menG3495 will seeG3708 
visionsG3706 ,andG2532 yourG5216 
oldG4245 men will dreamG1797 
dreamsG1798 . 
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18 
(G2532) (G1065) 在 G1722 那些 G1565 日子(G3588) 
G2250 ，我要将 G575 我的 G3450 灵(G3588) G4151 

浇灌 G1632 (G1909) 我的 G3450 仆人(G3588) G1401 

和 G2532 (G1909) (G3450) 使女(G3588) G1399 ，他

们就 G2532 要说预言 G4395 。 

  I will evenG2532 pour outG1632 MyG3450 
SpiritG4151 onG1909 MyG3450 maleG1401 
andG2532 female slavesG1399 inG1722 
thoseG1565 daysG2250 ,andG2532 they will 
prophesyG4395 . 

19 
(G2532) 在 G1722 天(G3588) G3772 上 G507 、我要

显出 G1325 奇事 G5059 ；(G2532) 在 G1909 地
(G3588) G1093 下 G2736 、我要显出神迹 G4592 ；

有血 G129 ，(G2532) 有火 G4442 ，(G2532) 有烟

雾 G822 G2586 。 

  I will displayG1325 wondersG5059 inG1722 
theG3588 heavenG3772 aboveG507 
andG2532 signsG4592 onG1909 theG3588 
earthG1093 belowG2736 :bloodG129 
andG2532 fireG4442 andG2532 a cloudG822 
of smokeG2586 . 

20 日头(G3588) G2246 要变 G3344 为 G1519 黑暗
G4655 ，月亮(G3588) G4582 要变为 G1519 血
G129 ；这都在主 G2962 [雅伟]大(G3588) G3173 

而 G2532 明显的 G2016 日子 G2250 未到 G2064 

以前 G4250 。 

  TheG3588 sunG2246 will be turnedG3344 
toG1519 darknessG4655 andG2532 theG3588 
moonG4582 toG1519 bloodG129 beforeG4250 
theG3588 greatG3173 andG2532 
remarkableG2016 DayG2250 of the 
LordG2962 comesG2064 . 

21 到那时候(G2532) (G2071) ，凡 G3956 (G1437) 
(G3739) 求告 G1941 主 G2962 [雅伟]名(G3588) 
G3686 的，就必得救 G4982 。 ’ 

  ThenG2532 everyoneG3956 whoG3739 
callsG1941 on theG3588 nameG3686 of the 
LordG2962 will be savedG4982 . 

22 ‚以色列 G2475 人 G435 哪，请听 G191 我的话
(G3588) G3056 (G5128) ：神(G3588) G2316 借着
G1223 拿撒勒(G3588) G3480 人 G435 耶稣 G2424 

在 G1722 你们 G5216 中间 G3319 施行 G4160 异

能 G1411 、(G2532) 奇事 G5059 (G2532) 神迹 G4592 
(G3739) ，(G3588) (G2316) 将他证明 G584 (G1519) 
(G5209) 出来 G575 ，这是 G2531 你们自己 G846 

知道 G1492 的。 

  “FellowG435 IsraelitesG2475 , listen toG191 
theseG5128 wordsG3056 : This JesusG2424 
of NazarethG3480 was a manG435 
attestedG584 toG1519 youG5209 byG575 
GodG2316 with miraclesG1411 , 
wondersG5059 , andG2532 signsG4592 
thatG3739 GodG2316 didG4160 amongG1722 
G3319 youG5216 throughG1223 himG846 , 
just asG2531 youG846 yourselves 
knowG1492 . 

23 他 G5126 既按着神(G3588) G2316 的(G3588) 定
G3724 旨 G1012 (G2532) 先见 G4268 被交 G1560 与

人，你们就借着 G1223 无法之人 G459 的手
G5495 ，把他钉在十字架上 G4362 ，杀了
G337 。 

  Though he was delivered upG1560 
according to God‟s determinedG3724 
planG1012 andG2532 
foreknowledgeG4268 , you used 
lawlessG459 people to nail him to a 
crossG4362 and killG337 him. 

24 神(G3588) G2316 却将死(G3588) G2288 的痛苦
(G3588) G5604 解释 G3089 了，叫他 G3739 复活
G450 ，因为 G2530 他 G846 原不 G3756 (G2258) 能
G1415 被 G5259 死(G846) 拘禁 G2902 。 

  GodG2316 raised himG3739 upG450 , 
endingG3089 theG3588 painsG5604 of 
deathG2288 , becauseG2530 it wasG2258 
notG3756 possibleG1415 for himG846 to be 
heldG2902 byG5259 deathG846 . 

25 
(G1063) 大卫 G1138 指着 G1519 他 G846 说
G3004 ：‘我看见 G4308 主(G3588) G2962 [雅伟]

常 G1223 G3956 在我 G3450 眼前 G1799 ；(G3754) 

他在 G2076 G1537 我 G3450 右边 G1188 ，叫
G2443 我不 G3361 至于摇动 G4531 。 

  ForG1063 DavidG1138 saysG3004 ofG1519 
HimG846 :I sawG4308 theG3588 LordG2962 
everG1223 G3956 beforeG1799 
meG3450 ;becauseG3754 He isG2076 
atG1537 myG3450 right handG1188 ,I will 
notG3361 be shakenG4531 . 
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26 所以 G1223 G5124 ，我 G3450 心里(G3588) G2588 

欢喜 G2165 ，(G2532) 我的 G3450 灵〔原文是舌
(G3588) G1100 〕快乐 G21 ；(G2532) 并且 G2089 
G1161 我的 G3450 肉身(G3588) G4561 要安居 G2681 

在 G1909 指望 G1680 中。 

  ThereforeG1223 G5124 myG3450 heartG2588 
was gladG2165 ,andG2532 myG3450 
tongueG1100 
rejoicedG21 .MoreoverG2532 , myG3450 
fleshG4561 will restG2681 inG1909 
hopeG1680 , 

27 因 G3754 你必不 G3756 将我的 G3450 灵魂(G3588) 
G5590 撇 G1459 在 G1519 阴间 G86 ，也不 G3761 

叫 G1325 你的 G4675 圣者(G3588) G3741 见 G1492 

朽坏 G1312 。 

  becauseG3754 You will notG3756 
leaveG1459 meG3450 inG1519 HadesG86 
orG3761 allowG1325 YourG4675 HolyG3741 
One to seeG3708 decayG1312 . 

28 你已将生命 G2222 的道路 G3598 指示 G1107 我
G3427 ，必叫我 G3165 因(G3326) 见你的 G4675 面
(G3588) G4383 〔或作：叫我在你面前〕得着
G4137 满足的快乐 G2167 。 ’ 

  You have revealedG1107 the pathsG3598 
of lifeG2222 to meG3427 ;You will fillG4137 
meG3165 with gladnessG2167 inG3326 
YourG4675 presenceG4383 . 

29 ‚弟兄们 G435 G80 ！(G4012) 先祖(G3588) G3966 

大卫 G1138 的事，我可以 G1832 明明的 G3326 
G3954 对 G4314 你们 G5209 说 G2036 ：(G3754) 他

死了 G5053 ，也 G2532 葬埋了 G2290 ，并且
G2532 他的 G846 坟墓(G3588) G3418 直到 G891 仉
G3778 日(G3588) G2250 还在 G2076 我们 G2254 这

里 G1722 。 

  “Brothers and sistersG80 , I canG1832 
confidentlyG3326 G3954 speakG2036 
toG4314 youG5209 aboutG4012 theG3588 
patriarchG3966 DavidG1138 : He is both 
deadG5053 andG2532 G2532 buriedG2290 , 
andG2532 hisG846 tombG3418 isG2076 
withG1722 usG2254 toG891 thisG5026 
dayG2250 . 

30 大卫既 G3767 是 G5225 先知 G4396 ，又 G2532 

晓得 G1492 (G3754) 神(G3588) G2316 曾向他 G846 

起誓 G3660 G3727 ，要从 G1537 他的 G846 后裔
G2590 (G3588) G3751 中立一位坐 G2523 在 G1909 

他的 G846 宝座(G3588) G2362 上， 

  Since he wasG5225 a prophetG4396 , he 
knewG3708 thatG3754 GodG2316 had 
swornG3660 an oathG3727 to himG846 to 
seatG2523 one ofG1537 hisG846 
descendantsG2590 G3751 onG1909 hisG846 
throneG2362 . 

31 就预先看明 G4275 这事，讲论 G2980 G4012 基

督(G3588) G5547 复活(G3588) G386 说：(G3754) 

‘他的 G846 灵魂不 G3777 撇 G1459 在 G1519 阴

间 G86 ；他的 G846 肉身(G3588) G4561 也不
G3777 见 G1492 朽坏 G1312 。 ’ 

  Seeing this in advanceG4308 , he 
spokeG2980 concerningG4012 theG3588 
resurrectionG386 of theG3588 
MessiahG5547 :G3754 Hewas notG3777 
leftG1459 inG1519 HadesG86 ,and HisG846 
fleshG4561 did notG3777 experienceG3708 
decayG1312 . 

32 ‚这 G5126 耶稣(G3588) G2424 ，神(G3588) G2316 

已经叫他复活 G450 了，我们 G2249 都 G3956 为

这 G3739 事作 G2070 见证 G3144 。 

  “GodG2316 has raisedG450 thisG5126 
JesusG2424 ; weG2249 areG2070 allG3956 
witnessesG3144 of thisG3739 . 

33 他既被神的右手高举〔或作：他既 G3767 高举
G5312 在神(G3588) G2316 的右边(G3588) 
G1188 〕，又 G5037 从 G3844 父(G3588) G3962 受

了 G2983 所应许(G3588) G1860 的圣(G3588) G40 灵
(G3588) G4151 ，就把你们 G5210 所看见 G991 
(G2532) 所听见 G191 的 G3739 ，浇灌 G1632 
(G5124) 下来。 

  ThereforeG3767 , since he has been 
exaltedG5312 to theG3588 right handG1188 
of GodG2316 andG5037 has receivedG2983 
fromG3844 theG3588 FatherG3962 theG3588 
promisedG1860 HolyG40 SpiritG4151 , he 
has poured outG1632 whatG3739 youG5210 
both seeG991 andG2532 G2532 hearG191 . 
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34 
(G1063) 大卫 G1138 并没有 G3756 升 G305 到
G1519 天上(G3588) G3772 ，但 G1161 自己 G846 

说 G3004 ：‘主(G3588) G2962 [雅伟]对我 G3450 

主#G2962 说 G2036 ：你坐 G2521 在 G1537 我的
G3450 右边 G1188 ， 

  ForG1063 it was notG3756 DavidG1138 who 
ascendedG305 intoG1519 theG3588 
heavensG3772 , butG1161 heG846 himself 
saysG3004 :TheG3588 LordG2962 
declaredG2036 to myG3450 
LordG2962 ,„SitG2521 atG1537 MyG3450 right 
handG1188  

35 等 G2193 (G302) 我使 G5087 你 G4675 仇敌(G3588) 
G2190 作你的 G4675 脚凳 G5286 (G3588) 
G4228 。’ 

  untilG2193 G302 I makeG5087 YourG4675 
enemiesG2190 YourG4675 footstoolG5286 
G3588 G4228 .‟ 

36 ‚故此 G3767 ，以色列 G2474 全 G3956 家 G3624 

当确实的 G806 知道 G1097 ，(G3754) 你们 G5210 

钉在十字架 G4717 上的 G3739 这位 G5126 耶稣
(G3588) G2424 ，神(G3588) G2316 已经立 G4160 他
G846 (G2532) 为主*G2962 ，(G2532) 为基督 G5547 

了。‛ 

  “ThereforeG3767 let allG3956 the 
houseG3624 of IsraelG2474 knowG1097 
with certaintyG806 thatG3754 GodG2316 
has madeG4160 thisG5126 JesusG2424 , 
whomG3739 youG5210 crucifiedG4717 , 
both LordG2962 andG2532 G2532 
MessiahG5547 .” 

37 
(G1161) 众人听见 G191 这话，觉得扎 G2660 心
(G3588) G2588 ，就 G5037 对 G4314 彼得(G3588) 
G4074 和 G2532 其余的 G3062 使徒(G3588) G652 

说 G2036 ：‚弟兄们 G435 G80 ，我们当怎样
G5101 行 G4160 ？‛ 

  When they heardG191 this, they were 
piercedG2660 to theG3588 heartG2588 
andG5037 saidG2036 toG4314 PeterG4074 
andG2532 theG3588 restG3062 of the 
apostlesG652 : “BrothersG80 , whatG5101 
should we doG4160 ? ” 

38 
(G1161) 彼得 G4074 说(G4314) (G846) ：‚你们
G5216 各人 G1538 要悔改 G3340 ，奉 G1722 耶稣
G2424 基督 G5547 的名(G3588) G3686 受洗
G907 ，叫 G1519 你们的罪(G3588) G266 得赦
G859 ，就 G2532 必领受 G2983 所赐(G3588) G1431 

的圣 G40 灵(G3588) G4151 ； 

  PeterG4074 repliedG5346 , “RepentG3340 
andG2532 be baptizedG907 , eachG1538 of 
youG5216 , inG1909 theG3588 nameG3686 of 
JesusG2424 ChristG5547 forG1519 the 
forgivenessG859 of yourG5216 sinsG266 , 
andG2532 you will receiveG2983 theG3588 
giftG1431 of theG3588 HolyG40 SpiritG4151 . 

39 因为 G1063 这应许(G3588) G1860 是 G2076 给你们
G5213 和 G2532 你们的 G5216 儿女(G3588) 
G5043 ，并 G2532 一切 G3956 在 G1519 远方
G3112 的人(G3588) ，就是 G3745 主 G2962 [雅伟]

我们 G2257 神(G3588) G2316 所 G302 召来 G4341 

的。‛ 

  ForG1063 theG3588 promiseG1860 isG2076 
for youG5213 andG2532 for yourG5216 
childrenG5043 , andG2532 for allG3956 
whoG3588 are far offG1519 G3112 , as 
many asG3745 G302 the LordG2962 
ourG2257 GodG2316 will callG4341 .” 

40 彼得还 G5037 (G2087) 用许多 G4119 话 G3056 作

见证 G1263 ，(G2532) 劝勉 G3870 他们 G846 说
G3004 ：‚你们当救 G4982 自己脱离 G575 这
G3778 弯曲的(G3588) G4646 世代(G3588) 
G1074 。‛ 

  With manyG4119 otherG2087 wordsG3056 
he testifiedG1263 andG2532 strongly 
urgedG3870 themG846 , sayingG3004 , “Be 
savedG4982 fromG575 thisG5026 
corruptG4646 generationG1074 ! ” 

41 于是 G3303 G3767 领受 G588 他 G846 话(G3588) 
G3056 的人(G3588) 就受了洗 G907 。(G2532) 
(G1722) 那 G1565 一天(G3588) G2250 ，门徒约
G5616 添了 G4369 三千 G5153 人 G5590 ， 

  SoG3303 G3767 thoseG3588 who 
acceptedG588 hisG846 messageG3056 
were baptizedG907 , andG2532 thatG1565 
dayG2250 aboutG5616 three 
thousandG5153 peopleG5590 were 
addedG4369 to them. 
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42 都 G1161 恒心(G2258) G4342 遵孚使徒的(G3588) 
G652 教训(G3588) G1322 ，彼此交接(G3588) 
G2842 ，擘(G3588) G2800 饼(G3588) G740 ，(G2532) 

祈祷(G3588) G4335 。 

  They devotedG2258 G4342 themselves to 
theG3588 apostles‟ teachingG1322 , to 
theG3588 fellowshipG2842 , to theG3588 
breakingG2800 of breadG740 , andG2532 to 
prayerG4335 . 

43 
(G1161) 众人 G3956 G5590 都惧怕 G1096 G5401 ；
(G1161) (G1223) 使徒(G3588) G652 又行 G1096 了许

多 G4183 奇事 G5059 (G2532) 神迹 G4592 。 

  EveryoneG3956 G5590 was filled with 
aweG5401 , andG5037 manyG4183 
wondersG5059 andG2532 signsG4592 were 
being performedG1096 throughG1223 
theG3588 apostlesG652 . 

44 
(G1161) 信的人(G3588) G4100 都 G3956 在一处
G1909 (G3588) (G846) ，凡物 G537 公 G2839 用
G2192 ； 

  NowG1161 allG3956 theG3588 
believersG4100 wereG2258 togetherG1909 
G3588 G846 andG2532 heldG2192 allG537 
things in commonG2839 . 

45 并且 G2532 卖了 G4097 甪产(G3588) G2933 ，
(G2532) 家业(G3588) G5223 ，(G2532) 照 G2530 各

人 G5100 所 G302 需用的 G2192 G5532 分给 G1266 
(G846) 各人 G3956 。 

  They soldG4097 their possessionsG2933 
andG2532 propertyG5223 andG2532 
distributedG1266 the proceedsG846 to 
allG3956 , asG2530 G302 anyG5100 hadG2192 
needG5532 . 

46 
(G5037) 他们天天 G2250 同心合意 G3661 恒切的
G4342 在殿(G3588) G2411 里 G1722 ，且 G5037 在
G2596 家中 G3624 擘 G2806 饼 G740 ，存着 G1722 

欢喜 G20 、(G2532) 诚实的 G858 心 G2588 用
G3335 饭 G5160 ， 

  Every dayG2596 G2250 they devotedG4342 
themselves to meeting togetherG3661 
inG1722 theG3588 templeG2411 , andG5037 
brokeG2806 breadG740 from house to 
houseG2596 G3624 . They ateG3335 their 
foodG5160 withG1722 joyfulG20 andG2532 
sincereG858 heartsG2588 , 

47 赞美 G134 神(G3588) G2316 ，(G2532) 得 G2192 众
G3650 民(G3588) G2992 的(G4314) 喜爱 G5485 。
(G1161) 主(G3588) G2962 [雅伟]将得救(G3588) 
G4982 的人天天 G2596 G2250 加给 G4369 G1909 

他们(G3588) G846 。 

  praisingG134 GodG2316 andG2532 
enjoyingG2192 the favorG5485 ofG4314 
allG3650 theG3588 peopleG2992 . Every 
dayG2596 G2250 theG3588 LordG2962 
addedG4369 to their number thoseG3588 
who were being savedG4982 . 

  

第 3 章 

1 
(G1161) 申初(G3588) (G1766) 祷告(G3588) G4335 的

时候(G1909) (G3588) G5610 ，彼得 G4074 、(G2532) 

约翰 G2491 上 G305 (G1519) 圣殿(G3588) G2411 

去。 

  NowG1161 PeterG4074 andG2532 JohnG2491 
were going upG305 toG1519 theG3588 
templeG2411 forG1909 theG3588 timeG5610 
of prayerG4335 at three in the 
afternoonG1766 . 

2 
(G2532) 有一个 G5100 人 G435 ，生来(G1537) 
(G846) (G3384) (G2836) 是 G5225 瘸腿的 G5560 ，天

天(G2596) G2250 被人抬来 G941 ，(G3739) 放
G5087 在 G4314 殿(G3588) G2411 的一个门口
(G3588) G2374 ，那(G3588) 门名叫 G3004 ‚美
G5611 门‛，要求 G154 (G3844) 进(G3588) G1531 
G1519 殿(G3588) G2411 的人赒济 G1654 。 

  AG5100 manG435 who wasG5225 
lameG5560 fromG1537 birthG2836 G3384 was 
being carriedG941 there. HeG3739 was 
placedG5087 each dayG2596 G2250 atG4314 
theG3588 templeG2411 gateG2374 
calledG3004 BeautifulG5611 , so that he 
could begG154 fromG3844 thoseG3588 
enteringG1531 G1519 theG3588 
templeG2411 . 
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3 他 G3739 看见 G1492 彼得 G4074 、(G2532) 约翰
G2491 将要 G3195 进 G1524 G1519 殿(G3588) 
G2411 ，就求 G2065 他们赒济 G1654 (G2983) 。 

  When heG3739 sawG3708 PeterG4074 
andG2532 JohnG2491 aboutG3195 to 
enterG1524 G1519 theG3588 templeG2411 , 
he asked forG2065 money. 

4 
(G1161) 彼得 G4074 (G4862) 约翰(G3588) G2491 定

睛看 G816 G1519 他 G846 ；彼得说 G2036 ：

‚你看 G991 G1519 我们 G2248 ！‛ 

  PeterG4074 , along withG4862 JohnG2491 , 
looked straightG816 atG1519 himG846 and 
saidG2036 , “LookG991 atG1519 usG2248 .” 

5 
(G1161) 那人(G3588) 就留意看 G1907 他们
G846 ，指望 G4328 (G3844) (G846) 得着 G2983 什

么 G5100 。 

  SoG1161 heG3588 turnedG1907 to 
themG846 , expectingG4328 to getG2983 
somethingG5100 fromG3844 themG846 . 

6 彼得 G4074 说 G2036 ：‚金 G5553 (G2532) 银
G694 我 G3427 都没 G3756 有 G5225 ，只 G1161 

把我所有 G2192 的 G3739 (G5124) 给 G1325 你
G4671 ：我奉 G1722 拿撒勒人(G3588) G3480 耶稣
G2424 基督 G5547 的名(G3588) G3686 ，叫你起来

行走 G4043 ！‛ 

  ButG1161 PeterG4074 saidG2036 , “IG3427 
don‟t haveG5225 silverG694 orG2532 
goldG5553 , butG1161 whatG3739 I do 
haveG2192 , I giveG1325 youG4671 : InG1722 
theG3588 nameG3686 of JesusG2424 
ChristG5547 of NazarethG3480 , get 
upG1453 andG2532 walkG4043 ! ” 

7 于是 G2532 拉着 G4084 他 G846 的右 G1188 手
(G3588) G5495 ，扶他 G846 起来 G1453 ；他的
G846 脚(G3588) G939 和 G2532 踝子骨(G3588) G4974 

立刻(G1161) G3916 健壮 G4732 了， 

  ThenG2532 , takingG4084 himG846 by 
theG3588 rightG1188 handG5495 he raised 
himG846 upG1453 , andG1161 at onceG3916 
hisG846 feetG939 andG2532 anklesG4974 
became strongG4732 . 

8 就 G2532 跳起来 G1814 ，站着 G2476 ，又 G2532 

行走 G4043 ，(G2532) 同 G4862 他们 G846 进了
G1525 G1519 殿(G3588) G2411 ，走着 G4043 ，
(G2532) 跳着 G242 ，(G2532) 赞美 G134 神(G3588) 
G2316 。 

  SoG2532 he jumped upG1814 andG2532 
started to walkG4043 , andG2532 he 
enteredG1525 G1519 theG3588 templeG2411 
withG4862 themG846  — walkingG4043 , 
leapingG242 , andG2532 praisingG134 
GodG2316 . 

9 
(G2532) 百姓(G3588) G2992 都 G3956 看见 G1492 他
G846 行走 G4043 ，(G2532) 赞美 G134 神(G3588) 
G2316 ； 

  AllG3956 theG3588 peopleG2992 sawG3708 
himG846 walkingG4043 andG2532 
praisingG134 GodG2316 , 

10 
(G1161) (G3754) 认得 G1921 他 G846 是 G2258 那
G3778 素常坐 G2521 在 G1909 殿(G3588) G2411 的

美 G5611 门口 G4439 求赒济(G4314) (G3588) G1654 

的，就 G2532 因 G1909 他 G846 所遇着的事
(G3588) G4819 满心 G4130 希奇 G2285 、惊讶
G1611 。 

  andG1161 they recognizedG1921 thatG3754 
heG846 wasG2258 theG3588 one who used 
to sitG2521 and begG4314 G3588 G1654 
atG1909 theG3588 BeautifulG5611 
GateG4439 of theG3588 templeG2411 . 
SoG2532 they were filledG4130 with 
aweG2285 andG2532 astonishmentG1611 
atG1909 what had happenedG4819 to 
himG846 . 

11 
(G1161) 那人 G846 正在 G1909 称为(G3588) G2564 

所罗门 G4672 的廊下(G3588) G4745 ，拉着 G2902 

彼得(G3588) G4074 、(G2532) 约翰(G3588) G2491 ；

众 G3956 百姓(G3588) G2992 一齐跑 G4936 到
G4314 他们 G846 那里，很觉希奇 G1569 。 

  While heG846 was holding on toG2902 
PeterG4074 andG2532 JohnG2491 , allG3956 
theG3588 peopleG2992 , utterly 
astonishedG1569 , ranG4936 towardG4314 
themG846 inG1909 what is calledG2564 
Solomon‟s ColonnadeG4745 . 
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12 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 看见 G1492 ，就对
G4314 百姓(G3588) G2992 说 G611 ：‚以色列
G2475 人 G435 哪，为什么 G5101 把 G1909 这事
G5129 当作希奇 G2296 呢？(G2228) 为什么 G5101 

定睛看 G816 我们 G2254 ，以为 G5613 我们凭自

己的 G2398 能力 G1411 和(G2228) 虔诚 G2150 使
G4160 这人(G3588) G846 行走 G4043 呢？ 

  When PeterG4074 sawG3708 this, he 
addressedG611 G4314 theG3588 
peopleG2992 : “FellowG435 
IsraelitesG2475 , whyG5101 are you 
amazedG2296 atG1909 thisG5129 ? 
WhyG5101 do you stareG816 at usG2254 , 
as thoughG5613 we had madeG4160 
himG846 walkG4043 by our ownG2398 
powerG1411 orG2228 godlinessG2150 ? 

13 亚伯拉罕 G11 、(G2532) 以撒 G2464 、(G2532) 雅

各 G2384 的神(G3588) G2316 ，就是我们 G2257 列

祖 G3962 的神(G3588) G2316 ，已经荣耀 G1392 了

他的 G846 仆人(G3588) G3816 〔或作：儿子〕耶

稣 G2424 ；你们 G5210 却(G3303) 把他(G3739) 交

付 G3860 彼拉多。彼拉多(G1565) 定意 G2919 要

释放 G630 他，你们竟在 G2596 彼拉多 G4091 面

前 G4383 弃绝 G720 了他。 

  TheG3588 GodG2316 of AbrahamG11 , 
IsaacG2464 , andG2532 JacobG2384 , 
theG3588 GodG2316 of ourG2257 
ancestorsG3962 , has glorifiedG1392 
hisG846 servantG3816 JesusG2424 , 
whomG3739 youG5210 handed overG3860 
andG2532 deniedG720 beforeG2596 G4383 
PilateG4091 , though heG1565 had 
decidedG2919 to releaseG630 him. 

14 
(G1161) 你们 G5210 弃绝 G720 了那圣洁(G3588) 
G40 (G2532) 公义者 G1342 ，反(G2532) 求着 G154 

释放 G5483 一个凶手 G5406 G435 给你们
G5213 。 

  YouG5210 deniedG720 theG3588 HolyG40 
andG2532 RighteousG1342 One andG2532 
askedG154 to have a murdererG5406 
releasedG5483 to youG5213 . 

15 
(G1161) 你们杀了 G615 那生命(G3588) G2222 的主
(G3588) G747 ，神(G3588) G2316 却叫他 G3739 从
G1537 死里 G3498 复活 G1453 了；我们 G2249 都

是 G2070 为这事 G3739 作见证 G3144 。 

  You killedG615 theG3588 sourceG747 of 
lifeG2222 , whomG3739 GodG2316 
raisedG1453 fromG1537 the deadG3498 ; 
weG2249 areG2070 witnessesG3144 of 
thisG3739 . 

16 
(G2532) 我们因信(G3588) G4102 他的 G846 名
(G3588) G3686 ，他的 G846 名(G3588) G3686 便叫

你们所(G3739) 看见 G2334 所认识 G1492 的这人
G5126 健壮 G4732 了；正是(G1223) 他 G846 所赐
G1325 的信心(G3588) G4102 ，叫这人 G5126 在你

们 G5216 众人 G3956 面前 G561 全然好了(G3588) 
G3647 (G3778) 。 

  ByG1909 faithG4102 in hisG846 nameG3686 , 
hisG846 nameG3686 has made this 
manG5126 strongG4732 , whomG3739 you 
seeG2334 andG2532 knowG1492 . SoG2532 
theG3588 faithG4102 that comes 
throughG1223 JesusG846 has givenG1325 
himG846 thisG5026 perfect healthG3647 in 
front ofG561 allG3956 of youG5216 . 

17 ‚(G2532) (G3568) 弟兄们 G80 ，我晓得 G1492 
(G3754) 你们做 G4238 这事是出于 G2596 不知
G52 ，你们的 G5216 官长(G3588) G758 也是 G2532 

如此 G5618 。 

  “AndG2532 nowG3568 , brothers and 
sistersG80 , I knowG1492 thatG3754 you 
actedG4238 inG2596 ignoranceG52 , just 
asG5618 yourG5216 leadersG758 alsoG2532 
did. 

18 但 G1161 (G3739) 神(G3588) G2316 曾借 G1223 众
G3956 先知(G3588) G4396 的口 G4750 ，预言 G4293 
(G846) 基督(G3588) G5547 将要受害 G3958 ，就这

样 G3779 应验了 G4137 。 

  In this wayG3779 GodG2316 fulfilledG4137 
whatG3739 he had predictedG4293 
throughG1223 allG3956 theG3588 
prophetsG4396  — that hisG846 
MessiahG5547 would sufferG3958 . 
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19 
(G2532) 所以 G3767 ，你们当悔改 G3340 归正
G1994 ，使你们的 G5216 罪(G3588) G266 得以
G4314 涂抹(G3588) G1813 ，这样 G3704 ，那(G302) 

安舒的 G403 日子 G2540 就必从 G575 主(G3588) 
G2962 [雅伟]面前 G4383 来到 G2064 ； 

  ThereforeG3767 repentG3340 andG2532 
turn backG1994 , so thatG1519 yourG5216 
sinsG266 may be wiped outG1813 , 

20 主[雅伟]也 G2532 必差遣 G649 所预定(G3588) 
G4400 给你们 G5213 的基督 G5547 耶稣 G2424 降

临。 

  thatG3704 G302 seasonsG2540 of 
refreshingG403 may comeG2064 fromG575 
the presenceG4383 of theG3588 
LordG2962 , andG2532 that he may 
sendG649 JesusG2424 , who has been 
appointedG4400 for youG5213 as the 
MessiahG5547 . 

21 天 G3772 必 G1163 (G3303) 留 G1209 他 G3739 ，等

到 G891 万物 G3956 复兴 G605 的时候 G5550 ，

就是 G3739 神(G3588) G2316 从 G575 创世 G165 以

来、借着 G1223 圣(G3588) G40 (G846) 先知 G4396 

的口 G4750 所说 G2980 的。 

  HeavenG3772 mustG1163 receiveG1209 
himG3739 untilG891 the timeG5550 of the 
restorationG605 of allG3956 things, 
whichG3739 GodG2316 spokeG2980 about 
throughG1223 hisG846 holyG40 
prophetsG4396 fromG575 the 
beginningG165 . 

22 
(G3754) 摩西 G3475 曾 G3303 说 G2036 ：‘主
G2962 [雅伟]神(G3588) G2316 要从 G1537 你们
G5216 弟兄(G3588) G80 中间给你们 G5213 兴起
G450 一位先知 G4396 像 G5613 我 G1691 ，(G2596) 

凡 G3956 (G3745) (G302) 他 G846 向 G4314 你们
G5209 所说 G2980 的，你们都要听从 G191 。 

  MosesG3475 saidG2036 :G3754 The 
LordG2962 yourG5216 GodG2316 will raise 
upG450 for youG5213 a ProphetG4396 
likeG5613 meG1691 from amongG1537 
yourG5216 brothersG80 . You must 
listenG191 to HimG846 inG2596 
everythingG3956 G3745 He will sayG2980 
toG4314 youG5209 . 

23 
(G2071) (G1161) 凡 G3956 G5590 (G3748) (G1437) 不
G3361 听从 G191 那 G1565 先知 G4396 的，必要

从 G1537 民(G3588) G2992 中全然灭绝 G1842 。’ 

  AndG1161 everyoneG3956 G5590 whoG3748 
will notG3361 listenG191 to thatG1565 
ProphetG4396 will be completely cut 
offG1842 fromG1537 theG3588 peopleG2992 . 

24 ‚(G1161) 从 G575 撒母耳 G4545 以来的众 G3956 

先知(G3588) G4396 ，(G2517) 凡 G3745 说 G2980 预

言的，也都 G2532 说 G2605 到这些 G3778 日子
G2250 。 

  “In additionG2532 , allG3956 theG3588 
prophetsG4396 whoG3745 have 
spokenG2980 , fromG575 SamuelG4545 
andG2532 thoseG3588 afterG2517 him, 
have alsoG2532 foretoldG2605 theseG5025 
daysG2250 . 

25 你们 G5210 是 G2075 先知(G3588) G4396 的子孙
(G3588) G5207 ，也(G2532) (G3739) 承受神(G3588) 
G2316 与 G4314 你们 G5216 祖宗(G3588) G3962 所

立 G1303 的约 G1242 ，就是对 G4314 亚伯拉罕
G11 说 G3004 ：‘(G2532) 地上(G3588) G1093 万
(G3588) G3956 族 G3965 都要因 G1722 你的 G4675 

后裔(G3588) G4690 得福 G2127 。’ 

  YouG5210 areG2075 theG3588 sonsG5207 of 
theG3588 prophetsG4396 andG2532 of 
theG3588 covenantG1242 thatG3739 
GodG2316 madeG1303 withG4314 yourG5216 
ancestorsG3962 , sayingG3004 toG4314 
AbrahamG11 , AndG2532 allG3956 theG3588 
familiesG3965 of theG3588 earthG1093 will 
be blessedG1757 throughG1722 yourG4675 
offspringG4690 .  
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26 神(G3588) G2316 既兴起 G450 他的 G846 仆人
(G3588) G3816 ，〔或作：儿子〕，就先 G4412 

差 G649 他 G846 到你们 G5213 这里来，赐福给
G2127 你们 G5209 ，叫你们 G5216 各人 G1538 回

转 G1722 (G3588) G654 ，离开 G575 罪恶(G3588) 
G4189 。‛ 

  GodG2316 raised upG450 hisG846 
servantG3816 and sentG649 himG846 
firstG4412 to youG5213 to blessG2127 
youG5209 byG1722 turningG654 eachG1538 
of you fromG575 yourG5216 evilG4189 
ways.” 

  

第 4 章 

1 
(G1161) 使徒(G846) 对 G4314 百姓(G3588) G2992 说

话 G2980 的时候，祭司们(G3588) G749 和 G2532 

孚殿(G3588) G2411 官 G4755 ，并 G2532 撒都该人
(G3588) G4523 忽然来了 G2186 。 

  While theyG846 were speakingG2980 
toG4314 theG3588 peopleG2992 , theG3588 
priestsG2409 , theG3588 captainG4755 of 
theG3588 temple policeG2411 , andG2532 
theG3588 SadduceesG4523 
confrontedG2186 themG846 , 

2 因 G1223 他们 G846 教训(G3588) G1321 百姓
(G3588) G2992 ，本着 G1722 耶稣(G3588) G2424 ，
(G2532) 传说 G2605 (G1537) 死人 G3498 复活(G3588) 
G386 ，就很烦恼 G1278 ， 

  becauseG1223 they were annoyedG1278 
that theyG846 were teachingG1321 
theG3588 peopleG2992 andG2532 
proclaimingG2605 inG1722 JesusG2424 
theG3588 resurrectionG386 ofG1537 the 
deadG3498 . 

3 于是下 G1911 手(G3588) G5495 拿住他们 G846 ；

因为 G1063 天已经(G2258) G2235 晚了 G2073 ，就
(G2532) 把他们押 G5087 (G5084) 到 G1519 第二天
(G3588) G839 。 

  SoG2532 they seizedG1911 G3588 G5495 
themG846 andG2532 tookG5087 them 
intoG1519 custodyG5084 untilG1519 
theG3588 next dayG839 sinceG1063 it 
wasG2258 alreadyG2235 eveningG2073 . 

4 但 G1161 听(G3588) G191 道(G3588) G3056 之人有

许多 G4183 信 G4100 的，(G2532) 男丁(G3588) 
G435 数目 G706 约 G5613 到 G1096 五 G4002 千
G5505 。 

  ButG1161 manyG4183 of thoseG3588 who 
heardG191 theG3588 messageG3056 
believedG4100 , andG2532 theG3588 
numberG706 of theG3588 menG435 came 
toG1096 aboutG5613 fiveG4002 
thousandG5505 . 

5 
(G1096) (G1161) (G1909) 第二天(G3588) G839 ，
(G846) 官府(G3588) G758 、长老(G3588) G4245 ，

和 G2532 文士(G3588) G1122 在 G1722 耶路撒冷
G2419 聚会 G4863 ， 

  TheG3588 next dayG839 , theirG846 
rulersG758 , eldersG4245 , andG2532 
scribesG1122 assembledG4863 inG1722 
JerusalemG2419  

6 又有 G2532 大祭司(G3588) G749 亚那 G452 和
G2532 该亚法 G2533 、约翰 G2491 、亚力山大
G223 ，并 G2532 (G3745) (G1537) 大祭司 G748 的

亲族 G1085 都在 G2258 那里， 

  withG2532 AnnasG452 theG3588 high 
priestG749 , CaiaphasG2533 , JohnG2491 , 
AlexanderG223 , andG2532 allG3745 the 
members ofG1537 the high-priestlyG748 
familyG1085 . 

7 
(G2532) 叫使徒(G846) 站 G2476 在 G1722 当中
(G3588) G3319 ，就问 G4441 他们说：‚你们
G5210 用 G1722 什么 G4169 能力 G1411 ，(G2228) 

奉 G1722 谁的 G4169 名 G3686 做 G4160 这 G5124 

事呢？‛ 

  After they had Peter and JohnG846 
standG2476 before themG1722 G3588 
G3319 , they began to questionG4441 
them: “ByG1722 whatG4169 powerG1411 
orG2228 inG1722 whatG4169 nameG3686 
have youG5210 doneG4160 thisG5124 ? ” 
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8 那时 G5119 彼得 G4074 被圣 G40 灵 G4151 充满
G4130 ，对 G4314 他们 G846 说 G2036 ： 

  ThenG5119 PeterG4074 was filledG4130 
with the HolyG40 SpiritG4151 and 
saidG2036 toG4314 themG846 , “RulersG758 
of theG3588 peopleG2992 andG2532 
eldersG4245 : 

9 治民(G3588) G2992 的官府 G758 和 G2532 长老
G4245 啊，倘若 G1487 仉日 G4594 因为在残疾
G772 人 G444 身上 G1909 所行的善事 G2108 查

问 G350 我们 G2249 他 G3778 是怎么(G1722) G5101 

得了痊愈 G4982 ， 

  IfG1487 weG2249 are being examinedG350 
todayG4594 aboutG1909 a good deedG2108 
done to a disabledG772 manG444 , 
byG1722 whatG5101 means heG3778 was 
healedG4982 , 

10 你们 G5213 众人 G3956 和 G2532 以色列 G2474 

百姓 G3956 (G3588) G2992 都当 G2077 知道
G1110 ，站在 G3936 你们 G5216 面前 G1799 的这
G3778 人得痊愈 G5199 是因 G3754 (G1722) (G5129) 

你们 G5210 所 G3739 钉十字架 G4717 、神(G3588) 
G2316 叫他(G3739) 从 G1537 死里 G3498 复活
G1453 的拿撒勒人(G3588) G3480 耶稣 G2424 基督
G5547 的名(G3588) G3686 。 

  let it beG2077 knownG1110 to allG3956 of 
youG5213 andG2532 to allG3956 theG3588 
peopleG2992 of IsraelG2474 , thatG3754 
byG1722 theG3588 nameG3686 of 
JesusG2424 ChristG5547 of 
NazarethG3480 , whomG3739 youG5210 
crucifiedG4717 and whomG3739 GodG2316 
raisedG1453 fromG1537 the deadG3498  — 
byG1722 himG5129 this manG3778 is 
standingG3936 here beforeG1799 youG5216 
healthyG5199 . 

11 他 G3778 是 G2076 ‘你们 G5216 匠人(G3588) 
G3621 所(G5259) 弃 G1848 的石头(G3588) G3037 ，

已成了(G3588) G1096 (G1519) 房角 G1137 的头块
G2776 石头。’ 

  ThisG3778 Jesus isG2076 theG3588 
stoneG3037 rejectedG1848 byG5259 
youG5216 buildersG3618 ,which has 
becomeG1096 G1519 the cornerstoneG2776 
G1137 . 

12 
(G2532) 除他以外 G1722 G243 G3762 ，别无 G3756 

拯救(G3588) G4991 ；因为 G1063 在天(G3588) 
G3772 下 G5259 人 G444 间 G1722 ，没 G3761 有
G2076 赐下 G1325 别的 G2087 名 G3686 ，我们
G2248 可以 G1163 靠着 G1722 (G3739) 得救
G4982 。‛ 

  There isG2076 salvationG4991 inG1722 no 
oneG3762 elseG243 , forG1063 there isG2076 
noG3761 otherG2087 nameG3686 
underG5259 heavenG3772 givenG1325 
toG1722 peopleG444 by which weG2248 
mustG1163 be savedG4982 .” 

13 
(G1161) 他们见 G2334 彼得(G3588) G4074 、约翰
G2491 的胆量(G3588) G3954 ，又 G2532 看出 G2638 

他们原(G3754) 是 G1526 没有学问的 G62 G2399 

小民 G444 ，就希奇 G2296 ，(G5037) 认明 G1921 

他们 G846 是 G2258 跟过 G4862 耶稣(G3588) G2424 

的； 

  When they observedG2334 theG3588 
boldnessG3954 of PeterG4074 andG2532 
JohnG2491 andG2532 realizedG2638 
thatG3754 they wereG1526 uneducatedG62 
andG2532 untrainedG2399 menG444 , they 
were amazedG2296 and 
recognizedG1921 thatG3754 theyG846 had 
beenG2258 withG4862 JesusG2424 . 

14 又 G5037 看见 G991 那(G3588) 治好了 G2323 的人
(G3588) G444 和 G4862 他们 G846 一同站着
G2476 ，就无(G2192) G3762 话可驳 G471 。 

  AndG5037 since they sawG991 theG3588 
manG444 who had been healedG2323 
standingG2476 withG4862 themG846 , they 
hadG2192 nothingG3762 to say in 
oppositionG471 . 

15 于是 G1161 吩咐 G2753 他们 G846 从公会(G3588) 
G4892 出 G1854 去 G565 ，就彼此(G4314) G240 商

议 G4820 说 G3004 ： 

  After they orderedG2753 themG846 to 
leaveG1854 G565 theG3588 
SanhedrinG4892 , they conferredG4820 
amongG4314 themselvesG240 , 
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16 ‚我们当怎样 G5101 办 G4160 这 G5125 两个人
(G3588) G444 呢？因为(G1063) G3754 他们(G1223) 
G846 诚然 G3303 行了 G1096 一件明显的 G1110 

神迹 G4592 ，凡 G3956 住(G3588) G2730 耶路撒冷
G2419 的人都知道 G5318 ，我们也(G2532) 不
G3756 能 G1410 说没有 G720 。 

  sayingG3004 , “WhatG5101 should we 
doG4160 with theseG5125 menG444 ? 
ForG1063 an obviousG1110 signG4592 has 
been doneG1096 throughG1223 themG846 , 
clear to everyone living in 
JerusalemG2419 , andG2532 we 
cannotG3756 G1410 denyG720 it. 

17 
(G235) 惟恐 G2443 (G3361) 这事越发 G4119 传扬
G1268 在 G1519 民间(G3588) G2992 ，我们必须恐

吓 G546 他们 G846 ，叫他们不再 G3371 奉 G1909 

这 G5129 名(G3588) G3686 对人(G3367) G444 讲论
G2980 。‛ 

  ButG235 so thatG2443 this does notG3361 
spreadG1268 any furtherG1909 G4119 
amongG1519 theG3588 peopleG2992 , let‟s 
threatenG546 themG846 against 
speakingG2980 to anyoneG3367 G444 
inG1909 thisG5129 nameG3686 again.” 

18 于是 G2532 叫了 G2564 他们 G846 来，禁止
(G3853) 他们总 G2527 不可 G3361 奉 G1909 耶稣
(G3588) G2424 的名(G3588) G3686 讲论 G5350 
(G3366) 教训 G1321 人。 

  SoG2532 they calledG2564 for themG846 
and orderedG3853 themG3588 notG3361 to 
speakG5350 orG3366 teachG1321 at allG2527 
inG1909 theG3588 nameG3686 of 
JesusG2424 . 

19 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 、(G2532) 约翰 G2491 
(G611) (G4314) (G846) 说 G2036 ：‚听从 G191 你

们 G5216 ，不(G3123) (G2228) 听从神(G3588) 
G2316 ，这在神(G3588) G2316 面前 G1799 (G2076) 

合理 G1342 不 G1487 合理，你们自己酌量 G2919 

吧！ 

  PeterG4074 andG2532 JohnG2491 
answeredG611 G2036 G4314 themG846 , 
“WhetherG1487 it‟s rightG1342 in the sight 
ofG1799 GodG2316 for us to listen toG191 
youG5216 ratherG3123 thanG2228 to 
GodG2316 , you decideG2919 ; 

20 
(G1063) 我们 G2249 所 G3739 看见 G3708 (G2532) 

所听见 G191 的，不 G3756 能 G1410 不 G3361 说
G2980 。‛ 

  forG1063 weG2249 are unableG3756 G1410 
to stopG3361 speakingG2980 about 
whatG3739 we have seenG3708 andG2532 
heardG191 .” 

21 
(G1161) 官长(G3588) 为百姓(G3588) G2992 的缘故
G1223 ，想 G2147 不 G3367 出法子(G3588) G4459 

刑罚 G2849 他们 G846 ，又恐吓 G4324 一番，把

他们 G846 释放 G630 了。这是因 G3754 众 G3956 

人为 G1909 所行(G3588) G1096 的奇事都归荣耀
G1392 与神(G3588) G2316 。 

  After threatening them furtherG4324 , 
theyG3588 releasedG630 themG846 . They 
foundG2147 noG3367 way to punishG2849 
themG846 becauseG3754 theG3588 
peopleG2992 were allG3956 giving glory 
toG1392 GodG2316 overG1909 what had 
been doneG1096 . 

22 原来 G1063 借着 G1909 (G5124) 神迹(G3588) G4592 

医(G3588) G2392 好 G1096 的那 G3739 人(G3588) 
G444 有 G2258 四十 G5062 多 G4119 岁 G2094 

了。 

  ForG1063 thisG5124 signG4592 of 
healingG2392 had been performedG1096 
onG1909 a manG444 overG4119 fortyG5062 
yearsG2094 old. 

23 二人既 G1161 被释放 G630 ，就到 G4314 会友
(G3588) (G2398) 那里去 G2064 ，把祭司长(G3588) 
G749 和 G2532 长老(G3588) G4245 所说 G3004 的

话都 G3745 告诉 G518 他们 G846 。 

  After they were releasedG630 , they 
wentG2064 toG4314 their ownG2398 people 
andG2532 reportedG518 everythingG3745 
theG3588 chief priestsG749 andG2532 
theG3588 eldersG4245 had saidG2036 
toG4314 themG846 . 
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24 
(G1161) 他们听见 G191 了，就 G2532 同心合意
G3661 的高 G142 声 G5456 向 G4314 神(G3588) 
G2316 说 G3004 ：‚主 G1203 [雅伟]啊！你
G4771 是造(G3588) G4160 天(G3588) G3772 、(G2532) 

地(G3588) G1093 、(G2532) 海 G2281 ，和 G2532 其
(G3588) G846 中 G1722 万物 G3956 的， 

  When they heardG191 this, theyG3588 
raisedG142 their voicesG5456 
togetherG3661 toG4314 GodG2316 andG2532 
saidG2036 , “MasterG1203 , youG4771 are 
theG3588 one who madeG4160 theG3588 
heavenG3772 , theG3588 earthG1093 , 
andG2532 theG3588 seaG2281 , andG2532 
everythingG3956 inG1722 themG846 . 

25 你曾借 G1223 着圣 G40 灵 G4151 ，托你 G4675 

仆人 G3816 我们 G2257 祖宗(G3588) G3962 大卫
G1138 的口 G4750 ，说(G3588) G3004 ：‘外邦
G1484 为什么 G2444 争闹 G5433 ？(G2532) 万民
G2992 为什么谋算 G3191 虚妄 G2756 的事？ 

  You saidG2036 throughG1223 the HolyG40 
SpiritG4151 , by the mouthG4750 of 
ourG2257 fatherG3962 DavidG1138 
YourG4675 servantG3816 :WhyG2444 did 
the GentilesG1484 rageG5433 andG2532 
the peoplesG2992 plotG3191 futileG2756 
things? 

26 世上(G3588) G1093 的君王(G3588) G935 一齐起来
G3936 ，臣宰(G3588) G758 也 G2532 聚集 G4863 
(G1909) (G3588) (G846) ，要敌挡 G2596 主(G3588) 
G2962 [雅伟]，并 G2532 主(G846) 的受膏者
(G3588) G5547 〔或作：基督〕。’ 

  TheG3588 kingsG935 of theG3588 
earthG1093 took their standG3936 
andG2532 theG3588 rulersG758 
assembledG4863 togetherG1909 G3588 G846 
againstG2596 theG3588 LordG2962 
andG2532 againstG2596 HisG846 
MessiahG5547 . 

27 ‚希律 G2264 和 G5037 本丢 G4194 彼拉多
G4091 ，(G4862) 外邦人 G1484 和 G2532 以色列
G2474 民 G2992 ，果然 G225 在 G1722 这 G3778 

城里(G3588) G4172 聚集 G4863 ，(G1063) 要攻打
(G1909) 你 G4675 所 G3739 膏 G5548 的圣(G3588) 
G40 仆 G3816 〔仆：或作子〕耶稣 G2424 ， 

  “ForG1063 , in factG1909 G225 , inG1722 
thisG5026 cityG4172 both HerodG2264 
andG5037 G2532 PontiusG4194 PilateG4091 , 
withG4862 the GentilesG1484 andG2532 the 
peopleG2992 of IsraelG2474 , assembled 
togetherG4863 againstG1909 yourG4675 
holyG40 servantG3816 JesusG2424 , 
whomG3739 you anointedG5548 , 

28 成就 G4160 你 G4675 手(G3588) G5495 和 G2532 你

意旨(G3588) G1012 所预定 G4309 必有 G1096 的
G3745 事。 

  to doG4160 whateverG3745 yourG4675 
handG5495 andG2532 yourG4675 willG1012 
had predestinedG4309 to take 
placeG1096 . 

29 他们 G846 恐吓 G547 我们，现在 G3568 求主
(G3588) G2962 [雅伟]鉴察 G1896 (G1909) ，一面

叫 G1325 你 G4675 仆人(G3588) G1401 大放胆量
(G3326) G3954 G3956 讲 G2980 你的 G4675 道(G3588) 
G3056 ，一面(G1722) (G3588) 伸出 G1614 你的
G4571 手(G3588) G5495 来 G1519 医治 G2392 疾

病，并且 G2532 使神迹 G4592 奇事 G5059 因着
G1223 你 G4675 圣 G40 仆(G3588) G3816 〔仆：或

作子〕耶稣 G2424 的名(G3588) G3686 行出来
G1096 。‛ 

  AndG2532 nowG3568 , LordG2962 , 
considerG1896 G1909 theirG846 
threatsG547 , andG2532 grantG1325 that 
yourG4675 servantsG1401 may 
speakG2980 yourG4675 wordG3056 
withG3326 allG3956 boldnessG3954 , 
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30 见上节   whileG1722 youG4571 stretch outG1614 
yourG4675 handG5495 forG1519 
healingG2392 , andG2532 signsG4592 
andG2532 wondersG5059 are 
performedG1096 throughG1223 theG3588 
nameG3686 of yourG4675 holyG40 
servantG3816 JesusG2424 .” 

31 
(G846) 祷告 G1189 完了，(G1722) (G3739) (G2258) 

聚会 G4863 的地方(G3588) G5117 震动 G4531 ，他

们就 G2532 都 G537 被圣 G40 灵(G3588) G4151 充

满 G4130 ，(G3326) 放胆 G3954 讲论 G2980 神
(G3588) G2316 的道(G3588) G3056 。 

  When theyG846 had prayedG1189 , 
theG3588 placeG5117 whereG1722 G3739 
they wereG2258 assembledG4863 was 
shakenG4531 , andG2532 they were 
allG537 filledG4130 with theG3588 HolyG40 
SpiritG4151 andG2532 began to 
speakG2980 theG3588 wordG3056 of 
GodG2316 boldlyG3326 G3954 . 

32 
(G1161) 那 G3588 许多 G4128 信(G3588) G4100 的人

都是 G2258 一 G1520 心 G2588 (G2532) 一意 G5590 

的，没有 G3761 一人 G1520 说 G3004 他的 G846 

东西(G3588) G5225 有一样 G5100 是 G1511 自己的
G2398 ，(G235) 都 G3956 是 G2258 大家公用
G2839 。 

  NowG1161 theG3588 entire groupG4128 of 
thoseG3588 who believedG4100 wereG2258 
of oneG3391 heartG2588 andG2532 
mindG5590 , andG2532 noG3761 oneG1520 
claimedG3004 that anyG5100 of hisG846 
possessionsG5224 wasG1511 his 
ownG2398 , but insteadG235 theyG846 
heldG2258 everythingG537 in 
commonG2839 . 

33 
(G2532) 使徒 G652 大 G3173 有能力 G1411 ，见证
G591 (G3588) G3142 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 复

活 G386 ；众 G3956 人 G846 也 G5037 都 G2258 

蒙 G1909 大 G3173 恩 G5485 。 

  With greatG3173 powerG1411 theG3588 
apostlesG652 were givingG591 
testimonyG3142 to theG3588 
resurrectionG386 of theG3588 LordG2962 
JesusG2424 , andG5037 greatG3173 
graceG5485 wasG2258 onG1909 allG3956 of 
themG846 . 

34 
(G846) 内中 G1722 也没有 G3761 (G2258) 一个
G5100 缺乏的 G1729 ，因为 G1063 人人 G2935 
(G3745) (G5225) 将甪产 G5564 (G2228) 房屋 G3614 

都卖了 G4453 ，把所卖(G3588) G4097 的价银
(G3588) G5092 拿来 G5342 ，(G2532) 放 G5087 在
G3844 使徒(G3588) G652 脚(G3588) G4228 前， 

  ForG1063 there wasG2258 notG3761 a 
needyG1729 personG5100 amongG1722 
themG846 becauseG1063 all thoseG3745 
who ownedG2935 landsG5564 orG2228 
housesG3614 soldG4453 them, 
broughtG5342 theG3588 proceedsG5092 of 
what was soldG4097 , 

35 
(G1161) 照 G2530 各人 G302 G5100 所需用 G5532 
G2192 的，分给 G1239 各人 G1538 。 

  andG2532 laidG5087 them atG3844 theG3588 
apostles‟ feetG4228 . This was thenG1161 
distributedG1239 toG2530 each 
personG302 G5100 as any hadG2192 
needG5532 . 

36 
(G1161) 有一个利未人 G3019 ，生(G3588) G1085 

在居比路 G2953 ，名叫约瑟 G2501 ，(G575) 使

徒(G3588) G652 称 G1941 他(G3588) 为‚巴拿

巴‛G921 （巴拿巴(G3739) 翻出来 G3177 就是
G2076 ‚劝慰 G3874 子 G5207 ‛）。 

  JosephG2501 , a LeviteG3019 from 
CyprusG2953 by birthG1085 , theG3588 one 
theG3588 apostlesG652 calledG1941 
BarnabasG921 (whichG3739 isG2076 
translatedG3177 SonG5207 of 
Encouragement), 
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37 他 G846 有 G5225 甪地 G68 ，也卖了 G4453 ，把

价银(G3588) G5536 拿来 G5342 ，(G2532) 放 G5087 

在 G3844 使徒(G3588) G652 脚(G3588) G4228 前。 

  soldG4453 a fieldG68 heG846 ownedG5225 , 
broughtG5342 theG3588 moneyG5536 , 
andG2532 laidG5087 it atG4314 theG3588 
apostles‟ feetG4228 . 

  

第 5 章 

1 
(G1161) 有一个 G5100 人 G435 ，名 G3686 叫亚拿

尼亚 G367 ，同 G4862 他的 G846 妻子(G3588) 
G1135 撒非喇 G4551 卖了 G4453 甪产 G2933 ， 

  ButG1161 aG5100 manG435 namedG3686 
AnaniasG367 , withG4862 hisG846 
wifeG1135 SapphiraG4551 , soldG4453 a 
piece of propertyG2933 . 

2 把价银(G3588) G5092 私自留下 G3557 (G575) 几

分，他的妻子(G3588) G1135 也 G2532 知道
G4894 ，其余的(G5100) 几分 G3313 拿来 G5342 放
G5087 在 G3844 使徒(G3588) G652 脚(G3588) G4228 

前。 

  HoweverG2532 , he kept backG3557 part 
ofG575 theG3588 proceedsG5092 with his 
wife‟s knowledgeG4894 , andG2532 
broughtG5342 aG5100 portionG3313 of it 
and laidG5087 it atG3844 theG3588 
apostles‟ feetG4228 . 

3 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 说 G2036 ：‚亚拿尼

亚 G367 ！为什么 G1223 G5101 撒但(G3588) G4567 

充满了 G4137 你的 G4675 心 G2588 ，叫你 G4571 

欺哄 G5574 圣 G39 灵(G3588) G4151 ，(G2532) 把

甪地(G3588) G5564 的价银(G3588) G5092 私自留下
G3557 (G575) 几分呢？ 

  “AnaniasG367 ,” PeterG4074 askedG2036 , 
“whyG1223 G5101 has SatanG4567 
filledG4137 yourG4675 heartG2588 to lie 
toG5574 theG3588 HolyG40 SpiritG4151 
andG2532 keep backG3557 part ofG575 
theG3588 proceedsG5092 of theG3588 
landG5564 ? 

4 甪地还没有卖 G3306 ，不是 G3780 你 G4671 自

己的 G3306 吗？既 G2532 卖了 G4097 ，价银不

是(G5225) 你 G4674 作主(G3588) G1849 吗？你
G4675 怎么 G5101 G3754 心(G3588) G2588 里 G1722 

起 G5087 这 G5124 意念(G3588) G4229 呢？你不是
G3756 欺哄 G5574 人 G444 ，(G235) 是欺哄神
G2316 了。‛ 

  Wasn‟t it yoursG3780 G4671 G3306 while 
you possessedG3306 it? AndG2532 after 
it was soldG4097 , wasn‟t it atG1722 
yourG4674 disposalG1849 ? WhyG5101 
G3754 is it that you plannedG5087 
thisG5124 thingG4229 inG1722 yourG4675 
heartG2588 ? You have notG3756 
liedG5574 to peopleG444 butG235 to 
GodG2316 .” 

5 亚拿尼亚 G367 听见 G191 这 G5128 话(G3588) 
G3056 ，就(G1161) 仆倒 G4098 ，断了气 G1634 ；
(G2532) (G1909) 听见(G3588) G191 的人都 G3956 
(G1096) 甚 G3173 惧怕 G5401 。 

  When he heardG191 theseG5128 
wordsG3056 , AnaniasG367 droppedG4098 
deadG1634 , andG2532 a greatG3173 
fearG5401 cameG1096 onG1909 allG3956 
who heardG191 . 

6 
(G1161) 有些少年人(G3588) G3501 起来 G450 ，把

他 G846 包裹 G4958 ，(G2532) 抬出去 G1627 埋葬
G2290 了。 

  TheG3588 youngG3501 men got upG450 , 
wrappedG4958 his body, carried him 
outG1627 , and buriedG2290 him. 

7 
(G1161) 约 G5613 过了 G1292 (G1096) 三 G5140 小

时 G5610 ，(G2532) 他的 G846 妻子(G3588) G1135 

进来 G1525 ，还不 G3361 知道 G1492 这事(G3588) 
(G1096) 。 

  AboutG5613 threeG5140 hoursG5610 later, 
hisG846 wifeG1135 came inG1525 , notG3361 
knowingG1492 what had 
happenedG1096 . 
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8 
(G1161) 彼得 G4074 对 G4314 她 G846 说 G611 ：

‚你告诉 G2036 我 G3427 ，你们卖 G591 甪地
(G3588) G5564 的价银就是 G1487 这些 G5118 

吗？‛(G1161) 她(G3588) 说 G2036 ：‚就是 G3483 

这些 G5118 。‛ 

  “TellG2036 meG3427 ,” PeterG4074 
askedG611 G4314 herG846 , “did you 
sellG591 theG3588 landG5564 for this 
priceG5118 ? ”“YesG3483 ,” sheG3588 
saidG2036 , “for that priceG5118 .” 

9 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 说(G4314) (G846) ：‚你

们 G5213 为什么 G5101 (G3754) 同心 G4856 试探
G3985 主 G2962 [雅伟]的灵(G3588) G4151 呢？
(G2400) 埋葬(G3588) G2290 你 G4675 丈夫(G3588) 
G435 之人的脚(G3588) G4228 已到 G1909 门口
(G3588) G2374 ，他们也 G2532 要把你 G4571 抬出

去 G1627 。‛ 

  ThenG1161 PeterG4074 said toG4314 
herG846 , “WhyG5101 G3754 did youG5213 
agreeG4856 to testG3985 theG3588 
SpiritG4151 of the LordG2962 ? 
LookG2400 , theG3588 feetG4228 of 
thoseG3588 who have buriedG2290 
yourG4675 husbandG435 are atG1909 
theG3588 doorG2374 , andG2532 they will 
carry youG4571 outG1627 .” 

10 
(G1161) 妇人立刻 G3916 仆倒 G4098 在 G4314 彼

得 G846 脚(G3588) G4228 前，断了气 G1634 。
(G1161) 那些少年人(G3588) G3495 进来 G1525 ，

见 G2147 她 G846 已经死了 G3498 ，就 G2532 抬

出去 G1627 ，埋 G2290 在她 G846 丈夫(G3588) 
G435 旁边 G4314 。 

  InstantlyG3916 she droppedG4098 
deadG1634 atG4314 hisG846 feetG4228 . 
When theG3588 young menG3495 came 
inG1525 , they foundG2147 herG846 
deadG3498 , carried her outG1627 , and 
buriedG2290 her besideG4314 herG846 
husbandG435 . 

11 
(G2532) (G1909) 全 G3650 教会(G3588) G1577 和
G2532 (G1909) 听见(G3588) G191 这事 G5023 的人

都 G3956 (G1096) 甚 G3173 惧怕 G5401 。 

  ThenG2532 greatG3173 fearG5401 
cameG1096 onG1909 theG3588 wholeG3650 
churchG1577 andG2532 onG1909 allG3956 
who heardG191 these thingsG5023 . 

12 
G1161 主[雅伟]借 G1223 使徒(G3588) G652 的手
(G3588) G5495 在 G1722 民间(G3588) G2992 行了
G1096 许多 G4183 神迹 G4592 (G2532) 奇事
G5059 ；他们〔或作：信的人〕都 G3956 G2258 

同心合意 G3661 的在 G1722 所罗门 G4672 的廊

下(G3588) G4745 .。 

  ManyG4183 signsG4592 andG2532 
wondersG5059 were being doneG1096 
amongG1722 theG3588 peopleG2992 
throughG1223 theG3588 handsG5495 of 
theG3588 apostlesG652 . They wereG2258 
allG537 togetherG3661 inG1722 Solomon‟s 
ColonnadeG4745 . 

13 
(G1161) 其余的(G3588) G3062 人没有一个 G3762 

敢 G5111 贴近 G2853 他们 G846 ，百姓(G3588) 
G2992 却 G235 尊重 G3170 他们 G846 。 

  No oneG3762 elseG3062 daredG5111 to 
joinG2853 themG846 , butG235 theG3588 
peopleG2992 spoke wellG3170 of 
themG846 . 

14 
(G1161) 信 G4100 而归主(G3588) G2962 的人越发
G3123 增添 G4369 ，连 G5037 男 G435 带 G2532 

女 G1135 很多 G4128 。 

  BelieversG4100 were addedG4369 to 
theG3588 LordG2962 in increasing 
numbersG3123  — multitudesG4128 of 
both menG435 andG5037 G2532 
womenG1135 . 

15 甚至 G5620 有人将病人(G3588) G772 抬到 G1627 
(G1519) 街(G3588) G4113 上，放 G5087 在 G1909 床

上 G2825 或 G2532 褥子 G2895 上，指望 G2443 

彼得 G4074 过来 G2064 的时候，或者 G2579 得

他的影儿(G3588) G4639 照在 G1982 什么人 G5100 
(G846) 身上。 

  As a resultG5620 , they would carry 
theG3588 sickG772 outG1627 intoG1519 
theG3588 streetsG4113 andG2532 layG5087 
them onG1909 cotsG2825 andG2532 
matsG2895 so thatG2443 when PeterG4074 
came byG2064 , at leastG2579 his 
shadowG4639 might fall onG1982 
someG5100 of themG846 . 
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16 还有 G1161 许多人(G3588) G4128 带着 G5342 病人
G772 和 G2532 被 G5259 污 G169 鬼 G4151 缠磨
G3791 的，从耶路撒冷 G2419 四围的 G4038 城

邑(G3588) G4172 来 G4905 ，全都(G3748) G537 得

了医治 G2323 。 

  In additionG2532 , a multitude came 
togetherG4905 from theG3588 townsG4172 
surroundingG4038 JerusalemG2419 , 
bringingG5342 the sickG772 andG2532 
those who were tormentedG3791 
byG5259 uncleanG169 spiritsG4151 , and 
theyG3748 were allG537 healedG2323 . 

17 
(G1161) 大祭司(G3588) G749 和 G2532 他的 G846 

一切 G3956 同人(G3588) (G4862) ，就是(G3588) 
G5607 撒都该教门(G3588) G4523 的人(G139) ，都

起来 G450 ，满心 G4130 忌恨 G2205 ， 

  ThenG1161 theG3588 high priestG749 rose 
upG450 . He andG2532 allG3956 whoG3588 
were withG4862 himG846 , who 
belongedG5607 to the partyG139 of 
theG3588 SadduceesG4523 , were 
filledG4130 with jealousyG2205 . 

18 就 G2532 下 G1911 手(G3588) G5495 拿住(G1909) 使

徒(G3588) G652 ，(G2532) 收 G5087 (G846) 在 G1722 

外 G1219 监 G5084 。 

  SoG2532 they arrestedG1911 G3588 G5495 
G1909 theG3588 apostlesG652 andG2532 
putG5087 themG846 inG1722 the 
publicG1219 jailG5084 . 

19 但 G1161 主 G2962 [雅伟]的使者 G32 夜间(G1223) 
G3571 开了 G455 监 G5438 门(G3588) G2374 ，领
G1806 他们 G846 出来， 

  ButG1161 an angelG32 of the LordG2962 
openedG455 theG3588 doorsG2374 of 
theG3588 jailG5438 duringG1223 the 
nightG3571 , brought themG846 outG1806 , 
and saidG2036 , 

20 
(G5037) 说 G2036 ：‚你们去 G4198 (G2532) 站
G2476 在殿(G3588) G2411 里 G1722 ，把这 G3778 

生命(G3588) G2222 的道(G3588) G4487 都 G3956 讲
G2980 给百姓(G3588) G2992 听。‛ 

  “GoG4198 andG2532 standG2476 inG1722 
theG3588 templeG2411 , and tellG2980 
theG3588 peopleG2992 allG3956 about 
thisG5026 lifeG2222 .” 

21 
(G1161) 使徒听 G191 了这话，天将亮的时候
(G5259) (G3588) G3722 就进 G1525 殿里(G3588) 
G2411 去教训 G1321 人。大祭司(G3588) G749 和
G2532 他的 G846 同人(G3588) (G4862) 来了
G3854 ，叫齐 G4779 公会(G3588) G4892 的人，和
G2532 以色列 G2474 族(G3588) (G5207) 的众 G3956 

长老(G3588) G1087 ，就 G2532 差人 G649 到 G1519 

监里(G3588) G1201 去，要把使徒(G846) 提出来
G71 。 

  HearingG191 this, they enteredG1525 
G1519 theG3588 templeG2411 atG5259 
daybreakG3722 andG2532 began to 
teachG1321 .When theG3588 high 
priestG749 andG2532 thoseG3588 who 
were withG4862 himG846 arrivedG3854 , 
they convenedG4779 theG3588 
SanhedrinG4892  — theG3588 fullG3956 
councilG1087 of theG3588 IsraelitesG5207 
G2474  — andG2532 sentG649 orders 
toG1519 theG3588 jailG1201 to have 
themG846 broughtG71 . 

22 但 G1161 差役(G3588) G5257 到了 G3854 ，不
G3756 见 G2147 他们 G846 在 G1722 监里(G3588) 
G5438 ，就回来 G390 禀报 G518 说 G3004 ： 

  ButG1161 when theG3588 servantsG5257 
gotG3854 there, they did notG3756 
findG2147 themG846 inG1722 theG3588 
jailG5438 , soG1161 they returnedG390 and 
reportedG518 , 

23 
(G3754) ‚我们看见 G2147 监牢(G3588) G1201 关
G2808 得 G1722 极(G3956) 妥当 G803 ，(G2532) 看

孚的人(G3588) G5441 也站 G2476 在 G1909 门
(G3588) G2374 外；及至 G1161 开了 G455 门，里

面 G2080 一个人都不 G3762 见 G2147 。‛ 

  “We foundG2147 theG3588 jailG1201 
securelyG1722 G3956 G803 lockedG2808 , 
with theG3588 guardsG5441 standingG2476 
in front ofG1909 theG3588 doorsG2374 , 
butG1161 when we openedG455 them, 
we foundG2147 no oneG3762 
insideG2080 .” 
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24 
(G5613) (G1161) (G5037) 孚殿(G3588) G2411 官(G3588) 
G4755 和 G2532 祭司长(G3588) G749 听见 G191 这
G5128 话(G3588) G3056 ，心里犯难 G1280 (G4012) 
(G846) ，不知这事 G5124 将来 G1096 如何 G5101 
(G302) 。 

  AsG5613 theG3588 captainG4755 of 
theG3588 temple policeG2411 andG5037 
G2532 theG3588 chief priestsG749 
heardG191 theseG5128 thingsG3056 , they 
were baffledG1280 aboutG4012 themG846 , 
wondering whatG5101 wouldG302 
comeG1096 of thisG5124 . 

25 
(G1161) 有一个人 G5100 来 G3854 禀报 G518 (G846) 

说：‚(G3754) (G2400) 你们收 G5087 在监(G3588) 
G5438 里 G1722 的 G3739 人(G3588) G435 ，现在

站 G2476 在(G1526) 殿(G3588) G2411 里 G1722 
(G2532) 教训 G1321 百姓(G3588) G2992 。‛ 

  SomeoneG5100 cameG3854 and 
reportedG518 to themG846 , “LookG2400 ! 
TheG3588 menG435 you putG5087 inG1722 
jailG5438 areG1526 standingG2476 inG1722 
theG3588 templeG2411 andG2532 
teachingG1321 theG3588 peopleG2992 .” 

26 于是 G5119 孚殿官(G3588) G4755 和 G4862 差役
(G3588) G5257 去 G565 带 G71 使徒 G846 来，并

没有 G3756 用 G3326 强暴 G970 ，因为 G1063 怕
G5399 百姓(G3588) G2992 (G3361) 用石头 G3034 打

他们。 

  ThenG5119 theG3588 commanderG4755 
wentG565 withG4862 theG3588 
servantsG5257 and brought themG846 
inG71 withoutG3756 G3326 forceG970 , 
becauseG1063 they were afraidG5399 
theG3588 peopleG2992 might stoneG3034 
them. 

27 
(G1161) 带到 G71 了，便叫使徒站 G2476 在 G1722 

公会(G3588) G4892 前；(G2532) 大祭司(G3588) G749 

问 G1905 他们 G846 说 G3004 ： 

  After they brought themG846 inG71 , 
they had themG846 standG2476 
beforeG1722 theG3588 SanhedrinG4892 , 
andG2532 theG3588 high priestG749 
askedG1905 , 

28 ‚我们不是严严的 G3852 禁止(G3853) 你们
G5213 ，不可 G3361 奉 G1909 这 G5129 名(G3588) 
G3686 教训人 G1321 吗？(G2400) 你们倒把你们

的 G5216 道理(G3588) G1322 充满 G4137 了耶路撒

冷(G3588) G2419 ，(G2532) 想 G1014 要叫这 G5127 

人(G3588) G444 的血(G3588) G129 归 G1863 到
G1909 我们 G2248 身上！‛ 

  “Didn‟t we strictly orderG3852 G3853 
youG5213 notG3361 to teachG1321 inG1909 
thisG5129 nameG3686 ? LookG2400 , you 
have filledG4137 JerusalemG2419 with 
yourG5216 teachingG1322 andG2532 are 
determinedG1014 to make usG2248 guilty 
of thisG5127 man‟s bloodG129 .” 

29 
(G1161) 彼得 G4074 和 G2532 众使徒(G3588) G652 

回答 G611 说 G3004 ：‚顺从 G3980 神 G2316 
(G3123) (G2228) ，不顺从人 G444 ，是应当 G1163 

的。 

  PeterG4074 andG2532 theG3588 
apostlesG652 repliedG611 G2036 , “We 
mustG1163 obeyG3980 GodG2316 
ratherG3123 thanG2228 peopleG444 . 

30 你们 G5210 挂 G2910 在木头 G3586 上 G1909 杀

害 G1315 的(G3739) 耶稣 G2424 ，我们 G2257 祖

宗(G3588) G3962 的神(G3588) G2316 已经叫他复活
G1453 。 

  TheG3588 GodG2316 of ourG2257 
ancestorsG3962 raised upG1453 
JesusG2424 , whomG3739 youG5210 had 
murderedG1315 by hangingG2910 him 
onG1909 a treeG3586 . 

31 神(G3588) G2316 且用右手(G846) (G3588) G1188 将

他 G5126 高举 G5312 〔或作：他就是神高举在

自己的右边〕，叫他作君王 G747 ，(G2532) 作

救主 G4990 ，将悔改的心 G3341 和 G2532 赦
G859 罪 G266 的恩赐给(G3588) G1325 以色列人
(G3588) G2474 。 

  GodG2316 exaltedG5312 this manG5126 to 
hisG846 right handG1188 as rulerG747 
andG2532 SaviorG4990 , to giveG1325 
repentanceG3341 to IsraelG2474 andG2532 
forgivenessG859 of sinsG266 . 
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32 
(G2532) 我们 G2249 为这 G5130 事(G3588) G4487 作
G2070 见证 G3144 ；神(G3588) G2316 赐给(G3739) 
G1325 顺从(G3588) G3980 (G846) 之人的圣(G3588) 
G40 灵(G3588) G4151 也(G2532) 为这事作见

证。‛ 

  WeG2249 areG2070 witnessesG3144 of 
theseG5130 thingsG4487 , andG2532 so is 
theG3588 HolyG40 SpiritG4151 whomG3739 
GodG2316 has givenG1325 to thoseG3588 
who obeyG3980 himG846 .” 

33 公会的人(G3588) 听见 G191 就 G1161 极其恼怒
G1282 ，(G2532) 想要 G1014 杀 G337 他们 G846 。 

  When theyG3588 heardG191 this, they 
were enragedG1282 andG2532 
wantedG1014 to killG337 themG846 . 

34 但 G1161 有一个 G5100 法利赛人 G5330 ，名叫
G3686 迦玛列 G1059 ，是众 G3956 百姓(G3588) 
G2992 所敬重的 G5093 教法师 G3547 ，在公会
(G3588) G4892 中 G1722 站起来 G450 ，吩咐 G2753 

人把使徒(G3588) (G444) 暂且 G1024 带到 G4160 

外面 G1854 去， 

  ButG1161 aG5100 PhariseeG5330 
namedG3686 GamalielG1059 , a teacher 
of the lawG3547 who was 
respectedG5093 by allG3956 theG3588 
peopleG2992 , stood upG450 inG1722 
theG3588 SanhedrinG4892 and 
orderedG2753 theG3588 menG444 to be 
takenG4160 outsideG1854 for a little 
whileG1024 . 

35 就 G5037 对 G4314 众人 G846 说 G2036 ：以色列
G2475 人 G435 哪，论到 G1909 这些 G5125 人
(G3588) G444 ，你们 G1438 应当 G3195 小心 G4337 

怎样 G5101 办理 G4238 。 

  He saidG2036 toG4314 themG846 , 
“MenG435 of IsraelG2475 , be careful 
aboutG4337 whatG5101 you‟re aboutG3195 
to doG4238 toG1909 theseG5125 menG444 . 

36 
(G1063) 从前 G4253 G5130 (G3588) G2250 丢大 G2333 

起来 G450 ，自 G1438 夸 G3004 为 G1511 大
G5100 ；附从 G4347 他 G3739 的人 G435 约有
(G706) G5613 四百 G5071 ，他 G3739 被杀 G337 

后，(G2532) 附从 G3982 他 G846 的全都 G3956 
G3745 散了 G1262 ，归 G1096 于 G1519 无有
G3762 。 

  Some timeG2250 agoG4253 TheudasG2333 
rose upG450 , claimingG3004 to beG1511 
somebodyG5100 , and a groupG706 of 
aboutG5613 four hundredG5071 menG435 
ralliedG4347 to himG3739 . HeG3739 was 
killedG337 , andG2532 allG3956 hisG846 
followersG3745 G3982 were 
dispersedG1262 andG2532 cameG1096 
toG1519 nothingG3762 . 

37 此 G5126 后 G3326 ，报名上册(G3588) G582 的时

候(G1722) (G3588) G2250 ，又 G2532 有加利利
(G3588) G1057 的犹大 G2455 起来 G450 ，引诱
(G868) 些百姓 G2992 跟从 G3694 他 G846 ；他也
G2548 灭亡 G622 ，附从 G3982 他 G846 的人也
G2532 都 G3956 (G3745) 四散 G1287 了。 

  AfterG3326 this manG5126 , JudasG2455 
theG3588 GalileanG1057 rose upG450 
inG1722 theG3588 daysG2250 of theG3588 
censusG582 andG2532 attractedG868 a 
followingG2992 G3694 . He alsoG2548 
perishedG622 , andG2532 allG3956 hisG846 
followersG3745 G3982 were 
scatteredG1287 . 

38 
(G2532) 现在(G3588) G3568 ，我劝 G3004 你们
G5213 不要管(G868) G575 这些 G5130 人(G3588) 
G444 ，任凭 G863 他们 G846 吧！(G3754) 他们
G3778 所谋的(G3588) G1012 、(G2228) 所行的
(G3588) G2041 ，若 G1437 是(G5124) G5600 出于
G1537 人 G444 ，必要败坏 G2647 ； 

  SoG2532 in the present caseG3568 , I 
tellG3004 youG5213 , stay awayG868 
fromG575 theseG5130 menG444 andG2532 
leave themG846 aloneG863 . ForG3754 
ifG1437 thisG3778 planG1012 orG2228 
thisG5124 workG2041 isG5600 ofG1537 
humanG444 origin, it will failG2647 ; 
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39 
(G1161) 若 G1487 是 G2076 出于 G1537 神 G2316 ，

你们就不 G3756 能 G1410 败坏 G2647 他们
G846 ，恐怕 G3379 你们倒 G2532 是 G2147 攻击

神 G2314 了。‛ 

  butG1161 ifG1487 it isG2076 ofG1537 
GodG2316 , you will notG3756 be 
ableG1410 to overthrowG2647 themG846 . 
You may evenG2532 be foundG2147 
fighting against GodG2314 .” They were 
persuadedG3982 by himG846 . 

40 
(G1161) 公会的人听从 G3982 了他 G846 ，便
G2532 叫 G4341 使徒(G3588) G652 来，把他们打

了 G1194 ，又吩咐 G3853 他们不可 G3361 奉
G1909 耶稣(G3588) G2424 的名(G3588) G3686 讲道
G2980 ，就 G2532 把他们释放 G630 了。 

  After they called inG4341 theG3588 
apostlesG652 and had them 
floggedG1194 , they orderedG3853 them 
notG3361 to speakG2980 inG1909 theG3588 
nameG3686 of JesusG2424 andG2532 
releasedG630 them. 

41 
(G3303) (G3767) 他们(G3588) 离开 G4198 G575 公会
(G3588) G4892 (G4383) ，心里欢喜 G5463 ，因
G3754 被算是配 G2661 为 G5228 这 G3588 名
G3686 受辱 G818 。 

  ThenG3303 G3767 theyG3588 went outG4198 
fromG575 the presenceG4383 of theG3588 
SanhedrinG4892 , rejoicingG5463 thatG3754 
they were counted worthyG2661 to be 
treated shamefullyG818 on behalf 
ofG5228 theG3588 NameG3686 . 

42 他们就 G5037 每 G3956 日 G2250 在 G1722 殿
(G3588) G2411 里、(G2532) 在家(G2596) G3624 里、

不 G3756 住 G3973 的教训 G1321 人，(G2596) 传
G2097 耶稣 G2424 是基督(G3588) G5547 。 

  EveryG3956 dayG2250 inG1722 theG3588 
templeG2411 , andG2532 in various 
homesG2596 G3624 , they continuedG3756 
G3973 teachingG1321 andG2532 
proclaiming the good newsG2097 that 
JesusG2424 is theG3588 MessiahG5547 . 

  

第 6 章 

1 
(G1161) 那时 G1722 G3778 G2250 ，门徒(G3588) 
G3101 增多 G4129 ，有 G1096 说希利尼话的
(G3588) G1675 犹太人向 G4314 希伯来人(G3588) 
G1445 发怨言 G1112 ，因为 G3754 在天天的
(G3588) G2522 供给(G3588) G1248 上 G1722 忽略
G3865 了他们的 G846 寡妇(G3588) G5503 。 

  InG1722 thoseG5025 daysG2250 , as 
theG3588 disciplesG3101 were increasing 
in numberG4129 , there aroseG1096 a 
complaintG1112 by theG3588 Hellenistic 
JewsG1675 againstG4314 theG3588 
Hebraic JewsG1445 thatG3754 theirG846 
widowsG5503 were being 
overlookedG3865 inG1722 theG3588 
dailyG2522 distributionG1248 . 

2 
(G1161) 十二使徒(G3588) G1427 叫 G4341 众(G3588) 
G4128 门徒(G3588) G3101 来，对他们说 G3004 ：

‚我们 G2248 撇下 G2641 神(G3588) G2316 的道
(G3588) G3056 去管理 G1247 饭食(G5132) ，原是
G2076 不 G3756 合宜的 G701 。 

  TheG3588 TwelveG1427 summonedG4341 
theG3588 whole companyG4128 of 
theG3588 disciplesG3101 and saidG2036 , 
“It would notG3756 beG2076 rightG701 for 
usG2248 to give upG2641 preaching 
theG3588 wordG3056 of GodG2316 to 
waitG1247 on tablesG5132 . 

3 所以 G1161 弟兄们 G80 ，当从你们 G5216 中间
G1537 选出 G1980 七个 G2033 有好名声 G3140 、

被圣灵 G4151 充满 G4134 、(G2532) 智慧 G4678 

充足的人 G435 ，我们就派 G2525 他们 G3739 管

理(G1909) 这 G3778 事(G3588) G5532 。 

  Brothers and sistersG80 , selectG1980 
from amongG1537 youG5216 sevenG2033 
menG435 of good reputationG3140 , 
fullG4134 of the SpiritG4151 andG2532 
wisdomG4678 , whomG3739 we can 
appointG2525 toG1909 thisG5026 dutyG5532 . 
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4 但 G1161 我们 G2249 要专心 G4342 以祈祷(G3588) 
G4335 、(G2532) 传道(G3588) G3056 为事(G3588) 
G1248 。‛ 

  ButG1161 weG2249 will devoteG4342 
ourselves to prayerG4335 andG2532 to 
theG3588 ministryG1248 of theG3588 
wordG3056 .” 

5 
(G1799) 大众(G3588) G4128 都 G3956 喜悦 G700 这

话(G3588) G3056 ，就 G2532 拣选 G1586 了司提反
G4736 ，乃是大有信心 G4102 、圣 G40 灵 G4151 

充满 G4134 的人 G435 ，又 G2532 拣选腓利
G5376 、伯罗哥罗 G4402 、尼迦挪 G3527 、提

门 G5096 、巴米拿 G3937 ，并 G2532 进犹太教

的 G4339 安提阿人 G491 尼哥拉 G3532 ， 

  ThisG3588 proposalG3056 pleasedG700 
theG3588 wholeG3956 companyG4128 . 
SoG2532 they choseG1586 StephenG4736 , 
a manG435 fullG4134 of faithG4102 
andG2532 the HolyG40 SpiritG4151 , 
andG2532 PhilipG5376 , ProchorusG4402 , 
NicanorG3527 , TimonG5096 , 
ParmenasG3937 , andG2532 
NicolausG3532 , a convertG4339 from 
AntiochG491 . 

6 叫他们 G3739 站 G2476 在使徒(G3588) G652 面前
G1799 。(G2532) 使徒祷告 G4336 了，就按 G2007 

手(G3588) G5495 在他们 G846 头上。 

  They had themG3739 standG2476 
beforeG1799 theG3588 apostlesG652 , who 
prayedG4336 and laid their handsG5495 
onG2007 themG846 . 

7 
(G2532) 神(G3588) G2316 的道(G3588) G3056 兴旺起

来 G837 ；(G2532) 在 G1722 耶路撒冷 G2419 门徒
(G3588) G3101 数目(G3588) G706 加增 G4129 的甚

多 G4970 ，也有 G5037 许多 G4183 (G3793) 祭司
(G3588) G2409 信从 G5219 了这道(G3588) 
(G4102) 。 

  SoG2532 theG3588 wordG3056 of GodG2316 
spreadG837 , theG3588 disciplesG3101 
inG1722 JerusalemG2419 increasedG4129 
greatly in numberG706 , andG5037 a 
largeG4183 groupG3793 of priestsG2409 
became obedientG5219 to theG3588 
faithG4102 . 

8 
(G1161) 司提反 G4736 满 G4134 得恩惠 G5485 、
(G2532) 能力 G1411 ，在 G1722 民间(G3588) G2992 

行 G4160 了大 G3173 奇事 G5059 和 G2532 神迹
G4592 。 

  NowG1161 StephenG4736 , fullG4134 of 
graceG5485 andG2532 powerG1411 , was 
performingG4160 greatG3173 
wondersG5059 andG2532 signsG4592 
amongG1722 theG3588 peopleG2992 . 

9 当时 G1161 有称(G3588) G3004 利百地拿 G3032 会

堂(G3588) G4864 的 G1537 几个人 G5100 (G3588) ，

并 G2532 有古利奈 G2956 、(G2532) 亚力山太
G221 、(G2532) (G575) 基利家(G3588) G2791 、
(G2532) 亚西亚 G773 、各处会堂的几个人，都

起来 G450 和司提反(G3588) G4736 辩论 G4802 。 

  Opposition aroseG450 , howeverG1161 , 
from someG5100 members ofG1537 
theG3588 Freedmen‟s SynagogueG4864 , 
composed of both CyreniansG2956 
andG2532 G2532 AlexandriansG221 , 
andG2532 someG3588 fromG575 
CiliciaG2791 andG2532 AsiaG773 , and 
they began to argueG4802 with 
StephenG4736 . 

10 
(G2532) 司提反(G3739) 是以智慧(G3588) G4678 和
G2532 圣灵(G3588) G4151 说话 G2980 ，众人敌挡
G436 不住 G3756 G2480 ， 

  ButG2532 they were unableG3756 G2480 to 
stand up againstG436 his wisdomG4678 
andG2532 theG3588 SpiritG4151 by 
whomG3739 he was speakingG2980 . 

11 就 G5119 买出 G5260 人 G435 来说 G3004 ：

‚(G3754) 我们听见 G191 他 G846 说 G2980 谤讟
G989 G1519 摩西 G3475 和 G2532 神(G3588) G2316 

的话 G4487 。‛ 

  ThenG5119 they secretly 
persuadedG5260 some menG435 to 
sayG3004 , “We heardG191 himG846 
speakingG2980 blasphemousG989 
wordsG4487 againstG1519 MosesG3475 
andG2532 GodG2316 .” 
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12 他们又 G5037 耸动 G4787 了百姓(G3588) G2992 、

长老(G3588) G4245 ，并 G2532 文士(G3588) 
G1122 ，就 G2532 忽然来 G2186 捉拿 G4884 他
G846 ，把他带到 G71 公会(G3588) G4892 去
(G1519) ， 

  They stirred upG4787 theG3588 
peopleG2992 , theG3588 eldersG4245 , 
andG2532 theG3588 scribesG1122 ; soG2532 
they cameG2186 , seizedG4884 himG846 , 
andG2532 tookG71 him toG1519 theG3588 
SanhedrinG4892 . 

13 
(G5037) 设下 G2476 假 G5571 见证 G3144 ，说
G3004 ：‚这个 G3778 人(G3588) G444 说 G2980 

话 G4487 ，不住 G3756 G3973 的糟践(G2596) 圣
(G5127) (G3588) G40 所(G3588) G5117 和 G2532 律法
(G3588) G3551 。 

  They alsoG5037 presentedG2476 
falseG5571 witnessesG3144 who 
saidG3004 , “ThisG3778 manG444 
neverG3756 stopsG3973 speakingG2980 
againstG2596 thisG5127 holyG40 
placeG5117 andG2532 theG3588 lawG3551 . 

14 
(G1063) 我们曾听见 G191 他 G846 说 G3004 ：
(G3754) 这 G3778 拿撒勒人(G3588) G3480 耶稣
G2424 要毁坏 G2647 此 G5126 地(G3588) G5117 ，

也 G2532 要改变 G236 摩西 G3475 所 G3739 交给
G3860 我们 G2254 的规条(G3588) G1485 。‛ 

  ForG1063 we heardG191 himG846 sayG3004 
thatG3754 thisG3778 JesusG2424 of 
NazarethG3480 will destroyG2647 
thisG5126 placeG5117 andG2532 
changeG236 theG3588 customsG1485 
thatG3739 MosesG3475 handed 
downG3860 to usG2254 .” 

15 
(G2532) 在 G1722 公会(G3588) G4892 里坐着(G3588) 
G2516 的人都 G3956 定睛看 G816 (G1519) 他
G846 ，见 G1492 他的 G846 面貌(G3588) G4383 ，

好像 G5616 天使 G32 的面貌 G4383 。 

  AndG2532 allG3956 who were sittingG2516 
inG1722 theG3588 SanhedrinG4892 looked 
intentlyG816 atG1519 himG846 and 
sawG3708 that hisG846 faceG4383 was 
likeG5616 the faceG4383 of an angelG32 . 

  

第 7 章 

1 大祭司(G3588) G749 就 G1161 说 G2036 ：

‚(G1487) 这些 G5023 事果然 G3779 有么
G2192 ？‛ 

  “AreG2192 these thingsG5023 trueG3779 ? ” 
theG3588 high priestG749 askedG2036 . 

2 
(G1161) 司提反(G3588) 说 G5346 ：‚诸位 G435 

父 G3962 (G2532) 兄 G80 请听 G191 ！当日我们

的 G2257 祖宗(G3588) G3962 亚伯拉罕 G11 (G5607) 

在 G1722 米所波大米(G3588) G3318 (G846) 还未
G4250 G2228 住 G2730 哈兰 G5488 的时候，荣耀
(G3588) G1391 的神(G3588) G2316 向他显现
G3700 ， 

  “BrothersG80 andG2532 fathersG3962 ,” 
heG3588 repliedG5346 , “listenG191 : 
TheG3588 GodG2316 of gloryG1391 
appearedG3708 to ourG2257 fatherG3962 
AbrahamG11 when he wasG5607 inG1722 
MesopotamiaG3318 , beforeG4250 heG846 
settledG2730 inG1722 HaranG5488 , 

3 
(G2532) 对 G4314 他 G846 说 G2036 ：‘你要离开
G1831 G1537 本地(G3588) G1093 (G4675) 和 G2532 

亲族(G3588) G4772 (G4675) ，(G2532) 往 G1519 我

所要指示 G1166 你 G4671 的 G3739 (G302) 地方
(G3588) G1093 去 G1204 。’ 

  andG2532 saidG2036 toG4314 himG846 :Get 
outG1831 ofG1537 yourG4675 countryG1093 
andG2532 away fromG1537 yourG4675 
relativesG4772 ,andG2532 comeG1204 
toG1519 theG3588 landG1093 thatG3739 I will 
showG1166 youG4671 . 
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4 ‚他就 G5119 离开 G1831 G1537 迦勒底人 G5466 

之地 G1093 ，住 G2730 在 G1722 哈兰 G5488 。

他 G846 父亲(G3588) G3962 死了(G3588) G599 以后
G3326 ，神使他 G846 从那里 G2547 搬 G3351 到
G1519 你们 G5210 现在 G3568 所住 G2730 之
G1519 G3739 地(G3588) G1093 (G3778) 。 

  “ThenG5119 he leftG1831 G1537 the 
landG1093 of the ChaldeansG5466 and 
settledG2730 inG1722 HaranG5488 . From 
thereG2547 , afterG3326 hisG846 
fatherG3962 diedG599 , God had himG846 
moveG3351 toG1519 thisG5026 landG1093 
inG1519 whichG3739 youG5210 are 
nowG3568 livingG2730 . 

5 在 G1722 这地方(G846) ，神并 G2532 没有 G3756 

给 G1325 他 G846 产业 G2817 ，连立足 G4228 之

地 G968 也没有 G3761 给他 G846 ；但 G2532 应

许 G1861 (G3326) 要将这地(G846) 赐给 G1325 他
G846 和 G2532 他的 G846 后裔(G3588) G4690 为
G1519 业 G2697 ；那时他 G846 还没 G3756 有
G5607 儿子 G5043 。 

  He didn‟t giveG1325 himG846 an 
inheritanceG2817 inG1722 itG846  — not 
evenG3761 a footG4228 of groundG968  — 
butG2532 he promisedG1861 to giveG1325 
itG846 to himG846 asG1519 a 
possessionG2697 , andG2532 to hisG846 
descendantsG4690 afterG3326 himG846 , 
even though heG846 was childlessG3756 
G5607 G5043 . 

6 
(G1161) (G3779) 神(G3588) G2316 说 G2980 ：

‘(G3754) 他的 G846 后裔(G3588) G4690 必 G2071 

寄居 G3941 (G1722) 外 G245 邦 G1093 ，(G2532) 那

里的人要叫他们 G846 作奴仆 G1402 ，(G2532) 

苦待 G2559 他们四百 G5071 年 G2094 。 

  GodG2316 spokeG2980 in this 
wayG3779 :HisG846 descendantsG4690 
would beG2071 strangersG3941 inG1722 a 
foreignG245 countryG1093 ,andG2532 they 
would enslaveG1402 andG2532 
oppressG2559 themG846 400G5071 
yearsG2094 . 

7 神(G3588) G2316 又 G2532 说 G2036 ：‘使他们作

奴仆 G1398 的 G3739 G1437 那(G3588) 国 G1484 ，

我 G1473 要惩罚 G2919 。(G2532) (G5023) 以后
G3326 他们要出来 G1831 ，(G2532) 在 G1722 这
G5129 地方(G3588) G5117 事奉 G3000 我
G3427 。’ 

  IG1473 will judgeG2919 theG3588 
nationG1484 thatG3739 they will serve as 
slavesG1398 , GodG2316 
saidG2036 .AfterG3326 thisG5023 , they will 
come outG1831 andG2532 worshipG3000 
MeG3427 inG1722 thisG5129 placeG5117 . 

8 神又 G2532 赐 G1325 他 G846 割礼 G4061 的约
G1242 。(G2532) 于是 G3779 亚伯拉罕生了 G1080 

以撒(G3588) G2464 ，(G2532) 第八(G3588) G3590 日
(G3588) G2250 给他 G846 行了割礼 G4059 。
(G2532) 以撒 G2464 生雅各(G3588) G2384 ，(G2532) 

雅各 G2384 生十二位 G1427 先祖(G3588) G3966 。 

  AndG2532 so he gaveG1325 AbrahamG846 
the covenantG1242 of 
circumcisionG4061 . After thisG3779 , he 
fatheredG1080 IsaacG2464 andG2532 
circumcisedG4059 himG846 on theG3588 
eighthG3590 dayG2250 . IsaacG2464 
became the father of JacobG2384 , 
andG2532 JacobG2384 became the father 
of theG3588 twelveG1427 patriarchsG3966 . 

9 ‚(G2532) 先祖(G3588) G3966 嫉妒 G2206 约瑟
(G3588) G2501 ，把他卖 G591 到 G1519 埃及 G125 

去；神(G3588) G2316 却(G2532) 与 G3326 他 G846 

同在 G2258 ， 

  “TheG3588 patriarchsG3966 became 
jealous ofG2206 JosephG2501 and 
soldG591 him intoG1519 EgyptG125 , 
butG2532 GodG2316 wasG2258 withG3326 
himG846  
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10 
(G2532) 救 G1807 他 G846 脱离 G1537 一切 G3956 

苦难(G3588) G2347 (G846) ，又 G2532 使他 G846 

在埃及 G125 王 G935 法老 G5328 面前 G1726 得
G1325 恩典 G5485 ，(G2532) 有智慧 G4678 。法老

就 G2532 派 G2525 他 G846 作埃及国 G125 的宰

相 G2233 兼 G2532 管(G1909) 全 G3650 家(G3588) 
G3624 (G846) 。 

  andG2532 rescuedG1807 himG846 out 
ofG1537 allG3956 hisG846 troublesG2347 . 
He gaveG1325 himG846 favorG5485 
andG2532 wisdomG4678 in the sight 
ofG1726 PharaohG5328 , kingG935 of 
EgyptG125 , who appointedG2525 himG846 
rulerG2233 overG1909 EgyptG125 andG2532 
overG1909 hisG846 wholeG3650 
householdG3624 . 

11 后来 G1161 埃及(G3588) G125 和 G2532 迦南 G5477 

全地(G1909) G3650 遭遇 G2064 饥荒 G3042 ，
(G2532) 大受 G3173 艰难 G2347 ，我们的 G2257 

祖宗(G3588) G3962 就 G2532 (G2147) 绝了 G3756 粮
G5527 。 

  NowG1161 a famineG3042 and greatG3173 
sufferingG2347 cameG2064 overG1909 
allG3650 of EgyptG125 andG2532 
CanaanG5477 , andG2532 ourG2257 
ancestorsG3962 could findG2147 noG3756 
foodG5527 . 

12 雅各 G2384 听见 G191 在 G1519 埃及 G125 有
G5607 粮 G4621 ，就 G1161 打发 G1821 我们的
G2257 祖宗(G3588) G3962 初次 G4412 往那里去。 

  When JacobG2384 heardG191 there 
wasG5607 grainG4621 inG1519 EgyptG125 , 
he sentG1821 ourG2257 ancestorsG3962 
there the first timeG4412 . 

13 
(G2532) (G1722) 第二次(G3588) G1208 约瑟 G2501 

与(G846) 弟兄们(G3588) G80 相认 G1107 ，他的

亲族(G3588) G1085 也 G2532 被法老(G3588) G5328 

知道了 G5318 (G1096) 。 

  TheG3588 second timeG1208 , 
JosephG2501 revealedG319 himself to 
hisG846 brothersG80 , andG2532 Joseph‟s 
familyG1085 becameG1096 knownG5318 to 
PharaohG5328 . 

14 约瑟 G2501 就 G1161 打发 G649 弟兄请 G3333 父

亲(G3588) G3962 (G846) 雅各 G2384 和 G2532 全
G3956 家(G3588) G4772 (G1722) 七十 G1440 五 G4002 

个人 G5590 都来。 

  JosephG2501 invitedG3333 hisG846 
fatherG3962 JacobG2384 andG2532 allG3956 
his relativesG4772 , seventy-fiveG1440 
G4002 peopleG5590 in all, 

15 于是 G1161 雅各 G2384 下 G2597 了 G1519 埃及
G125 ，后来(G2532) 他 G846 和 G2532 我们的
G2257 祖宗(G3588) G3962 都死 G5053 在那里； 

  andG2532 JacobG2384 went downG2597 
toG1519 EgyptG125 . HeG846 andG2532 
ourG2257 ancestorsG3962 diedG5053 there, 

16 又 G2532 被带 G3346 到 G1519 示剑 G4966 ，
(G2532) 葬 G5087 于亚伯拉罕 G11 在(G1722) 示剑
G4966 用银子 G5092 G694 从 G3844 哈抹 G1697 子

孙(G3588) G5207 买来 G5608 的 G3739 坟墓(G3588) 
G3418 里 G1722 。 

  were carried backG3346 toG1519 
ShechemG4966 , andG2532 were 
placedG5087 inG1722 theG3588 tombG3418 
thatG3739 AbrahamG11 had boughtG5608 
for a sumG5092 of silverG694 fromG3844 
theG3588 sonsG5207 of HamorG1697 
inG1722 ShechemG4966 . 

17 ‚及至 G1161 G2531 神(G3588) G2316 应许(G3588) 
G1860 (G3739) (G3670) 亚伯拉罕(G3588) G11 的日

期(G3588) G5550 将到 G1448 ，以色列民(G3588) 
G2992 在 G1722 埃及 G125 兴盛 G837 (G2532) 众多
G4129 ， 

  “AsG2531 theG3588 timeG5550 was 
approachingG1448 to fulfill theG3588 
promiseG1860 thatG3739 GodG2316 had 
madeG3670 to AbrahamG11 , theG3588 
peopleG2992 flourishedG837 andG2532 
multipliedG4129 inG1722 EgyptG125  

18 直到 G891 有(G3739) 不 G3756 晓得 G1492 约瑟
(G3588) G2501 的新(G2087) 王 G935 兴起 G450 
(G1909) (G125) 。 

  untilG891 G3739 a differentG2087 kingG935 
whoG3739 did notG3756 knowG1492 
JosephG2501 ruled overG1909 EgyptG125 . 
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19 他 G3778 用诡计待 G2686 我们的 G2257 宗族
(G3588) G1085 ，苦害 G2559 我们的祖宗(G3588) 
G3962 ，(G3588) 叫 G4160 他们 G846 丢弃 G1570 

婴孩(G3588) G1025 ，使婴孩(G1519) (G3588) 不能
G3361 存活 G2225 。 

  HeG3778 dealt deceitfully withG2686 
ourG2257 raceG1085 and oppressedG2559 
ourG2257 ancestorsG3962 by makingG4160 
them abandonG1570 theirG846 
infantsG1025 outside so thatG1519 they 
wouldn‟t surviveG2225 . 

20 
(G1722) 那 G3739 时 G2540 ，摩西 G3475 生下来
G1080 ，(G2532) (G3588) (G2316) (G2258) 俊美 G791 

非凡，在 G1722 他父亲(G3588) G3962 家里(G3588) 
G3624 抚养 G397 了三 G5140 个月 G3376 。 

  AtG1722 thisG3739 timeG2540 MosesG3475 
was bornG1080 , andG2532 he wasG2258 
beautifulG791 in God‟s sight. HeG3739 
was cared forG397 inG1722 his father‟s 
homeG3624 for threeG5140 monthsG3376 . 

21 
(G1161) 他 G846 被丢弃 G1620 的时候，法老
G5328 的女儿(G3588) G2364 拾了 G337 (G846) 去，
(G2532) 养 G397 (G846) 为 G1519 自己的 G1438 儿

子 G5207 。 

  When he was put outsideG1620 , 
Pharaoh‟s daughterG2364 adoptedG337 
andG2532 raisedG397 himG846 asG1519 her 
ownG1438 sonG5207 . 

22 
(G2532) 摩西 G3475 学了 G3811 埃及人 G124 一切

的 G3956 学问(G4678) ，(G1161) (G1722) (G846) 说

话 G3056 (G2532) 行事 G2041 都有 G2258 才能
G1415 。 

  SoG2532 MosesG3475 was educatedG3811 
inG1722 allG3956 the wisdomG4678 of the 
EgyptiansG124 andG1161 wasG2258 
powerfulG1415 inG1722 hisG846 
speechG3056 andG2532 actionsG2041 . 

23 ‚(G5613) (G1161) 他 G846 将到 G4137 四十岁
G5063 (G5550) ，(G846) 心中(G3588) G2588 起意
G305 (G1909) 去看望 G1980 他的 G846 弟兄(G3588) 
G80 以色列 G2474 人(G3588) (G5207) ； 

  “WhenG5613 heG846 was forty years 
oldG5063 , heG846 decidedG305 G1909 G3588 
G2588 to visitG1980 hisG846 own people, 
theG3588 IsraelitesG5207 G2474 . 

24 
(G2532) 到了那里，见 G1492 他们一个人 G5100 

受冤屈 G91 ，就 G2532 护庇 G292 他，为那
G3588 受欺压的人 G2669 报仇 G4160 G1557 ，打
G3960 死了那 G3588 埃及人 G124 。 

  When he sawG3708 oneG5100 of them 
being mistreatedG91 , he came to his 
rescueG292 andG2532 avengedG4160 G1557 
theG3588 oppressedG2669 man by 
striking downG3960 theG3588 
EgyptianG124 . 

25 
(G1161) 他以为 G3543 弟兄(G3588) G80 必明白
G4920 (G3754) 神(G3588) G2316 是借 G1223 他的
G846 手 G5495 搭救 G1325 G4991 他们 G846 ；他

们(G3588) 却 G1161 不 G3756 明白 G4920 。 

  He assumedG3543 hisG846 people would 
understandG4920 thatG3754 GodG2316 
would giveG1325 themG846 
deliveranceG4991 throughG1223 G5495 
himG846 , butG1161 theyG3588 did notG3756 
understandG4920 . 

26 
(G5037) 第二 G1966 天(G3588) G2250 ，遇见 G3708 

两个以色列人(G846) 争斗 G3164 ，就 G2532 劝
G4900 他们 G846 和睦 G1519 G1515 ，说 G3004 ：

‘你们(G435) 二位是 G2075 弟兄 G80 ，为什么
G2444 彼此 G240 欺负 G91 呢？ ’ 

  TheG3588 nextG1966 dayG2250 he showed 
upG3708 while theyG846 were 
fightingG3164 andG2532 tried to 
reconcileG4900 themG846 peacefullyG1519 
G1515 , sayingG2036 , „MenG435 , you 
areG2075 brothersG80 . WhyG2444 are 
you mistreatingG91 each otherG240 ? ‟ 

27 ‚(G1161) 那 G3588 欺负 G91 邻舍(G3588) G4139 

的把他 G846 推开 G683 ，说 G2036 ：‘谁 G5101 

立 G2525 你 G4571 作(G1909) 我们的 G2257 首领
G758 和 G2532 审判官 G1348 呢？ 

  “ButG1161 theG3588 one who was 
mistreatingG91 hisG3588 neighborG4139 
pushed himG846 awayG683 , 
sayingG2036 :WhoG5101 appointedG2525 
youG4571 a rulerG758 andG2532 a 
judgeG1348 overG1909 usG2257 ? 
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28 难道 G3361 你 G4771 要 G2309 杀 G337 我
G3165 ，像 G3739 G5158 昨天 G5504 杀 G337 那
G3588 埃及人 G124 吗？ ’ 

  Do youG4771 wantG2309 to killG337 
meG3165 , the same wayG3739 G5158 you 
killedG337 theG3588 EgyptianG124 
yesterdayG5504 ?G3361  

29 ‚摩西 G3475 (G1722) 听见这 G5129 话(G3588) 
G3056 就 G1161 逃走了 G5343 ，(G2532) 寄居
G1096 G3941 于 G1722 米甸 G3099 (G1093) ；在那

里 G3757 生了 G1080 两个 G1417 儿子 G5207 。 

  “WhenG1722 he heard thisG5129 , 
MosesG3475 fledG5343 andG2532 
becameG1096 an exileG3941 inG1722 the 
landG1093 of MidianG3099 , whereG3757 
he became the father ofG1080 twoG1417 
sonsG5207 . 

30 
(G2532) 过了 G4137 四十 G5062 年 G2094 ，在
G1722 西乃 G4614 山(G3588) G3735 的旷野(G3588) 
G2048 ，有一位天使 G32 从荆棘 G942 火 G4442 

焰 G5395 中 G1722 向摩西(G846) 显现 G3700 。 

  After fortyG5062 yearsG2094 had 
passedG4137 , an angelG32 
appearedG3708 to himG846 inG1722 
theG3588 wildernessG2048 of MountG3735 
SinaiG4614 , inG1722 the flameG5395 of a 
burningG4442 bushG942 . 

31 
(G1161) 摩西(G3588) G3475 见了 G1492 那 G3588 异

象 G3705 ，便觉希奇 G2296 ，(G846) 正进前
G4334 观看 G2657 的时候，有 G1096 主 G2962 

[雅伟]的声音 G5456 说： 

  When MosesG3475 sawG3708 it, he was 
amazed atG2296 theG3588 sightG3705 . As 
heG846 was approachingG4334 to 
lookG2657 at it, the voiceG5456 of the 
LordG2962 cameG1096 : 

32 ‘我 G1473 是你 G4675 列祖(G3588) G3962 的神
(G3588) G2316 ，就是亚伯拉罕 G11 的神(G3588) 
G2316 ，(G2532) 以撒 G2464 的神，(G2532) 雅各
G2384 的神。 ’ (G1161) 摩西 G3475 战战兢兢
(G1096) G1790 ，不 G3756 敢 G5111 观看 G2657 。 

  IG1473 am theG3588 GodG2316 of 
yourG4675 fathersG3962  — theG3588 
GodG2316 of AbrahamG11 , of 
IsaacG2464 , andG2532 of JacobG2384 .  
SoG1161 MosesG3475 began to 
trembleG1790 and did notG3756 dareG5111 
to lookG2657 . 

33 ‚(G1161) 主(G3588) G2962 [雅伟]对他 G846 说
G2036 ：‘把你 G4675 脚上的(G3588) G4228 鞋
(G3588) G5266 脱下来 G3089 ；因为 G1063 你所站
G2476 (G1909) 之 G3739 地(G3588) G5117 是 G2076 

圣 G40 地 G1093 。 

  “ThenG1161 theG3588 LordG2962 saidG2036 
to himG846 :RemoveG3089 theG3588 
sandalsG5266 from yourG4675 feetG4228 , 
forG1063 theG3588 placeG5117 whereG1909 
G3739 you are standingG2476 isG2076 
holyG40 groundG1093 . 

34 我的 G3450 百姓(G3588) G2992 在 G1722 埃及
(G3588) G125 所受的困苦(G3588) G2561 ，我实在

看见了 G1492 G1492 ，他们 G846 悲叹(G3588) 
G4726 的声音，我也 G2532 听见了 G191 。
(G2532) 我下来 G2597 要救 G1807 他们 G846 。
(G2532) (G3568) 你来 G1204 ！我要差 G649 你
G4571 往 G1519 埃及 G125 去。 ’ 

  I have observedG3708 theG3588 
oppressionG2561 of MyG3450 peopleG2992 
inG1722 EgyptG125 ; I have heardG191 
theirG846 groaningG4726 andG2532 have 
come downG2597 to rescueG1807 
themG848 . AndG2532 nowG3568 , 
comeG1204 , I will sendG649 youG4571 
toG1519 EgyptG125 . 
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35 ‚这 G5126 摩西(G3588) G3475 就是 G3739 百姓弃

绝 G720 说 G2036 ‘谁 G5101 立 G2525 你 G4571 

作我们的首领 G758 和 G2532 审判官 G1348 

的’；神(G3588) G2316 却 G2532 借 G4862 那在荆

棘(G3588) G942 中 G1722 (G846) 显现 G3700 之使

者(G3588) G32 的手 G5495 差派 G649 他 G5126 作

首领 G758 、(G2532) 作救赎 G3086 的。 

  “ThisG5126 MosesG3475 , whomG3739 
they rejectedG720 when they saidG2036 , 
WhoG5101 appointedG2525 youG4571 a 
rulerG758 andG2532 a judgeG1348 ? —
 thisG5126 one GodG2316 sentG649 as a 
rulerG758 andG2532 a redeemerG3086 by 
means ofG4862 G5495 the angelG32 who 
appearedG3708 to himG846 inG1722 
theG3588 bushG942 . 

36 这人 G3778 领百姓(G846) 出来 G1806 ，在 G1722 

埃及(G3588) G125 ，(G2532) 在 G1722 红 G2063 海
G2281 、(G2532) 在 G1722 旷野(G3588) G2048 ，四

十 G5062 年 G2094 间行了 G4160 奇事 G5059 
(G2532) 神迹 G4592 。 

  This manG3778 led themG846 outG1806 
and performedG4160 wondersG5059 
andG2532 signsG4592 inG1722 the 
landG1093 of EgyptG125 , atG1722 the 
RedG2063 SeaG2281 , andG2532 inG1722 
theG3588 wildernessG2048 for fortyG5062 
yearsG2094 . 

37 ‚那 G3778 曾对以色列 G2474 人(G3588) (G5207) 

说 G3004 ‘神(G3588) G2316 要从 G1537 你们
G5216 弟兄(G3588) G80 中间给你们 G5213 兴起
G450 一位先知 G4396 像 G5613 我 G1691 的’，

就是 G2076 这位 G3588 摩西(G3588) G3475 。 

  “ThisG3778 isG2076 theG3588 MosesG3475 
who saidG2036 to theG3588 IsraelitesG5207 
G2474 , GodG2316 will raise upG450 for 
youG5213 a ProphetG4396 likeG5613 
meG1691 from amongG1537 yourG5216 
brothersG80 .  

38 这 G3778 人 G3588 (G2076) 曾 G1096 在 G1722 旷野
(G3588) G2048 会(G3588) G1577 中 G1722 和西乃
G4614 山(G3588) G3735 上 G1722 ，与那(G3588) 对

他 G846 说话 G2980 的天使(G3588) G32 同在
G3326 ，又 G2532 与我们的 G2257 祖宗(G3588) 
G3962 同在，(G3739) 并且领受 G1209 活泼的
G2198 圣言 G3051 传给 G1325 我们 G5213 。 

  HeG3778 isG2076 theG3588 one who 
wasG1096 inG1722 theG3588 assemblyG1577 
inG1722 theG3588 wildernessG2048 , 
withG3326 theG3588 angelG32 who 
spokeG2980 to himG846 onG1722 
MountG3735 SinaiG4614 , andG2532 with 
ourG2257 ancestorsG3962 . HeG3739 
receivedG1209 livingG2198 oraclesG3051 to 
giveG1325 to usG2254 . 

39 我们的 G2257 祖宗(G3588) G3962 不 G3756 肯
G2309 听从 G5255 (G1096) ，反 G235 弃绝 G683 他
G3739 ，(G2532) (G846) 心(G3588) G2588 里 G1722 

归 G4762 向 G1519 埃及 G125 ， 

  OurG2257 ancestorsG3962 were 
unwillingG3756 G2309 to obeyG5255 G1096 
himG3739 . InsteadG235 , they pushed 
him asideG683 , andG2532 inG1722 
theirG846 heartsG2588 turned backG4762 
toG1519 EgyptG125 . 

40 对亚伦(G3588) G2 说 G2036 ：‘你且为我们
G2254 造 G4160 些神像 G2316 ，(G3739) 在我们
G2257 前面引路 G4313 ；因为 G1063 领 G1806 我

们 G2248 出 G1537 埃及 G125 地 G1093 的 G3739 

那个 G3778 摩西(G3588) G3475 ，我们不 G3756 知

道 G1492 他 G846 遭了 G1096 什么事 G5101 。’ 

  They toldG2036 AaronG2 :MakeG4160 
usG2254 godsG2316 whoG3739 will go 
beforeG4313 usG2257 . As forG1063 
thisG3778 MosesG3475 whoG3739 brought 
usG2248 outG1806 ofG1537 the landG1093 of 
EgyptG125 , we don‟tG3756 knowG1492 
what‟sG5101 happenedG1096 to himG846 . 

41 
(G2532) (G1722) 那 G1565 时(G3588) G2250 ，他们

造了一个牛犊 G3447 ，又 G2532 拿 G321 祭物
G2378 献给那 G3588 像 G1497 ，(G2532) 欢喜
G2165 自己 G846 手(G3588) G5495 中 G1722 的工

作(G3588) G2041 。 

  They evenG2532 made a calfG3447 
inG1722 thoseG1565 daysG2250 , 
offeredG321 sacrificeG2378 to theG3588 
idolG1497 , andG2532 were 
celebratingG2165 what theirG846 
handsG5495 had madeG2041 . 
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42 神(G3588) G2316 就 G1161 转脸 G4762 不顾，
(G2532) 任凭 G3860 他们 G846 事奉 G3000 天上
(G3588) G3772 的日月星辰(G3588) G4756 ，正如
G2531 先知(G3588) G4396 书 G976 上 G1722 所写
G1125 的说：‘以色列 G2474 家 G3624 啊，你

们四十 G5062 年 G2094 间在 G1722 旷野(G3588) 
G2048 ，岂 G3361 是将牺牲 G4968 和 G2532 祭物
G2378 献给 G4374 我 G3427 吗？ 

  ThenG1161 GodG2316 turned awayG4762 
andG2532 gave themG848 upG3860 to 
worshipG3000 theG3588 hostG4756 of 
heavenG3772 , asG2531 it is writtenG1125 
inG1722 the bookG976 of theG3588 
prophetsG4396 :HouseG3624 of 
IsraelG2474 , did you bringG4374 MeG3427 
offeringsG2378 andG2532 sacrificesG4968 
40G5062 yearsG2094 inG1722 theG3588 
wildernessG2048 ?G3361  

43 
(G2532) 你们抬着 G353 摩洛(G3588) G3434 的帐幕
(G3588) G4633 和 G2532 理番 G4481 神(G3588) G2316 

的星(G3588) G798 ，就是你们所造 G4160 为要敬

拜 G4352 (G846) 的 G3739 像(G3588) G5179 。因此
G2532 ，我要把你们 G5209 迁到 G3351 巴比伦
G897 外 G1900 去。’ 

  No, you took upG353 theG3588 tentG4633 
of MolochG3434 andG2532 theG3588 
starG798 of yourG5216 godG2316 
RephanG4481 ,theG3588 imagesG5179 
thatG3739 you madeG4160 to 
worshipG4352 .SoG2532 I will deportG3351 
youG5209 beyondG1900 BabylonG897 ! 

44 ‚我们的 G2257 祖宗(G3588) G3962 在 G1722 旷野
(G3588) G2048 ，有 G2258 法柜(G3588) G3142 的帐

幕(G3588) G4633 ，是 G2531 神 G3588 吩咐 G1299 

摩西(G3588) G3475 叫 G2980 他照 G2596 (G846) 所

看见 G3708 的 G3739 样式(G3588) G5179 做 G4160 

的。 

  “OurG2257 ancestorsG3962 hadG2258 
theG3588 tabernacleG4633 of theG3588 
testimonyG3142 inG1722 theG3588 
wildernessG2048 , just asG2531 heG3588 
who spokeG2980 to MosesG3475 
commandedG1299 him to makeG4160 
itG846 according toG2596 theG3588 
patternG5179 he had seenG3708 . 

45 
(G2532) 这 G3739 帐幕，我们的 G2257 祖宗(G3588) 
G3962 相继 G1237 承受 G1521 。当神(G3588) G2316 

在他们(G2257) (G3588) (G3962) 面前 G4383 赶出
G1856 G575 外邦人(G3588) G1484 去的时候，他

们 G3739 同 G3326 约书亚 G2424 把帐幕搬进
G1722 承受为业之地(G3588) G2697 ，直存到
G2193 大卫 G1138 的日子(G3588) G2250 。 

  OurG2257 ancestorsG3962 in turn 
receivedG1237 it and withG3326 
JoshuaG2424 brought itG3739 inG1521 
whenG1722 they dispossessedG2697 
theG3588 nationsG1484 thatG3739 GodG2316 
drove outG1856 beforeG575 G4383 
themG3588 G3962 G2257 , untilG2193 
theG3588 daysG2250 of DavidG1138 . 

46 大卫 G3739 在神(G3588) G2316 面前 G1799 蒙
G2147 恩 G5485 ，(G2532) 祈求 G154 为雅各 G2384 

的神(G3588) G2316 预备 G2147 居所(G4638) ； 

  HeG3739 foundG2147 favorG5485 in 
GodG3624 ‟s sightG1799 andG2532 
askedG154 that he might provideG2147 a 
dwelling placeG4638 for the God of 
JacobG2384 . 

47 却 G1161 是所罗门 G4672 为神 G846 造成 G3618 

殿孙 G3624 。 
  It was SolomonG4672 , rather, who 

builtG3618 himG846 a houseG3624 , 

48 其实 G235 ，至高者(G3588) G5310 并不 G3756 住
G2730 (G1722) 人手所造的 G5499 ，就如 G2531 先

知(G3588) G4396 所言 G3004 ： 

  butG235 theG3588 Most HighG5310 does 
notG3756 dwellG2730 inG1722 sanctuaries 
made with handsG5499 , asG2531 
theG3588 prophetG4396 saysG3004 : 
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49 ‘主 G2962 [雅伟]说 G3004 ：‚天(G3588) G3772 

是我的 G3427 座位 G2362 ，(G2532) 地(G3588) 
G1093 是我的 G3450 脚(G3588) G4228 凳 G5286 ；

你们要为我 G3427 造 G3618 何等的 G4169 殿孙
G3624 ？(G2228) 那里 G5101 是我 G3450 安息
(G3588) G2663 的地方 G5117 呢？ 

  HeavenG3772 is MyG3427 
throneG2362 ,andG1161 earthG1093 
MyG3450 footstoolG5286 G3588 G4228 .What 
sort ofG4169 houseG3624 will you 
buildG3618 for MeG3427 ?saysG3004 the 
LordG2962 ,orG2228 whatG5101 is MyG3450 
restingG2663 placeG5117 ? 

50 这 G5023 一切 G3956 不 G3780 都是我 G3450 手
(G3588) G5495 所造 G4160 的吗？‛’ 

  Did notG3780 MyG3450 handG5495 
makeG4160 allG3956 theseG5023 things? 

51 ‚你们 G5210 这硬着颈项 G4644 、(G2532) 心
G2588 与 G2532 耳(G3588) G3775 未受割礼 G564 

的人，常时 G104 抗拒 G496 圣(G3588) G40 灵
(G3588) G4151 ！你们的 G5216 祖宗(G3588) G3962 

怎样 G5613 ，你们 G5210 也 G2532 怎样。 

  “You stiff-neckedG4644 people with 
uncircumcisedG564 heartsG2588 andG2532 
earsG3775 ! YouG5210 are alwaysG104 
resistingG496 theG3588 HolyG40 
SpiritG4151 . AsG5613 yourG5216 
ancestorsG3962 did, youG5210 do 
alsoG2532 . 

52 那一个 G5101 先知(G3588) G4396 不是 G3756 你们
G5216 祖宗(G3588) G3962 逼迫 G1377 呢？他们也
G2532 把预先传说 G4293 (G4012) 那 G3588 义者
G1342 要来(G3588) G1660 的人(G3588) 杀了
G615 ；如仉 G3568 你们 G5210 又把 G1096 那义

者(G3739) 卖了 G4273 ，(G2532) 杀了 G5406 。 

  WhichG5101 of theG3588 prophetsG4396 
did yourG5216 ancestorsG3962 notG3756 
persecuteG1377 ? They evenG2532 
killedG615 thoseG3588 who foretoldG4293 
G4012 theG3588 comingG1660 of theG3588 
RighteousG1342 One, whoseG3739 
betrayersG4273 andG2532 murderersG5406 
youG5210 have nowG3568 becomeG1096 . 

53 你们(G3748) 受了 G2983 天使 G32 所传 G1519 
G1296 的律法(G3588) G3551 ，竟 G2532 不 G3756 

遵孚 G5442 。‛ 

  YouG3748 receivedG2983 theG3588 
lawG3551 underG1519 the directionG1296 
of angelsG32 and yetG2532 have notG3756 
keptG5442 it.” 

54 众人(G846) 听见 G191 这 G5023 话就 G1161 极其

恼怒 G1282 (G3588) G2588 ，(G2532) 向 G1909 司提

反(G846) 咬牙切齿 G1031 G1909 (G3588) G3599 。 

  When they heardG191 these 
thingsG5023 , they were enragedG1282 
andG2532 gnashedG1031 their teethG3599 
atG1909 himG846 . 

55 但 G1161 司提反被圣 G40 灵 G4151 充满 G5225 
G4134 ，定睛望 G816 G1519 天(G3588) G3772 ，看

见 G1492 神 G2316 的荣耀 G1391 ，又 G2532 看

见耶稣 G2424 站 G2476 在 G1537 神的 G3588 
G2316 右边 G1188 ， 

  Stephen, fullG4134 of the HolyG40 
SpiritG4151 , gazedG816 intoG1519 
heavenG3772 . He sawG3708 the 
gloryG1391 of GodG2316 , andG2532 
JesusG2424 standingG2476 atG1537 the 
right handG1188 of GodG2316 . 

56 就 G2532 说 G2036 ：‚(G2400) 我看见 G2334 天
(G3588) G3772 开了 G1272 ，(G2532) 人(G3588) G444 

子(G3588) G5207 站 G2476 在 G1537 神的 G3588 
G2316 右边 G1188 。‛ 

  He saidG2036 , “LookG2400 , I seeG2334 
theG3588 heavensG3772 openedG1272 
andG2532 theG3588 SonG5207 of ManG444 
standingG2476 atG1537 the right 
handG1188 of GodG2316 ! ” 

57 
(G1161) 众人大 G3173 声 G5456 喊叫 G2896 ，捂

着 G4912 (G846) 耳朵(G3588) G3775 ，(G2532) 齐心
G3661 拤上前去 G3729 (G1909) (G846) ， 

  They yelledG2896 at the top ofG3173 their 
voicesG5456 , covered theirG846 
earsG3775 , andG2532 togetherG3661 
rushedG3729 againstG1909 himG846 . 
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58 
(G2532) 把他推到 G1544 城(G3588) G4172 外
G1854 ，用石头打 G3036 他。(G2532) 作见证的

人(G3588) G3144 把衣裳(G846) (G3588) G2440 放
G659 在一个少年人 G3494 名叫 G2564 扫罗 G4569 

的脚(G3588) G4228 前 G3844 。 

  They dragged him out ofG1544 G1854 
theG3588 cityG4172 and began to 
stoneG3036 him. AndG2532 theG3588 
witnessesG3144 laidG659 theirG846 
garmentsG2440 atG3844 theG3588 feetG4228 
of a young manG3494 namedG2564 
SaulG4569 . 

59 
(G2532) 他们正用石头打 G3036 的时候，司提反
(G3588) G4736 呼吁 G1941 主*(G2532) 说 G3004 ：

‚求主 G2962 耶稣 G2424 接收 G1209 我的 G3450 

灵(G3588) G4151 魂！ ‛ 

  While they were stoningG3036 
StephenG4736 , he called outG1941 : 
“LordG2962 JesusG2424 , receiveG1209 
myG3450 spiritG4151 ! ” 

60 又 G1161 跪下 G5087 (G3588) G1119 大 G3173 声
G5456 喊着 G2896 说：‚ 主 G2962 啊，不要
G3361 将这 G3778 罪(G3588) G266 归于 G2476 他

们 G846 ！ ‛说 G2036 了这 G5124 话，就 G2532 

睡了 G2837 。(G1161) 扫罗 G4569 也喜悦(G2258) 
G4909 他 G846 被害(G3588) G336 。 

  He knelt downG5087 G3588 G1119 and 
cried outG2896 with a loudG3173 
voiceG5456 , “LordG2962 , do notG3361 
holdG2476 thisG5026 sinG266 against 
themG846 ! ” AndG2532 after sayingG2036 
thisG5124 , he diedG2837 . 

  

第 8 章 

1 
(G1161) 从 G1722 这 G1565 日(G3588) G2250 起，
(G1722) 耶路撒冷的(G3588) G2414 教会(G3588) 
G1577 大 G3173 遭 G1096 G1909 逼迫 G1375 ，除

了 G4133 使徒(G3588) G652 以外，(G1161) 门徒都
G3956 分散 G1289 在(G2596) 犹太(G3588) G2449 和
G2532 撒玛利亚 G4540 各处(G3588) G5561 。 

  SaulG4569 agreed withG2258 G4909 putting 
himG846 to deathG336 .OnG1722 thatG1565 
dayG2250 a severeG3173 
persecutionG1375 broke outG1096 
againstG1909 theG3588 churchG1577 
inG1722 JerusalemG2414 , andG1161 
allG3956 exceptG4133 theG3588 
apostlesG652 were scatteredG1289 
throughoutG2596 theG3588 landG5561 of 
JudeaG2449 andG2532 SamariaG4540 . 

2 
(G1161) 有虔诚的 G2126 人 G435 把司提反(G3588) 
G4736 埋葬 G4792 了，(G2532) 为 G1909 他 G846 
(G4160) 捶胸大 G3173 哭 G2870 。 

  DevoutG2126 menG435 buriedG4792 
StephenG4736 andG2532 mournedG4160 
G2870 deeplyG3173 overG1909 himG846 . 

3 扫罗 G4569 却 G1161 残害 G3075 教会(G3588) 
G1577 ，进 G1531 G2596 各人的家(G3588) 
G3624 ，拉着 G4951 男 G435 (G2532) 女 G1135 
(G5037) 下 G3860 在 G1519 监 G5438 里。 

  SaulG4569 , howeverG1161 , was 
ravagingG3075 theG3588 churchG1577 . He 
would enterG1531 house after 
houseG2596 G3588 G3624 , drag offG4951 
menG435 andG5037 G2532 womenG1135 , 
and putG3860 them inG1519 prisonG5438 . 

4 
(G3303) (G3767) 那些 G3588 分散的人 G1289 往各

处去 G1330 传 G2097 道(G3588) G3056 。 
  SoG3303 G3767 thoseG3588 who were 

scatteredG1289 went on their wayG1330 
preachingG2097 theG3588 wordG3056 . 

5 
(G1161) 腓利 G5376 下 G2718 撒玛利亚(G3588) 
G4540 城(G3588) G4172 去(G1519) ，(G846) 宣讲
G2784 基督(G3588) G5547 。 

  PhilipG5376 went downG2718 toG1519 a 
cityG4172 in SamariaG4540 and 
proclaimedG2784 theG3588 MessiahG5547 
to themG846 . 
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6 
(G1722) 众人 G846 听见了(G3588) G191 ，又 G2532 

看见 G991 腓利(G3588) G5376 所(G5259) 行 G4160 

的神迹(G3588) G4592 (G3739) ，(G3588) (G3793) 就
G1161 同心合意的 G3661 听从 G4337 他的话
(G3588) G3004 。 

  TheG3588 crowdsG3793 were all paying 
attentionG4337 to what PhilipG5376 
saidG3004 , asG1722 theyG846 listened 
andG2532 sawG991 theG3588 signsG4592 he 
was performingG4160 . 

7 因为 G1063 有许多 G4183 人(G3588) 被污 G169 鬼
G4151 附着 G2192 ，那些鬼大 G3173 声 G5456 呼

叫 G994 ，从他们身上出来 G1831 ；还有 G1161 

许多 G4183 瘫痪的 G3886 ，(G2532) 瘸腿的
G5560 ，都得了医治 G2323 。 

  ForG1063 uncleanG169 spiritsG4151 , 
crying outG994 with a loudG3173 
voiceG5456 , came outG1831 of 
manyG4183 who were possessedG2192 , 
andG1161 manyG4183 who were 
paralyzedG3886 andG2532 lameG5560 
were healedG2323 . 

8 
(G1161) 在那 G1565 城(G3588) G4172 里 G1722 ，就

大 G4183 有 G1096 欢喜 G5479 。 
  SoG1161 there wasG1096 greatG4183 

joyG5479 inG1722 thatG1565 cityG4172 . 

9 
(G1161) 有一个 G5100 人 G435 ，名叫 G3686 西门
G4613 ，向来 G4391 在那 G3588 城 G4172 里
G1722 行邪术 G3096 ，妄自 G1438 尊(G1511) G3004 

大 G3173 ，(G2532) 使撒玛利亚(G3588) G4540 的

百姓(G3588) G1484 惊奇 G1839 ； 

  AG5100 manG435 namedG3686 SimonG4613 
had previouslyG4391 practiced 
sorceryG3096 inG1722 thatG3588 cityG4172 
andG2532 amazedG1839 theG3588 
SamaritanG4540 peopleG1484 , while 
claimingG3004 to beG1511 somebodyG5100 
greatG3173 . 

10 无论(G575) 大 G3173 (G2193) 小 G3398 都 G3956 听

从 G4337 他 G3739 ，说 G3004 ：‚这 G3778 人

就是 G2076 那 G3588 称为 G2564 ‘神的(G3588) 
G2316 大 G3173 能者(G3588) G1411 ’。‛ 

  They allG3956 paid attentionG4337 to 
himG3739 , fromG575 the leastG3398 of 
them toG2193 the greatestG3173 , and 
they saidG3004 , “This manG3778 isG2076 
calledG2564 theG3588 GreatG3173 
PowerG1411 of GodG2316 .” 

11 
(G1161) 他们听从 G4337 他 G846 ，因 G1223 他久
(G3588) G2425 G5550 用邪术(G3588) G3095 ，使他

们 G846 惊奇 G1839 。 

  They were attentiveG4337 to himG846 
becauseG1223 he had amazedG1839 
themG846 with his sorceriesG3095 for a 
longG2425 timeG5550 . 

12 
(G1161) 及至 G3753 他们信了 G4100 腓利(G3588) 
G5376 所传 G2097 (G4012) 神(G3588) G2316 国
(G3588) G932 的福音和 G2532 耶稣 G2424 基督
G5547 的名(G3588) G3686 ，连 G5037 男 G435 带
G2532 女 G1135 就受了洗 G907 。 

  ButG1161 whenG3753 they believedG4100 
PhilipG5376 , as he proclaimed the good 
newsG2097 aboutG4012 theG3588 
kingdomG932 of GodG2316 andG2532 
theG3588 nameG3686 of JesusG2424 
ChristG5547 , both menG435 andG5037 
G2532 womenG1135 were baptizedG907 . 

13 
(G1161) 西门(G3588) G4613 自己 G846 也 G2532 信

了 G4100 ；既 G2532 受了洗 G907 ，就常 G4342 

与腓利(G3588) G5376 在 G2258 一处，(G5037) 看

见 G2334 他所行 G1096 的神迹 G4592 和 G2532 

大 G3173 异能 G1411 ，就甚惊奇 G1839 。 

  EvenG1161 SimonG4613 himselfG846 
believedG4100 . AndG2532 after he was 
baptizedG907 , he followedG2258 G4342 
PhilipG5376 everywhere and was 
amazedG1839 as he observedG2334 the 
signsG4592 andG2532 greatG3173 
miraclesG1411 that were being 
performedG1096 . 
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14 
(G1161) 使徒 G652 在 G1722 耶路撒冷(G3588) 
G2414 听见 G191 (G3754) 撒玛利亚人(G3588) G4540 

领受了 G1209 神的(G3588) G2316 道(G3588) 
G3056 ，就打发 G649 彼得 G4074 、(G2532) 约翰
G2491 往 G4314 他们 G846 那里去。 

  When theG3588 apostlesG652 who were 
atG1722 JerusalemG2414 heardG191 
thatG3754 SamariaG4540 had 
receivedG1209 theG3588 wordG3056 of 
GodG2316 , they sentG649 PeterG4074 
andG2532 JohnG2491 toG4314 themG846 . 

15 两个人(G3748) 到了 G2597 ，就为 G4012 他们
G846 祷告 G4336 ，要叫 G3704 他们受 G2983 圣
G40 灵 G4151 。 

  After theyG3748 went downG2597 there, 
they prayedG4336 forG4012 themG846 
soG3704 the Samaritans might 
receiveG2983 the HolyG40 SpiritG4151 
becauseG1063 he had not yetG3764 
come downG2258 G1968 onG1909 anyG3762 
of themG846 . 

16 因为 G1063 圣灵还没有 G3764 降 G2258 G1968 在

他们 G846 一个人 G3762 身上 G1909 ，(G1161) 他

们只 G3440 奉 G1519 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 

的名(G3588) G3686 受了 G5225 洗 G907 。 

  (They had onlyG3440 beenG5225 
baptizedG907 inG1519 theG3588 nameG3686 
of theG3588 LordG2962 JesusG2424 .) 

17 于是 G5119 使徒按 G2007 手(G3588) G5495 在他们
G846 头上 G1909 ，他们就 G2532 受了 G2983 圣
G40 灵 G4151 。 

  ThenG5119 Peter and John laidG2007 
their handsG5495 onG1909 themG846 , 
andG2532 they receivedG2983 the 
HolyG40 SpiritG4151 . 

18 西门(G3588) G4613 看见 G3708 (G3754) 使徒(G3588) 
G652 (G1223) 按(G3588) G1936 手(G3588) G5495 ，便

有圣灵(G3588) G4151 赐下 G1325 ，就(G1161) 拿

钱 G5536 给 G4374 使徒(G846) ， 

  When SimonG4613 sawG3708 thatG3754 
theG3588 SpiritG4151 was givenG1325 
throughG1223 theG3588 laying onG1936 of 
theG3588 apostles‟ handsG5495 , he 
offeredG4374 themG846 moneyG5536 , 

19 说 G3004 ：‚把这 G3778 权柄(G3588) G1849 也给
G1325 我 G2504 ，(G1437) 叫 G2443 我手(G3588) 
G5495 按 G2007 着谁 G3739 ，谁就可以受 G2983 

圣 G40 灵 G4151 。‛ 

  sayingG3004 , “GiveG1325 me thisG5026 
powerG1849 alsoG2504 so thatG2443 
anyoneG3739 G1437 I lay handsG5495 
onG2007 may receiveG2983 the HolyG40 
SpiritG4151 .” 

20 
(G1161) 彼得 G4074 (G4314) (G846) 说 G2036 ：‚你
G4675 的银子(G3588) G694 和你 G4671 (G1498) 一

同 G4862 灭亡(G1519) G684 吧！因 G3754 你想
G3543 神(G3588) G2316 的恩赐(G3588) G1431 是可

以用 G1223 钱 G5536 买 G2932 的。 

  ButG1161 PeterG4074 toldG2036 G4314 
himG846 , “May yourG4675 silverG694 
beG1498 destroyedG684 withG4862 
youG4671 , becauseG3754 you 
thoughtG3543 you could obtainG2932 
theG3588 giftG1431 of GodG2316 withG1223 
moneyG5536 ! 

21 你 G4671 在 G1722 这 G5129 道(G3588) G3056 上
(G2076) 无 G3756 分 G3310 无 G3761 关 G2819 ；因

为 G1063 在神(G3588) G2316 面前 G1725 ，你
G4675 的心(G3588) G2588 不 G3756 正(G2076) 
G2117 。 

  You haveG2076 G4671 noG3756 partG3310 
orG3761 shareG2819 inG1722 thisG5129 
matterG3056 , becauseG1063 yourG4675 
heartG2588 isG2076 notG3756 rightG2117 
beforeG1725 GodG2316 . 

22 
(G3767) 你 G4671 当懊悔 G3340 (G575) 你 G4675 这
G3778 罪恶(G3588) G2549 ，(G2532) 祈求 G1189 主
(G3588) G2962 [雅伟]，或者 G1487 你 G4675 心里
(G3588) G2588 的意念(G3588) G1963 可 G686 得赦

免 G863 。 

  ThereforeG3767 repentG3340 ofG575 
thisG5026 wickednessG2549 of 
yoursG4675 , andG2532 prayG1189 to 
theG3588 LordG2962 that, ifG1487 
possibleG686 , yourG4675 heart‟s 
intentG1963 may be forgivenG863 . 
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23 
(G1063) 我看出 G3708 你 G4571 正在 G5607 苦
G4088 胆 G5521 之中 G1519 ，(G2532) 被罪恶 G93 

捆绑 G4886 。‛ 

  ForG1063 I seeG3708 youG4571 are 
poisonedG1519 G5521 G5607 by 
bitternessG4088 andG2532 boundG4886 by 
wickednessG93 .” 

24 
(G1161) 西门(G3588) G4613 (G611) 说 G2036 ：‚愿

你们 G5210 为 G5228 我 G1700 (G4314) 求 G1189 主
(G3588) G2962 [雅伟]，叫 G3704 你们所说 G2046 

的 G3739 ，没有一样 G3367 临 G1904 到 G1909 

我身上 G1691 。‛ 

  “PrayG1189 toG4314 theG3588 LordG2962 
forG5228 meG1473 ,” SimonG4613 
repliedG611 G2036 , “so thatG3704 
nothingG3367 you have saidG2046 may 
happenG1904 toG1909 meG1691 .” 

25 
(G3303) (G3767) 使徒(G3588) 既证明 G1263 主
(G3588) G2962 道(G3588) G3056 ，而且 G2532 传讲
G2980 ，就回 G5290 耶路撒冷 G2414 去 G1519 ，
(G5037) 一路在撒玛利亚(G3588) G4541 好些 G4183 

村庄 G2968 传扬 G2097 福音。 

  SoG3303 G3767 , after theyG3588 had 
testifiedG1263 andG2532 spokenG2980 
theG3588 wordG3056 of theG3588 
LordG2962 , they traveled backG5290 
toG1519 JerusalemG2414 , preaching the 
gospelG2097 in manyG4183 villagesG2968 
of theG3588 SamaritansG4541 . 

26 
(G1161) 有主 G2962 [雅伟]的一个使者 G32 
(G2980) 对 G4314 腓利 G5376 说 G3004 ：‚起来
G450 ！(G2532) 向 G2596 南 G3314 走 G4198 ，往
G1909 那 G3588 从 G575 耶路撒冷 G2419 下 G2597 

迦萨 G1048 的路(G3588) G3598 上去 G1519 。‛那
G3778 路是 G2076 旷野 G2048 。 

  An angelG32 of the LordG2962 
spokeG2980 toG4314 PhilipG5376 : “Get 
upG450 andG2532 goG4198 southG2596 
G3314 toG1909 theG3588 roadG3598 that 
goes downG2597 fromG575 
JerusalemG2419 toG1519 GazaG1048 .” 
(ThisG3778 isG2076 the desertG2048 road.) 

27 腓利就 G2532 起身 G450 去了 G4198 ，(G2532) 不

料 G2400 ，有一个埃提阿伯 G128 〔即古实，

见以赛亚十八章一节〕人 G435 ，是(G2258) 个

有大权 G1413 的太监 G2135 ，在埃提阿伯 G128 

女王 G938 巵大基 G2582 的手下总管 G1909 
(G3956) (G846) 银库(G3588) G1047 ，他 G3739 上
G2064 耶路撒冷 G2419 礼拜 G4352 去了 G1519 。 

  SoG2532 he got upG450 and wentG4198 . 
There was an EthiopianG128 manG435 , 
a eunuchG2135 and high officialG1413 of 
CandaceG2582 , queenG938 of the 
EthiopiansG128 , whoG3739 wasG2258 in 
charge ofG1909 herG846 entireG3956 
treasuryG1047 . HeG3739 had comeG2064 
to worshipG4352 inG1519 JerusalemG2419  

28 
(G1161) 现在回来(G2258) G5290 ，(G2532) 在 G1909 
(G846) 车(G3588) G716 上坐着 G2521 ，(G2532) 念
G314 先知(G3588) G4396 以赛亚 G2268 的书。 

  and wasG2258 sittingG2521 inG1909 hisG846 
chariotG716 on his way homeG5290 , 
reading theG3588 prophetG4396 
IsaiahG2268 aloudG314 . 

29 
(G1161) 圣灵(G3588) G4151 对腓利(G3588) G5376 说
G2036 ：‚你去 G4334 ！(G2532) 贴近 G2853 那
G5129 车(G3588) G716 走。‛ 

  TheG3588 SpiritG4151 toldG2036 
PhilipG5376 , “GoG4334 andG2532 joinG2853 
thatG5129 chariotG716 .” 

30 腓利(G3588) G5376 就 G1161 跑 G4370 到太监那

里，听见 G191 他 G846 念 G314 先知(G3588) 
G4396 以赛亚 G2268 的书，便 G2532 问他说
G2036 ：‚(G687) (G1065) 你所念 G314 的
G3739 ，你明白 G1097 吗？‛ 

  When PhilipG5376 ran up toG4370 it, he 
heardG191 himG846 readingG314 theG3588 
prophetG4396 IsaiahG2268 , andG2532 
saidG2036 , “Do you understandG1097 
whatG3739 you‟re readingG314 ? ” 
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31 
(G1161) 他(G3588) 说 G2036 ：‚(G1437) 没有 G3361 

人 G5100 指教 G3594 我 G3165 ，(G302) 怎 G4459 
(G1063) 能 G1410 明白呢？‛于是 G5037 请 G3870 

腓利(G3588) G5376 上 G305 车，与 G4862 他 G846 

同坐 G2523 。 

  “HowG4459 canG1410 I,” heG3588 
saidG2036 , “unlessG1437 G3361 
someoneG5100 guidesG3594 meG3165 ? ” 
SoG5037 he invitedG3870 PhilipG5376 to 
come upG305 and sitG2523 withG4862 
himG846 . 

32 
(G1161) 他所念 G314 的 G3739 那 G3588 段 G4042 

经(G3588) G1124 (G2258) (G3778) ，说：‚他像
G5613 羊 G4263 被牵 G71 到 G1909 宰杀 G4967 之

地，(G846) 又 G2532 像 G5613 羊羔 G286 在剪毛
G2751 的人(G3588) 手下 G1726 无声 G880 ；他也

是这样 G3779 不 G3756 开 G455 (G846) 口(G3588) 
G4750 。 

  NowG1161 theG3588 ScriptureG1124 
passageG4042 he was readingG314 
wasG2258 thisG3778 :He was ledG71 
likeG5613 a sheepG4263 toG1909 the 
slaughterG4967 ,andG2532 asG5613 a 
lambG286 is silentG880 beforeG1726 itsG846 
shearerG2751 ,soG3779 He does notG3756 
openG455 HisG846 mouthG4750 . 

33 
(G1722) 他卑微(G3588) G5014 的时候，人不按公

义审判他〔原文是他的 G846 审判(G3588) G2920 

被夺去 G142 〕；谁 G5101 能述说 G1334 他的
G846 世代(G3588) G1074 ，因为 G3754 他的 G846 

生命(G3588) G2222 从 G575 地上(G3588) G1093 夺

去 G142 。‛ 

  InG1722 HisG846 humiliationG5014 
justiceG2920 was deniedG142 
HimG846 .WhoG5101 will describeG1334 
HisG846 generationG1074 ?ForG3754 
HisG846 lifeG2222 is takenG142 fromG575 
theG3588 earthG1093 . 

34 
(G1161) 太监(G3588) G2135 对腓利(G3588) G5376 
(G611) 说 G2036 ：‚请问 G1189 (G4675) ，先知
(G3588) G4396 说 G3004 这话 G5124 是指着 G4012 

谁 G5101 ？是指着 G4012 自己 G1438 呢？(G2228) 

是指着 G4012 别 G2087 人 G5100 呢？‛ 

  TheG3588 eunuchG2135 saidG611 G2036 to 
PhilipG5376 , “I askG1189 youG4675 , 
whoG5101 is theG3588 prophetG4396 
sayingG3004 thisG5124 aboutG4012  — 
himselfG1438 orG2228 someoneG5100 
elseG2087 ? ” 

35 腓利(G3588) G5376 就 G1161 开 G455 (G846) 口
(G3588) G4750 (G2532) 从 G575 这 G3778 经上(G3588) 
G1124 起 G756 ，对他 G846 传讲 G2097 耶稣
(G3588) G2424 。 

  PhilipG5376 proceededG455 G3588 G4750 to 
tell himG846 the good newsG2097 about 
JesusG2424 , beginningG756 withG575 
thatG5026 ScriptureG1124 . 

36 
(G1161) 二人正 G5613 往 G2596 (G3588) G3598 前走
G4198 ，到了 G2064 (G1909) 有 G5100 水 G5204 的

地方，(G2532) 太监(G3588) G2135 说 G5346 ：

‚看哪 G2400 ，这里有水 G5204 ，我 G3165 受

洗 G907 有什么 G5101 妨碍 G2967 呢？‛ 

  AsG5613 they were travelingG4198 
downG2596 theG3588 roadG3598 , they 
cameG2064 toG1909 someG5100 
waterG5204 . TheG3588 eunuchG2135 
saidG5346 , “LookG2400 , there‟s 
waterG5204 . WhatG5101 would keep 
meG3165 fromG2967 being 
baptizedG907 ? ” 

37 〔有古卷在此有：腓利 G5376 说 G2036 ：‚你

若 G1487 是一 G3650 心 G2588 相信 G4100 ，就

可以 G1832 。‛他回答 G611 说 G2036 ：‚我信
G4100 耶稣 G2424 基督 G5547 是 G1511 神 G2316 

的儿子 G5207 。‛〕 

  [And Philip said, "If you believe with all 
your heart you may." And he replied, 
"I believe that Jesus Christ is the Son 
of God."] 
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38 于是 G2532 吩咐 G2753 车(G3588) G716 站住
G2476 ，(G2532) 腓利(G3588) G5376 和 G2532 太监
(G3588) G2135 二人 G297 同 G5037 下 G2597 水里
(G3588) G5204 去 G1519 ，腓利就 G2532 给他 G846 

施洗 G907 。 

  SoG2532 he orderedG2753 theG3588 
chariotG716 to stopG2476 , andG2532 both 
PhilipG5376 andG5037 G2532 theG3588 
eunuchG2135 went downG2597 intoG1519 
theG3588 waterG5204 , andG2532 he 
baptizedG907 himG846 . 

39 
(G1161) 从 G1537 水里(G3588) G5204 上来 G305 
(G3753) ，主 G2962 [雅伟]的灵 G4151 把腓利
(G3588) G5376 提了去 G726 ，(G2532) 太监(G3588) 
G2135 也不再 G3756 G3765 见 G1492 他 G846 了，

就 G1063 欢欢喜喜 G5463 的走 G4198 (G846) 路
(G3588) G3598 。 

  WhenG3753 they came upG305 out 
ofG1537 theG3588 waterG5204 , the 
SpiritG4151 of the LordG2962 carried 
PhilipG5376 awayG726 , andG2532 theG3588 
eunuchG2135 did notG3756 seeG3708 
himG846 any longerG3765 butG1063 went 
onG4198 hisG846 wayG3598 rejoicingG5463 . 

40 后来 G1161 有人在 G1519 亚锁都 G108 遇见
G2147 腓利 G5376 ；(G2532) 他 G846 走遍 G1330 

那地方，在各 G3956 城(G3588) G4172 宣传 G2097 

福音，直 G2193 到(G2064) G1519 该撒利亚(G3588) 
G2542 。 

  PhilipG5376 appearedG2147 inG1519 
AzotusG108 , andG2532 he was 
travelingG1330 and preaching the 
gospelG2097 in allG3956 theG3588 
townsG4172 untilG2193 heG846 cameG2064 
toG1519 CaesareaG2542 . 

  

第 9 章 

1 
(G1161) 扫罗(G3588) G4569 仈然 G2089 向 G1519 主

*(G3588) G2962 的门徒(G3588) G3101 口吐 G1709 

威吓 G547 (G2532) 凶杀 G5408 的话，去见 G4334 

大祭司(G3588) G749 ， 

  NowG1161 SaulG4569 was stillG2089 
breathingG1709 threatsG547 andG2532 
murderG5408 againstG1519 theG3588 
disciplesG3101 of theG3588 LordG2962 . He 
wentG4334 to theG3588 high priestG749  

2 
(G3844) (G846) 求 G154 文书 G1992 给 G1519 大马

色 G1154 的各会堂(G4314) (G3588) G4864 ，(G3704) 

若是 G1437 找着 G2147 信奉(G5607) 这 G3588 道
G3598 的人 G5100 ，无论 G5037 男 G435 (G2532) 

女 G1135 ，都准他捆绑 G1210 带 G71 到 G1519 

耶路撒冷 G2419 。 

  and requestedG154 lettersG1992 
fromG3844 himG846 toG4314 theG3588 
synagoguesG4864 inG1519 
DamascusG1154 , so thatG3704 ifG1437 he 
foundG2147 anyG5100 menG435 orG5037 
G2532 womenG1135 who belongedG5607 
to theG3588 WayG3598 , he might 
bringG71 them as prisonersG1210 toG1519 
JerusalemG2419 . 

3 
(G1161) (G1722) (G3588) 扫罗(G846) 行路 G4198 ，

将 G1096 到 G1448 大马色(G3588) G1154 ，(G5037) 

忽然 G1810 从 G1537 天上(G3588) G3772 发光
G5457 ，四面照着 G4015 他 G846 ； 

  AsG1722 heG846 traveledG4198 and was 
nearingG1448 DamascusG1154 , a 
lightG5457 fromG1537 heavenG3772 
suddenlyG1810 flashed aroundG4015 
himG846 . 

4 他就 G2532 仆倒 G4098 在 G1909 地(G3588) 
G1093 ，听见 G191 有声音 G5456 对他 G846 说
G3004 ：‚扫罗 G4549 ！扫罗 G4549 ！你为什

么 G5101 逼迫 G1377 我 G3165 ？‛ 

  FallingG4098 toG1909 theG3588 
groundG1093 , he heardG191 a voiceG5456 
sayingG3004 to himG846 , “SaulG4549 , 
SaulG4549 , whyG5101 are you 
persecutingG1377 meG3165 ? ” 
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5 
(G1161) 他说 G2036 ：‚主*G2962 啊！你是 G1488 

谁 G5101 ？‛(G1161) 主(G3588) 说：‚我 G1473 

就是 G1510 你 G4771 所逼迫 G1377 的 G3739 耶

稣 G2424 。 

  “WhoG5101 areG1488 you, LordG2962 ? ” 
Saul saidG2036 .“IG1473 amG1510 
JesusG2424 , the oneG3739 youG4771 are 
persecutingG1377 ,” heG3588 replied.  

6 
(G235) 起来 G450 ！(G2532) 进 G1525 城(G3588) 
G4172 去 G1519 ，(G2532) 你 G4571 所当 G1163 做
G4160 的 G3739 事，必有人 G5100 告诉 G2980 你
G4671 。‛ 

  “ButG235 get upG450 andG2532 goG1525 
intoG1519 theG3588 cityG4172 , andG2532 
youG4671 will be toldG2980 whatG3739 
youG4571 mustG1163 doG4160 .” 

7 
(G1161) (G846) 同行的(G3588) G4922 人(G3588) G435 

站 G2476 在那里，说不出话来 G1769 ，(G3303) 

听见 G191 声音(G3588) G5456 ，却 G1161 看 G2334 

不见人 G3367 。 

  TheG3588 menG435 who were traveling 
withG4922 himG846 stoodG2476 
speechlessG1769 , hearingG191 theG3588 
soundG5456 butG1161 seeingG2334 no 
oneG3367 . 

8 
(G1161) 扫罗 G4569 从 G575 地上(G3588) G1093 起

来 G1453 ，(G1161) 睁开 G455 (G846) 眼睛(G3588) 
G3788 ，竟不能 G3762 看见 G991 什么。(G1161) 

有人拉 G5496 他的 G846 手，领 G1521 他进了
G1519 大马色 G1154 ； 

  SaulG4569 got upG1453 fromG575 theG3588 
groundG1093 , andG1161 though hisG846 
eyesG3788 were openG455 , he could 
seeG991 nothingG3762 . SoG1161 they 
took himG846 by the handG5496 and 
ledG1521 him intoG1519 DamascusG1154 . 

9 
(G2532) 三 G5140 日 G2250 不 G3361 能 G2258 看见
G991 ，也 G2532 不 G3756 吃 G5315 也不 G3761 

喝 G4095 。 

  He wasG2258 unableG3361 to seeG991 for 
threeG5140 daysG2250 andG2532 did 
notG3756 eatG5315 orG3761 drinkG4095 . 

10 当下 G1161 ，在 G1722 大马色 G1154 有 G2258 

一个 G5100 门徒 G3101 ，名叫 G3686 亚拿尼亚
G367 。(G2532) 主*(G3588) G2962 在异象 G3705 中
G1722 对 G4314 他 G846 说 G2036 ：‚亚拿尼亚
G367 。‛(G1161) 他 G3588 说 G2036 ：‚(G2400) 

主*G2962 ，我 G1473 在这里。‛ 

  There wasG2258 aG5100 discipleG3101 
inG1722 DamascusG1154 namedG3686 
AnaniasG367 , andG2532 theG3588 
LordG2962 saidG2036 toG4314 himG846 
inG1722 a visionG3705 , 
“AnaniasG367 .”“Here IG1473 am, 
LordG2962 ,” heG3588 repliedG2036 . 

11 
(G1161) 主*(G3588) G2962 对 G4314 他 G846 说：

‚起来 G450 ！往 G1909 (G3588) (G2564) 直 G2117 

街(G3588) G4505 去 G4198 ，(G2532) 在犹大 G2455 

的家 G3614 里 G1722 ，访问 G2212 一个大数人
G5018 ，名叫 G3686 扫罗 G4569 。(G2400) (G1063) 

他正祷告 G4336 ， 

  “Get upG450 and goG4198 toG1909 theG3588 
streetG4505 calledG2564 StraightG2117 ,” 
theG3588 LordG2962 said toG4314 himG846 , 
“toG1722 the houseG3614 of JudasG2455 , 
andG2532 ask forG2212 a man from 
TarsusG5018 namedG3686 SaulG4569 , 
sinceG1063 he is prayingG4336 there. 

12 又 G2532 (G1722) (G3705) 看见了 G1492 一个人
G435 ，名叫 G3686 亚拿尼亚 G367 ，(G2532) 进

来 G1525 按 G2007 手(G3588) G5495 在他 G846 身

上，叫 G3704 他能看见 G308 。‛ 

  InG1722 a visionG3705 he has seenG3708 a 
manG435 namedG3686 AnaniasG367 
coming inG1525 andG2532 placing his 
handsG5495 onG2007 himG846 so thatG3704 
he may regain his sightG308 .” 

13 
(G1161) 亚拿尼亚 G367 回答 G611 说：‚主

*G2962 啊，我听见 G191 G575 许多 G4183 人

说：这 G5127 人(G3588) G435 怎样 G4012 在 G1722 

耶路撒冷 G2419 多多 G3745 苦害(G4160) G2556 你

的 G4675 圣徒(G3588) G40 ， 

  “LordG2962 ,” AnaniasG367 
answeredG611 , “I have heardG191 
fromG575 manyG4183 people aboutG4012 
thisG5127 manG435 , how muchG3745 
harmG2556 he has doneG4160 to 
yourG4675 saintsG40 inG1722 
JerusalemG2419 . 
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14 并且 G2532 他在这里 G5602 有 G2192 从 G3844 

祭司长(G3588) G749 得来的权柄 G1849 捆绑
G1210 一切 G3956 求告(G3588) G1941 你 G4675 名
(G3588) G3686 的人。‛ 

  AndG2532 he hasG2192 authorityG1849 
hereG5602 fromG3844 theG3588 chief 
priestsG749 to arrestG1210 allG3956 who 
call onG1941 yourG4675 nameG3686 .” 

15 
(G1161) 主*(G3588) G2962 对 G4314 亚拿尼亚(G846) 

说 G2036 ：‚你只管去 G4198 ！(G3754) 他 G3778 

是 G2076 我 G3427 所拣选 G1589 的器皿
G4632 ，要在外邦人(G3588) G1484 和 G2532 
(G5037) 君王 G935 ，并 G5037 以色列 G2474 人
G5207 面前 G1799 宣扬(G3588) G941 我的 G3450 

名(G3588) G3686 。 

  ButG1161 theG3588 LordG2962 saidG2036 
toG4314 himG846 , “GoG4198 , forG3754 this 
manG3778 isG2076 myG3427 chosenG1589 
instrumentG4632 to takeG941 myG3450 
nameG3686 toG1799 GentilesG1484 , 
kingsG935 , andG5037 IsraelitesG5207 
G2474 . 

16 
(G1063) 我 G1473 也要指示 G5263 他 G846 ，(G846) 

为 G5228 我的 G3450 名(G3588) G3686 必须 G1163 

受许多 G3745 的苦难 G3958 。‛ 

  IG1473 will showG5263 himG846 how 
muchG3745 heG846 mustG1163 sufferG3958 
forG5228 myG3450 nameG3686 .” 

17 亚拿尼亚 G367 就 G1161 去了 G565 ，(G2532) 进
G1525 入 G1519 那 G3588 家 G3614 ，(G2532) 把手
(G3588) G5495 按 G2007 在扫罗 G846 身上
G1909 ，说 G2036 ：‚兄弟 G80 扫罗 G4549 ，

在 G1722 你来 G2064 的 G3739 路上(G3588) G3598 

向你 G4671 显现(G3588) G3700 的主*(G3588) 
G2962 ，就是耶稣 G2424 ，打发 G649 我 G3165 

来，叫 G3704 你能看见 G308 ，又 G2532 被圣
G40 灵 G4151 充满 G4130 。‛ 

  AnaniasG367 wentG565 andG2532 
enteredG1525 G1519 theG3588 houseG3614 . 
He placedG2007 his handsG5495 onG1909 
himG846 and saidG2036 , “BrotherG80 
SaulG4549 , theG3588 LordG2962 
JesusG2424 , who appearedG3708 to 
youG4671 onG1722 theG3588 roadG3598 you 
were travelingG2064 , has sentG649 
meG3165 so thatG3704 you may regain 
your sightG308 andG2532 be filledG4130 
with the HolyG40 SpiritG4151 .” 

18 
(G2532) 扫罗的(G846) 眼睛(G3588) G3788 上
(G575) ，好像 G5613 有鳞 G3013 立刻 G2112 掉下

来 G634 ，他就 G5037 能看见 G308 。于是 G2532 

起来 G450 受了洗 G907 ； 

  At onceG2112 something likeG5613 
scalesG3013 fellG634 fromG575 hisG846 
eyesG3788 , andG5037 he regained his 
sightG308 . ThenG2532 he got upG450 and 
was baptizedG907 . 

19 吃过 G2983 饭 G5160 就 G2532 健壮 G1765 了。
(G1161) 扫罗和 G3326 (G1722) 大马色(G3588) G1154 

的门徒 G3101 同住 G1096 了些 G5100 日子
G2250 ， 

  AndG2532 after takingG2983 some 
foodG5160 , he regained his 
strengthG1765 .Saul wasG1096 withG3326 
theG3588 disciplesG3101 inG1722 
DamascusG1154 for someG5100 
timeG2250 . 

20 就 G2532 (G2112) 在各会堂(G3588) G4864 里 G1722 

宣传 G2784 耶稣(G3588) G2424 ，说(G3754) 他
G3778 是 G2076 神(G3588) G2316 的儿子(G3588) 
G5207 。 

  ImmediatelyG2112 he began 
proclaimingG2784 JesusG2424 inG1722 
theG3588 synagoguesG4864 : “HeG3778 
isG2076 theG3588 SonG5207 of GodG2316 .” 
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21 
(G1161) 凡 G3956 听见的(G3588) G191 人都惊奇
G1839 ，(G2532) 说 G3004 ：‚在 G1722 耶路撒冷
G2419 残害(G3588) G4199 求告(G3588) G1941 这
G5124 名的(G3588) G3686 ，不 G3756 是 G2076 这
G3778 人吗？并且 G2532 他到这里 G5602 来
G2064 ，特要 G1519 G5124 (G2443) 捆绑 G1210 他

们 G846 ，带 G71 到 G1909 祭司长(G3588) G749 

那里。‛ 

  AllG3956 who heardG191 him were 
astoundedG1839 andG2532 saidG3004 , 
“Isn‟t thisG3778 theG3588 man inG1519 
JerusalemG2419 who was causing 
havoc forG4199 thoseG3588 who called 
onG1941 thisG5124 nameG3686 andG2532 
cameG2064 hereG5602 forG1519 the 
purpose of takingG71 themG846 as 
prisonersG1210 toG1909 theG3588 chief 
priestsG749 ? ” 

22 但 G1161 扫罗 G4569 越发 G3123 有能力
G1743 ，(G2532) 驳倒 G4797 住 G2730 (G1722) 大马

色 G1154 的犹太人(G3588) G2453 ，证明 G4822 
(G3754) 耶稣(G3778) 是 G2076 基督(G3588) 
G5547 。 

  ButG1161 SaulG4569 grew strongerG3123 
G1743 andG2532 kept confoundingG4797 
theG3588 JewsG2453 who livedG2730 
inG1722 DamascusG1154 by provingG4822 
thatG3754 JesusG3778 isG2076 theG3588 
MessiahG5547 . 

23 
(G1161) 过了(G5613) G4137 好些 G2425 日子
G2250 ，犹太人(G3588) G2453 商议 G4823 要杀
G337 扫罗(G846) ， 

  AfterG5613 manyG2425 daysG2250 had 
passedG4137 , theG3588 JewsG2453 
conspiredG4823 to killG337 himG846 , 

24 但 G1161 他们的 G846 计谋(G3588) G1917 被扫罗
(G3588) G4569 知道了 G1097 。(G1161) 他们又
G2532 昼 G2250 (G2532) 夜 G3571 (G5037) 在城门
(G3588) G4439 孚候 G3906 ，(G3704) 要杀 G337 他
G846 。 

  butG1161 SaulG4569 learnedG1097 of 
theirG846 plotG1917 . SoG1161 they were 
watchingG3906 theG3588 gatesG4439 
dayG2250 andG5037 G2532 nightG3571 
intending toG3704 killG337 himG846 , 

25 他的 G846 门徒(G3588) G3101 就 G1161 在夜间
G3571 用 G1722 筐子 G4711 把 G2983 他 G846 从
G1223 城墙(G3588) G5038 上缒 G5465 下去
G2524 。 

  butG1161 hisG846 disciplesG3101 tookG2983 
him by nightG3571 and loweredG2524 
himG846 inG1722 a large basketG4711 
throughG1223 an opening in theG3588 
wallG5038 . 

26 
(G1161) 扫罗到 G3854 了 G1519 耶路撒冷
G2419 ，想 G3985 与门徒(G3588) G3101 结交
G2853 ，他们却 G2532 都 G3956 怕 G5399 他
G846 ，不 G3361 信 G4100 (G3754) 他是 G2076 门

徒 G3101 。 

  When he arrivedG3854 inG1519 
JerusalemG2419 , he triedG3985 to 
joinG2853 theG3588 disciplesG3101 , 
butG2532 they were allG3956 afraid 
ofG5399 himG846 , since they did notG3361 
believeG4100 he wasG2076 a 
discipleG3101 . 

27 惟有 G1161 巴拿巴 G921 接待 G1949 他 G846 ，

领 G71 去 G4314 见使徒(G3588) G652 ，把他在
G1722 路上(G3588) G3598 怎么 G4459 看见 G1492 

主*(G3588) G2962 ，(G2532) (G3754) 主怎么向他
G846 说话 G2980 ，(G2532) 他在 G1722 大马色
G1154 怎么 G4459 奉 G1722 耶稣 G2424 的名
(G3588) G3686 放胆传道 G3955 ，(G2532) (G846) 都

述说 G1334 出来。 

  BarnabasG921 , howeverG1161 , 
tookG1949 himG846 and broughtG71 him 
toG4314 theG3588 apostlesG652 andG2532 
explainedG1334 to themG846 howG4459 
Saul had seenG3708 theG3588 LordG2962 
onG1722 theG3588 roadG3598 andG2532 
thatG3754 the Lord had talkedG2980 to 
himG846 , andG2532 howG4459 inG1722 
DamascusG1154 he had spoken 
boldlyG3955 inG1722 theG3588 nameG3686 
of JesusG2424 . 
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28 于是 G2532 扫罗在 G1519 耶路撒冷 G2419 (G2258) 

和 G3326 门徒 G846 出 G1607 (G2532) 入 G1531 来

往， 

  Saul wasG2258 comingG1531 andG2532 
goingG1607 withG3326 themG846 inG1519 
JerusalemG2419 , speaking boldlyG3955 
inG1722 theG3588 nameG3686 of theG3588 
LordG2962 . 

29 奉 G1722 主(G3588) G2962 的名(G3588) G3686 放胆
G3955 传道 G2980 ，并 G5037 与 G4314 说希利尼

话的(G3588) G1675 犹太人讲论 G2980 (G2532) 辩

驳 G4802 ；他们 G3588 却 G1161 想法子 G2021 

要杀 G337 他 G846 。 

  He conversedG2980 andG5037 G2532 
debatedG4802 withG4314 theG3588 
Hellenistic JewsG1675 , butG1161 
theyG3588 triedG2021 to killG337 himG846 . 

30 弟兄们(G3588) G80 知道了 G1921 就 G1161 送
G2609 他 G846 下(G1519) 该撒利亚 G2542 ，
(G2532) 打发 G1821 他 G846 往 G1519 大数 G5019 

去。 

  When theG3588 brothersG80 found 
outG1921 , they took himG846 downG2609 
toG1519 CaesareaG2542 andG2532 sent 
himG846 offG1821 toG1519 TarsusG5019 . 

31 那时(G3303) (G3767) ，犹太(G3588) G2449 (G2532) 

加利利 G1056 、(G2532) 撒玛利亚 G4540 各处
G2596 G3650 的教会(G3588) G1577 都得 G2192 帄

安 G1515 ，被建立 G3618 ；(G2532) 凡事(G4198) 

敬畏(G3588) G5401 主(G3588) G2962 ，(G2532) 蒙圣
(G3588) G40 灵 G4151 的安慰(G3588) G3874 ，人数

就增多 G4129 了。 

  SoG3303 G3767 theG3588 churchG1577 
throughoutG2596 allG3650 JudeaG2449 , 
GalileeG1056 , andG2532 SamariaG4540 
hadG2192 peaceG1515 and was 
strengthenedG3618 . LivingG4198 in 
theG3588 fearG5401 of theG3588 LordG2962 
andG2532 encouragedG3874 by theG3588 
HolyG40 SpiritG4151 , it increased in 
numbersG4129 . 

32 
(G1161) (G1096) 彼得 G4074 周流 G1330 G1223 四方
G3956 的时候，也 G2532 到了 G2718 G4314 居住
(G3588) G2730 吕大 G3069 的圣徒(G3588) G40 那

里； 

  As PeterG4074 was travelingG1330 from 
place to placeG1223 G3956 , he alsoG2532 
came downG2718 toG4314 theG3588 
saintsG40 who lived inG2730 LyddaG3069 . 

33 
(G1161) (G1563) 遇见 G2147 一个 G5100 人 G444 ，

名叫 G3686 以尼雅 G132 ，(G3739) 得了 G2258 瘫

痪 G3886 ，在褥子 G2895 上 G1909 躺卧 G2621 
(G1537) 八 G3638 年 G2094 。 

  ThereG1563 he foundG2147 aG5100 
manG444 namedG3686 AeneasG132 , 
whoG3739 wasG2258 paralyzedG3886 and 
had been bedriddenG2621 G1909 G2895 
forG1537 eightG3638 yearsG2094 . 

34 
(G2532) 彼得(G3588) G4074 对他 G846 说 G2036 ：

‚以尼雅 G132 ，耶稣 G2424 基督 G5547 医好
G2390 你 G4571 了；起来 G450 ！(G2532) 收拾
G4766 你的 G4572 褥子。‛他就 G2532 立刻
G2112 起来 G450 了。 

  PeterG4074 saidG2036 to himG846 , 
“AeneasG132 , JesusG2424 ChristG5547 
healsG2390 youG4571 . Get upG450 
andG2532 make yourG4572 bedG4766 ,” 
andG2532 immediatelyG2112 he got 
upG450 . 

35 
(G2532) 凡 G3956 住 G2730 吕大 G3069 和 G2532 沙

仑(G3588) G4565 的 G3588 人都看见了 G3708 他
G846 ，(G3748) 就归服 G1994 (G1909) 主(G3588) 
G2962 。 

  SoG2532 allG3956 who lived inG2730 
LyddaG3069 andG2532 SharonG4565 
sawG3708 himG846 and turnedG1994 
toG1909 theG3588 LordG2962 . 
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36 
(G1161) 在 G1722 约帕 G2445 有 G2258 一个 G5100 

女徒 G3102 ，名叫 G3686 大比大 G5000 ，(G3739) 

翻 G1329 希利尼话就是 G3004 多加 G1393 〔就

是羚羊的意思〕；她 G846 广 G4134 行善事
G2041 G18 ，(G2532) 多施 G4160 赒济 G1654 
(G3739) 。 

  InG1722 JoppaG2445 there wasG2258 
aG5100 discipleG3102 namedG3686 
TabithaG5000 (whichG3739 is 
translatedG1329 Dorcas). SheG3778 
wasG2258 alwaysG4134 doingG4160 
goodG18 worksG2041 andG2532 acts of 
charityG1654 . 

37 
(G1161) (G1096) 当时(G1722) G1565 (G3588) G2250 ，

她 G846 患病 G770 而死 G599 ，(G1161) 有人把

她洗了 G3068 ，停 G5087 在 G1722 楼上
G5253 。 

  AboutG1722 thatG1565 timeG2250 sheG846 
became sickG770 and diedG599 . After 
washingG3068 her, they placedG5087 
herG846 inG1722 a room upstairsG5253 . 

38 
(G1161) 吕大 G3069 原与约帕(G3588) G2445 相近
(G5607) G1451 ；门徒(G3588) G3101 听见 G191 
(G3754) 彼得 G4074 (G2076) 在 G1722 那里 G846 ，

就打发 G649 两个 G1417 人 G435 去 G4314 见他
G846 ，央求 G3870 他说：‚快到 G2193 我们
G2257 那里去 G1330 ，不要 G3361 耽延
G3635 。‛ 

  Since LyddaG3069 wasG5607 nearG1451 
JoppaG2445 , theG3588 disciplesG3101 
heardG191 thatG3754 PeterG4074 wasG2076 
thereG1722 G846 and sentG649 twoG1417 
menG435 toG4314 himG846 who 
urgedG3870 him, “Don‟t delayG3635 in 
comingG1330 withG2193 usG2257 .” 

39 彼得 G4074 就 G1161 起身 G450 和他们 G846 同

去 G4905 ；到了 G3854 ，便有人领 G321 他
G3739 上 G1519 楼(G3588) G5253 。(G2532) 众 G3956 

寡妇(G3588) G5503 都站在 G3936 彼得(G846) 旁边

哭 G2799 ，(G2532) 拿多加(G3588) G1393 与 G3326 

她们 G846 同在 G5607 时所做 G4160 的里衣
G2440 (G2532) 外衣 G5509 (G3745) 给他看 G1925 。 

  PeterG4074 got upG450 and went 
withG4905 themG846 . When heG3739 
arrivedG3854 , they ledG321 him toG1519 
theG3588 room upstairsG5253 . AndG2532 
allG3956 theG3588 widowsG5503 
approachedG3936 himG846 , 
weepingG2799 andG2532 showingG1925 
him the robesG5509 andG2532 
clothesG2440 thatG3745 DorcasG1393 had 
madeG4160 while she wasG5607 withG3326 
themG846 . 

40 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 叫 G1544 他们都 G3956 

出去 G1854 ，就 G2532 跪下 G5087 (G3588) G1119 

祷告 G4336 ，(G2532) 转身 G1994 对着 G4314 死

人(G3588) G4983 说 G2036 ：‚大比大 G5000 ，起

来 G450 ！‛她(G3588) 就 G1161 睁开 G455 (G846) 

眼睛(G3588) G3788 ，(G2532) 见了 G1492 彼得
(G3588) G4074 ，便坐起来 G339 。 

  PeterG4074 sent them allG3956 out 
ofG1544 G1854 the room. He knelt 
downG5087 G3588 G1119 , prayedG4336 , 
andG2532 turningG1994 towardG4314 
theG3588 bodyG4983 saidG2036 , 
“TabithaG5000 , get upG450 .” SheG3588 
openedG455 herG846 eyesG3788 , 
sawG3708 PeterG4074 , and sat upG339 . 

41 
(G1161) 彼得(G846) 伸 G1325 手 G5495 扶她 G846 

起来 G450 ，(G1161) 叫 G5455 众圣徒(G3588) G40 

和 G2532 寡妇(G3588) G5503 进去，把多加活活

的 G2198 交给 G3936 他们 G846 。 

  He gaveG1325 herG846 his handG5495 and 
helped herG846 stand upG450 . He 
calledG5455 theG3588 saintsG40 andG2532 
widowsG5503 and presentedG3936 
herG846 aliveG2198 . 

42 
(G1161) (G1096) 这事传 G1110 遍了 G2596 G3650 约

帕 G2445 ，就 G2532 有许多人 G4183 信了 G4100 
(G1909) 主(G3588) G2962 。 

  This becameG1096 knownG1110 
throughoutG2596 JoppaG2445 , andG2532 
manyG4183 believedG4100 inG1909 
theG3588 LordG2962 . 

43 此后(G1161) (G1096) ，彼得在 G1722 约帕 G2445 
(G3844) 一个 G5100 硝皮匠 G1038 西门 G4613 的

家里住了 G3306 多 G2425 日 G2250 。 

  Peter stayedG3306 for someG2425 
timeG2250 inG1722 JoppaG2445 withG3844 
SimonG4613 , a leather tannerG1038 . 
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第 10 章 

1 
(G1161) 在 G1722 该撒利亚 G2542 有一个 G5100 

人 G435 ，名叫 G3686 哥尼流 G2883 ，是(G3588) 
(G2564) 义大利 G2483 营 G4686 的 G1537 百夫长
G1543 。 

  There was aG5100 manG435 inG1722 
CaesareaG2542 namedG3686 
CorneliusG2883 , a centurionG1543 
ofG1537 what was calledG2564 the 
ItalianG2483 RegimentG4686 . 

2 他是个虔诚 G2152 人，(G2532) 他和 G4862 (G846) 

全 G3956 家(G3588) G3624 都敬畏 G5399 神(G3588) 
G2316 ，多多 G4183 赒济 G4160 G1654 百姓(G3588) 
G2992 ，(G2532) 常常(G1223) G3956 祷告 G1189 神
(G3588) G2316 。 

  He was a devoutG2152 man andG2532 
fearedG5399 GodG2316 along withG4862 
hisG846 wholeG3956 householdG3624 . He 
didG4160 manyG4183 charitable 
deedsG1654 for theG3588 Jewish 
peopleG2992 andG2532 alwaysG1223 G3956 
prayedG1189 to GodG2316 . 

3 有一天(G3588) G2250 ，约 G4012 G5616 在申初
(G1766) G5610 ，他在 G1722 异象 G3705 中明明
G5320 看见 G1492 神的(G3588) G2316 一个使者
G32 进去 G1525 ，到 G4314 他 G846 那里，
(G2532) (G846) 说 G2036 ：‚哥尼流 G2883 。‛ 

  AboutG5616 G4012 three in the 
afternoonG5610 G1766 G3588 G2250 he 
distinctlyG5320 sawG3708 inG1722 a 
visionG3705 an angelG32 of GodG2316 
who came inG1525 andG2532 saidG2036 to 
himG846 , “CorneliusG2883 .” 

4 
(G1161) 哥尼流(G3588) 定睛看 G816 他 G846 ，
(G2532) 惊怕(G1096) G1719 说 G2036 ：‚主 G2962 

啊，什么事呢 G5101 (G2076) ？‛天使(G846) 说
G2036 ：‚你 G4675 的祷告(G3588) G4335 和 G2532 

你 G4675 的赒济(G3588) G1654 达到 G305 神
(G3588) G2316 面前 G1715 ，已蒙(G1519) 记念
G3422 了。 

  StaringG816 at himG846 in aweG1719 , he 
saidG2036 , “WhatG5101 isG2076 it, 
LordG2962 ? ”The angel toldG2036 
himG846 , “YourG4675 prayersG4335 
andG2532 yourG4675 acts of charityG1654 
have ascendedG305 asG1519 a memorial 
offeringG3422 beforeG1715 GodG2316 . 

5 
(G2532) 现在 G3568 你当打发 G3992 人 G435 往
G1519 约帕 G2445 去，(G2532) 请 G3343 那(G5100) 

称呼 G1941 彼得 G4074 的(G3739) 西门 G4613 

来。 

  NowG3568 sendG3992 menG435 toG1519 
JoppaG2445 andG2532 call forG3343 
SimonG4613 , whoG3739 is also 
namedG1941 PeterG4074 . 

6 他(G3778) 住 G3579 在 G3844 海边一个 G5100 硝

皮匠 G1038 西门 G4613 (G3739) 的家里，房子
G3614 在 G2076 海 G2281 边 G3844 上。‛ 

  HeG3778 is lodgingG3579 withG3844 
SimonG4613 , a tannerG1038 , whoseG3739 
houseG3614 isG2076 byG3844 the 
seaG2281 .” 

7 
(G1161) 向他 G846 说话(G3588) G2980 的天使
(G3588) G32 去 G565 后 G5613 ，哥尼流叫了
G5455 两个 G1417 家人(G3588) G3610 和 G2532 常

伺候(G3588) G4342 他 G846 的一个虔诚 G2152 兵
G4757 来， 

  WhenG5613 theG3588 angelG32 who 
spokeG2980 to himG846 had goneG565 , 
he calledG5455 twoG1417 of his 
household servantsG3610 andG2532 a 
devoutG2152 soldierG4757 , who was one 
of thoseG3588 who attendedG4342 
himG846 . 

8 把这事(G537) 都述说 G1834 给他们 G846 听，就
G2532 打发 G649 他们 G846 往 G1519 约帕(G3588) 
G2445 去。 

  After explainingG1834 everythingG537 to 
themG846 , he sentG649 themG846 toG1519 
JoppaG2445 . 
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9 
(G1161) 第二天(G3588) G1887 ，他们 G1565 行路
G3596 (G2532) 将近 G1448 那 G3588 城 G4172 。彼

得 G4074 约在 G4012 午正(G1623) G5610 ，上 G305 
(G1909) 房顶(G3588) G1430 去祷告 G4336 ， 

  TheG3588 next dayG1887 , as theyG1565 
were travelingG3596 andG2532 
nearingG1448 theG3588 cityG4172 , 
PeterG4074 went upG305 to prayG4336 
onG1909 theG3588 roofG1430 aboutG4012 
noonG5610 G1623 . 

10 
(G1161) 觉得 G1096 饿了 G4361 ，(G2532) 想要
G2309 吃 G1089 。(G1161) 那家的人(G846) 正预备
G3903 饭的时候，(G1096) (G1909) 彼得(G846) 魂游 

象外 G1611 ， 

  He becameG1096 hungryG4361 andG2532 
wantedG2309 to eatG1089 , butG1161 while 
theyG846 were preparingG3903 
something, heG846 fell into a 
tranceG1611 . 

11 
(G2532) 看见 G2334 天(G3588) G3772 开了 G455 ，
(G2532) 有一 G5100 物 G4632 降下 G2597 ，好像
G5613 一块大 G3173 布 G3607 ，系着四 G5064 角
G746 ，缒 G2524 在 G1909 地上(G3588) G1093 ， 

  He sawG2334 heavenG3772 openedG455 
andG2532 anG5100 objectG4632 that 
resembledG5613 a largeG3173 sheetG3607 
coming downG2597 , being loweredG2524 
by its fourG5064 cornersG746 toG1909 
theG3588 earthG1093 . 

12 里面 G1722 (G3739) 有 G5225 地上(G3588) G1093 各

样 G3956 四足的走兽(G3588) G5074 和 G2532 昆虫
G2062 ，并 G2532 天上的(G3588) G3772 飞鸟
G4071 ； 

  InG1722 itG3739 wereG5225 allG3956 theG3588 
four-footed animalsG5074 andG2532 
reptilesG2062 of theG3588 earthG1093 , 
andG2532 the birdsG4071 of theG3588 
skyG3772 . 

13 又 G2532 有 G1096 声音 G5456 向 G4314 他 G846 

说：‚彼得 G4074 ，起来 G450 ，宰了 G2380 
(G2532) 吃 G5315 ！‛ 

  A voiceG5456 said toG4314 himG846 , “Get 
upG450 , PeterG4074 ; killG2380 andG2532 
eatG5315 .” 

14 彼得(G3588) G4074 却 G1161 说 G2036 ：‚主
G2962 啊，这是不可的 G3365 ！(G3754) 凡 G3956 

俗物 G2839 和 G2532 不洁净的 G169 物，我从来

没有 G3763 吃过 G5315 。‛ 

  “NoG3365 , LordG2962 ! ” PeterG4074 
saidG2036 . “ForG3754 I have neverG3763 
eatenG5315 anythingG3956 impureG2839 
andG2532 ritually uncleanG169 .” 

15 
(G2532) 第二次 G1537 G1208 (G3825) 有声音 G5456 

向 G4314 他 G846 说：‚神(G3588) G2316 所洁净
G2511 的(G3739) ，你 G4771 不可 G3361 当作俗物
G2840 。‛ 

  AgainG3825 , a secondG1208 time, the 
voiceG5456 said toG4314 himG846 , 
“WhatG3739 GodG2316 has made 
cleanG2511 , do notG3361 call 
impureG2840 .” 

16 
(G1161) 这样 G5124 一连 G1909 (G1096) 三次
G5151 ，(G2532) 那 G3588 物 G4632 随即 G2117 收

回 G353 (G1519) 天上(G3588) G3772 去了。 

  ThisG5124 happenedG1096 three 
timesG5151 , andG2532 suddenlyG2117 
theG3588 objectG4632 was taken upG353 
intoG1519 heavenG3772 . 

17 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 心(G1438) 里 G1722 正

在猜疑 G1280 之间 G5613 ，不知所看见 G1492 

的 G3739 异象(G3588) G3705 是 G1498 什么 G5101 
G302 意思。(G2400) 哥尼流(G3588) G2883 所 G5259 

差来(G3588) G649 的人(G3588) G435 已经访问
G1331 到西门(G3588) G4613 的家(G3588) G3614 ，

站 G2186 在 G1909 门(G3588) G4440 外， 

  WhileG5613 PeterG4074 was deeplyG1722 
G1438 perplexedG1280 about whatG5101 
theG3588 visionG3705 he had seenG3708 
mightG302 meanG1498 , right awayG2400 
theG3588 menG435 who had been 
sentG649 byG5259 CorneliusG2883 , 
having askedG1331 directions to 
Simon‟s houseG3614 , stoodG2186 atG1909 
theG3588 gateG4440 . 
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18 
(G2532) 喊着 G5455 问 G4441 ：‚有(G1487) 称呼
(G3588) G1941 彼得 G4074 的西门 G4613 住 G3579 

在这里 G1759 没有？‛ 

  They called outG5455 , askingG4441 
ifG1487 SimonG4613 , who was also 
namedG1941 PeterG4074 , was 
lodgingG3579 thereG1759 . 

19 彼得(G3588) G4074 还 G1161 思想 G1760 G4012 那
G3588 异象 G3705 的时候，圣灵(G3588) G4151 向

他说 G3004 ：‚(G2400) 有三个 G5140 人 G435 来

找 G2212 你 G4571 。 

  While PeterG4074 was thinkingG1760 
aboutG4012 theG3588 visionG3705 , 
theG3588 SpiritG4151 toldG2036 himG846 , 
“ThreeG5140 menG435 are here looking 
forG2212 youG4571 . 

20 
(G235) 起来 G450 ，下去 G2597 ，(G2532) 和 G4862 

他们 G846 同往 G4198 ，不要 G3367 疑惑
G1252 ，因为 G3754 是我 G1473 差 G649 他们
G846 来的。‛ 

  Get upG450 , go downstairsG2597 , 
andG2532 goG4198 withG4862 themG846 
with no doubtsG1252 at allG3367 , 
becauseG3754 IG1473 have sentG649 
themG846 .” 

21 于是 G1161 彼得 G4074 下去 G2597 (G4314) 见那

些 G3588 人 G435 ，说 G2036 ：‚(G2400) 我
G1473 就是 G1510 你们所找 G2212 的人(G3739) 。

你们来 G3918 (G3739) 是为 G1223 什么 G5101 缘

故(G3588) G156 ？‛ 

  ThenG1161 PeterG4074 went downG2597 
toG4314 theG3588 menG435 and saidG2036 , 
“Here IG1473 amG1510 , the oneG3739 
you‟re looking forG2212 . WhatG5101 is 
theG3588 reasonG156 you‟re hereG3918 ? ” 

22 
(G1161) 他们(G3588) 说 G3004 ：‚百夫长 G1543 

哥尼流 G2883 是个义 G1342 人 G435 ，(G2532) 敬

畏 G5399 神(G3588) G2316 ，(G5037) 为 G5259 犹太
(G3588) G2453 通 G3650 国(G3588) G1484 所称赞
G3140 。他蒙 G5259 一位圣 G40 天使 G32 指示
G5537 ，叫他请 G3343 你 G4571 到 G1519 他 G846 

家里(G3588) G3624 去，(G2532) 听 G191 (G3844) 你
G4675 的话 G4487 。‛ 

  TheyG3588 saidG2036 , “CorneliusG2883 , 
a centurionG1543 , an uprightG1342 
andG2532 God-fearingG5399 G3588 G2316 
manG435 , who has a good 
reputationG3140 withG5259 theG3588 
wholeG3650 JewishG2453 nationG1484 , 
was divinely directedG5537 byG5259 a 
holyG40 angelG32 to callG3343 youG4571 
toG1519 hisG846 houseG3624 andG2532 to 
hearG191 a messageG4487 fromG3844 
youG4675 .” 

23 彼得就 G3767 请他们 G846 进去 G1528 ，住
G3579 了一宿。(G1161) 次日(G3588) G1887 ，起身
G450 和他们 G846 同 G4862 去 G1831 ，还有
G2532 (G575) 约帕(G3588) G2445 的几个 G5100 弟

兄(G3588) G80 同着他 G846 去 G4905 ； 

  Peter thenG3767 invited themG846 inG1528 
and gave them lodgingG3579 .TheG3588 
next dayG1887 he got upG450 and set 
outG1831 withG4862 themG846 , andG2532 
someG5100 of theG3588 brothersG80 
fromG575 JoppaG2445 went withG4905 
himG846 . 

24 又 G1161 次日(G3588) G1887 ，他们进 G1525 入
G1519 该撒利亚(G3588) G2542 ，(G1161) 哥尼流
(G3588) G2883 已经 G2258 请了 G4779 他的 G846 

亲属(G3588) G4773 (G2532) 密(G3588) G316 友 G5384 

等候 G4328 他们 G846 。 

  TheG3588 following dayG1887 he 
enteredG1525 G1519 CaesareaG2542 . 
NowG1161 CorneliusG2883 wasG2258 
expectingG4328 themG846 and had 
called togetherG4779 hisG846 
relativesG4773 andG2532 closeG316 
friendsG5384 . 

25 
(G5613) (G1161) (G1096) 彼得(G3588) G4074 一进去
(G3588) G1525 ，哥尼流(G3588) G2883 就迎接
G4876 他 G846 ，俯伏 G4098 在 G1909 他(G3588) 

脚 G4228 前拜 G4352 他。 

  WhenG5613 PeterG4074 enteredG1525 , 
CorneliusG2883 metG4876 himG846 , 
fellG4098 atG1909 his feetG4228 , and 
worshipedG4352 him. 
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26 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 拉 G1453 他 G846 ，说
G3004 ：‚你起来 G450 ，我 G1473 (G846) 也
G2532 是 G1510 人 G444 。‛ 

  ButG1161 PeterG4074 lifted himG846 
upG1453 and saidG3004 , “Stand upG450 . 
IG1473 myselfG846 amG1510 alsoG2532 a 
manG444 .” 

27 
(G2532) 彼得和他 G846 说着话 G4926 进去
G1525 ，(G2532) 见 G2147 有好些 G4183 人在那里

聚集 G4905 ， 

  While talking withG4926 himG846 , he 
went inG1525 andG2532 foundG2147 a 
largeG4183 gatheringG4905 of people. 

28 就 G5037 对 G4314 他们 G846 说 G5346 ：‚你们
G5210 知道 G1987 ，犹太 G2453 人 G435 和别国

的人 G246 亲近 G2853 (G2228) 来往 G4334 本是
G2076 (G5613) 不合例的 G111 ，但神(G3588) G2316 

已经指示 G1166 我 G2504 ，无论什么人 G444 都

不可 G3367 看作 G3004 俗 G2839 而 G2228 不洁

净的 G169 。 

  Peter saidG5346 toG4314 themG846 , 
“YouG5210 knowG1987 it‟s forbiddenG111 
for a JewishG2453 manG435 to associate 
withG2853 orG2228 visitG4334 a 
foreignerG246 , but GodG2316 has 
shownG1166 meG2504 that I must not 
callG3004 anyG3367 personG444 
impureG2839 orG2228 uncleanG169 . 

29 所以 G1352 我被请 G3343 的时候，就 G2532 不

推辞 G369 而来 G2064 。(G3767) 现在请问
G4441 ：你们叫 G3343 我 G3165 来有什么 G5101 

意思 G3056 呢？‛ 

  That‟s whyG1352 I cameG2064 without 
any objectionG369 when I was sent 
forG3343 . SoG3767 may I askG4441 
whyG5101 G3056 you sent forG3343 
meG3165 ? ” 

30 
(G2532) 哥尼流(G3588) G2883 说 G5346 ：‚(G575) 

前四 G5067 天 G2250 ，(G3360) 这个 G3778 时候
(G3588) G5610 ，我 G3450 在 G1722 家(G3588) G3624 

中孚着 G2252 申初(G3588) (G1766) 的祷告
G4336 ，(G2532) 忽然 G2400 有一个人 G435 穿着
G1722 光明的 G2986 衣裳 G2066 ，站 G2476 在我
G3450 面前 G1799 ， 

  CorneliusG2883 repliedG5346 , “FourG5067 
daysG2250 agoG575 atG3360 thisG5026 
hourG5610 , at three in the 
afternoonG1766 , I wasG2252 prayingG4336 
inG1722 myG3450 houseG3624 . Just 
thenG2400 a manG435 inG1722 
dazzlingG2986 clothingG2066 stoodG2476 
beforeG1799 meG3450  

31 
(G2532) 说 G5346 ：‘哥尼流 G2883 ，你的 G4675 

祷告(G3588) G4335 已蒙垂听 G1522 ，(G2532) 你

的 G4675 赒济(G3588) G1654 达到神(G3588) G2316 

面前 G1799 已蒙记念 G3415 了。 

  andG2532 saidG5346 , „CorneliusG2883 , 
yourG4675 prayerG4335 has been 
heardG1522 , andG2532 yourG4675 acts of 
charityG1654 have been 
rememberedG3415 in God‟s sightG1799 . 

32 
(G3767) 你当打发 G3992 人往 G1519 约帕 G2445 

去，(G2532) 请 G3333 那称呼 G1941 彼得 G4074 

的西门 G4613 (G3739) 来，他(G3778) 住 G3579 在

海 G2281 边 G3844 一个硝皮匠 G1038 西门 G4613 

的家 G3614 里 G1722 。’ 

  ThereforeG3767 sendG3992 someone 
toG1519 JoppaG2445 andG2532 inviteG3333 
SimonG4613 here, whoG3739 is also 
namedG1941 PeterG4074 . HeG3778 is 
lodgingG3579 inG1722 SimonG4613 the 
tanner‟s houseG3614 byG3844 the 
seaG2281 .‟ 

33 所以 G3767 我立时 G1824 打发 G3992 人去 G4314 

请你 G4571 。(G5037) 你 G4771 来了 G3854 很好
(G4160) G2573 ；(G3767) 现仉 G3568 我们 G2249 都
G3956 在 G3918 神(G3588) G2316 面前 G1799 ，要

听 G191 主[雅伟](G3588) G2962 所(G5259) 吩咐
(G3588) G4367 你 G4671 的一切 G3956 话。‛ 

  SoG3767 I immediatelyG1824 sentG3992 
forG4314 youG4571 , andG5037 it was 
goodG2573 of you to comeG3854 . 
SoG3767 nowG3568 weG2249 are allG3956 in 
the presence ofG1799 GodG2316 to 
hearG191 everythingG3956 youG4671 have 
been commandedG4367 byG5259 theG3588 
LordG2962 .” 
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34 彼得 G4074 就 G1161 开 G455 口(G3588) G4750 说
G2036 ：‚我真(G1909) G225 看出 G2638 (G3754) 

神(G3588) G2316 是 G2076 不 G3756 偏待人
G4381 。 

  PeterG4074 began to speakG2036 : “Now 
I trulyG1909 G225 understandG2638 
thatG3754 GodG2316 doesn‟t show 
favoritismG2076 G4381 , 

35 原来 G235 ，各 G3956 国 G1484 中 G1722 那 G3588 

敬畏 G5399 主(G846) 、(G2532) 行 G2038 义 G1343 

的人都为 G2076 主(G846) 所悦纳 G1184 。 

  butG235 inG1722 everyG3956 nationG1484 
theG3588 person who fearsG5399 himG846 
andG2532 doesG2038 what is rightG1343 
isG2076 acceptableG1184 to himG846 . 

36 神借着 G1223 耶稣 G2424 基督 G5547 （他 G3778 

是 G2076 万有 G3956 的主 G2962 ）传 G2097 和

帄 G1515 的福音，将这 G3588 道 G3056 赐给
G649 以色列 G2474 人(G3588) G5207 。 

  He sentG649 theG3588 messageG3056 to 
theG3588 IsraelitesG5207 G2474 , 
proclaiming the good newsG2097 of 
peaceG1515 throughG1223 JesusG2424 
ChristG5547  — heG3778 isG2076 LordG2962 
of allG3956 . 

37 这(G3588) 话 G4487 在约翰 G2491 宣传 G2784 洗

礼(G3588) G908 (G3739) 以后 G3326 ，从 G575 加

利利(G3588) G1056 起 G757 ，传 G1096 遍了 G2596 
G3650 犹太(G3588) G2449 。 

  YouG5210 knowG1492 theG3588 
eventsG4487 that took placeG1096 
throughoutG2596 allG3650 JudeaG2449 , 
beginningG756 fromG575 GalileeG1056 
afterG3326 theG3588 baptismG908 thatG3739 
JohnG2491 preachedG2784 : 

38 神(G3588) G2316 怎样 G5613 以圣 G40 灵 G4151 和
G2532 能力 G1411 膏 G5548 (G575) 拿撒勒人 G3478 

耶稣(G3588) G2424 (G846) ，这都是你们(G5210) 知

道(G1492) 的。他(G3739) 周流 G1330 四方，行善

事 G2109 ，(G2532) 医好 G2390 凡 G3956 被 G5259 

魔鬼(G3588) G1228 压制的人(G3588) G2616 ，因为
G3754 神(G3588) G2316 与 G3326 他 G846 同在
(G2258) 。 

  howG5613 GodG2316 anointedG5548 
JesusG2424 ofG575 NazarethG3478 with 
the HolyG40 SpiritG4151 andG2532 with 
powerG1411 , and how heG3739 went 
aboutG1330 doing goodG2109 andG2532 
healingG2390 allG3956 who were under 
the tyrannyG2616 ofG5259 theG3588 
devilG1228 , becauseG3754 GodG2316 
wasG2258 withG3326 himG846 . 

39 他在 G1722 犹太人(G3588) G2453 之地(G3588) 
G5561 ，并 G5037 G2532 耶路撒冷 G2419 所行
G4160 的一切 G3956 事(G3739) ，(G2532) 有我们
G2249 作见证 G3144 。他们竟 G2532 把他(G3739) 

挂 G2910 在木头 G3586 上 G1909 杀了 G337 。 

  WeG2249 ourselves are witnessesG3144 
of everythingG3956 he didG4160 inG1722 
both theG3588 JudeanG2453 countryG5561 
andG5037 G2532 inG1722 JerusalemG2419 , 
and yetG2532 they killedG337 himG3739 by 
hangingG2910 him onG1909 a treeG3586 . 

40 第三(G3588) G5154 日 G2250 ，神(G3588) G2316 叫

他(G5126) 复活 G1453 ，(G2532) (G1325) (G846) 显

现(G1096) G1717 出来； 

  GodG2316 raised upG1453 this manG5126 
onG1722 theG3588 thirdG5154 dayG2250 
andG2532 causedG1325 himG846 to 
beG1096 seenG1717 , 

41 不是 G3756 显现给众 G3956 人(G3588) G2992 看，

乃是 G235 显现给(G5259) 神(G3588) G2316 预先所

拣选(G3588) G4401 为他作见证 G3144 的人看，

就是我们 G2254 这些 G3748 在他 G846 从 G1537 

死 G3498 里复活(G3588) G450 以后 G3326 和他
G846 同吃 G4906 (G2532) 同喝 G4844 的人。 

  notG3756 by allG3956 theG3588 
peopleG2992 , butG235 by usG2254 whom 
GodG2316 appointedG4401 as 
witnessesG3144 , whoG3748 ate andG2532 
drankG4844 withG4906 himG846 afterG3326 
heG846 roseG450 fromG1537 the 
deadG3498 . 
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42 
(G2532) 他吩咐 G3853 我们 G2254 传道 G2784 给

众人(G3588) G2992 ，(G2532) 证明 G1263 (G3754) 

他 G3778 是 G2076 神(G3588) G2316 所(G5259) 立定
G3724 的，要作审判 G2923 活 G2198 人、(G2532) 

死 G3498 人的主 G0 。 

  He commandedG3853 usG2254 to 
preachG2784 to theG3588 peopleG2992 
andG2532 to testifyG1263 thatG3754 heG3778 
isG2076 theG3588 one appointedG3724 
byG5259 GodG2316 to be the judgeG2923 
of the livingG2198 andG2532 the 
deadG3498 . 

43 众 G3956 先知(G3588) G4396 也为他 G5129 作见证
G3140 说：‘凡 G3956 信 G4100 G1519 他 G846 的

人(G3588) 必因 G1223 他的 G846 名(G3588) G3686 

得蒙 G2983 赦 G859 罪 G266 。’‛ 

  AllG3956 theG3588 prophetsG4396 
testifyG3140 about himG5129 that 
throughG1223 hisG846 nameG3686 
everyoneG3956 who believesG4100 
inG1519 himG846 receivesG2983 
forgivenessG859 of sinsG266 .” 

44 彼得(G3588) G4074 还 G2089 说 G2980 这 G5023 话
(G3588) G4487 的时候，圣(G3588) G40 灵(G3588) 
G4151 降 G1968 在 G1909 一切 G3956 听 G191 道
(G3588) G3056 的人(G3588) 身上。 

  While PeterG4074 was stillG2089 
speakingG2980 theseG5023 wordsG4487 , 
theG3588 HolyG40 SpiritG4151 came 
downG1968 onG1909 allG3956 thoseG3588 
who heardG191 theG3588 messageG3056 . 

45 那些奉 G1537 割礼 G4061 、和彼得(G3588) G4074 

同来 G4905 的信徒(G3588) G4103 ，(G3754) 见圣
(G3588) G40 灵(G3588) G4151 的恩赐(G3588) G1431 

也 G2532 浇 G1632 在外邦人(G3588) G1484 身上
G1909 ，就 G2532 都希奇 G1839 ； 

  TheG3588 circumcisedG4061 
believersG4103 whoG3745 had come 
withG4905 PeterG4074 were amazedG1839 
becauseG3754 theG3588 giftG1431 of 
theG3588 HolyG40 SpiritG4151 had been 
poured outG1632 evenG2532 onG1909 
theG3588 GentilesG1484 . 

46 因 G1063 听见 G191 他们 G846 说 G2980 方言
G1100 ，(G2532) 称赞神(G3588) G2316 为大
G3170 。 

  ForG1063 they heardG191 themG846 
speakingG2980 in other tonguesG1100 
andG2532 declaring the greatness 
ofG3170 GodG2316 .ThenG5119 PeterG4074 
respondedG611 , 

47 于是 G5119 彼得 G4074 说 G611 ：‚这些 G5128 

人(G3588) 既受了 G2983 圣(G3588) G40 灵(G3588) 
G4151 ，与 G2532 我们 G2249 一样 G5613 ，谁
(G3385) G5100 能 G1410 禁止 G2967 (G3361) 用水
(G3588) G5204 给他们(G3748) 施洗 G907 呢？‛ 

  “CanG1410 anyoneG5100 withholdG2967 
waterG5204 and preventG3361 these 
peopleG5128 from being baptizedG907 , 
whoG3748 have receivedG2983 theG3588 
HolyG40 SpiritG4151 just asG5613 weG2249 
have? ” 

48 就 G1161 吩咐 G4367 奉 G1722 耶稣 G2424 基督
G5547 的名(G3588) G3686 给他们 G846 施洗
G907 。他们又 G5119 请 G2065 彼得(G846) 住了
G1961 几 G5100 天 G2250 。 

  He commandedG4367 themG846 to be 
baptizedG907 inG1722 theG3588 nameG3686 
of JesusG2424 ChristG5547 . ThenG5119 
they askedG2065 himG846 to stayG1961 for 
a fewG5100 daysG2250 . 
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第 11 章 

1 
(G1161) 使徒(G3588) G652 和 G2532 (G3588) (G5607) 

在 G2596 犹太(G3588) G2449 的众弟兄(G3588) G80 

听说 G191 (G3754) 外邦人(G3588) G1484 也 G2532 

领受 G1209 了神(G3588) G2316 的道(G3588) 
G3056 。 

  TheG3588 apostlesG652 andG2532 theG3588 
brothers and sistersG80 who wereG5607 
throughoutG2596 JudeaG2449 heardG191 
thatG3754 theG3588 GentilesG1484 had 
alsoG2532 receivedG1209 theG3588 
wordG3056 of GodG2316 . 

2 及至 G1161 G3753 彼得 G4074 上 G305 了 G1519 

耶路撒冷 G2419 ，那些 G3588 奉 G1537 割礼
G4061 的门徒和(G4314) 他 G846 争辩 G1252 说
G3004 ： 

  WhenG3753 PeterG4074 went upG305 
toG1519 JerusalemG2419 , theG3588 
circumcisionG4061 party criticizedG1252 
himG846 , 

3 ‚(G3754) 你进 G1525 入 G4314 未受割礼 G2192 
G203 之人 G435 的家和 G2532 他们 G846 一同吃

饭 G4906 了。‛ 

  sayingG3004 , “You wentG1525 toG4314 
uncircumcisedG203 G2192 menG435 
andG2532 ate withG4906 themG846 .” 

4 彼得 G4074 就 G1161 开口 G756 把这事挨次
G2517 给他们 G846 讲解 G1620 说 G3004 ： 

  PeterG4074 beganG756 to explainG1620 to 
themG846 step by stepG2517 : 

5 我 G1473 在约帕 G2445 城 G4172 里 G1722 祷告
(G2252) G4336 的时候，(G2532) 魂游象外
G1611 ，看见 G1492 (G1722) 异象 G3705 ，有一
G5100 物 G4632 降下 G2597 ，好像 G5613 一块大
G3173 布 G3607 ，系着四 G5064 角 G746 ，从
G1537 天(G3588) G3772 缒下 G2524 ，(G2532) 直来
G2064 到 G891 我 G1700 跟前。 

  “I wasG2252 inG1722 the townG4172 of 
JoppaG2445 prayingG4336 , andG2532 
IG1473 sawG3708 , inG1722 a tranceG1611 , 
anG5100 objectG4632 that resembledG5613 
a largeG3173 sheetG3607 coming 
downG2597 , being loweredG2524 by its 
fourG5064 cornersG746 fromG1537 
heavenG3772 , andG2532 it cameG2064 
toG891 meG1473 . 

6 我定睛 G1519 G816 观看 G2657 (G3739) ，(G2532) 

见 G1492 内中有地上(G3588) G1093 四足的牲畜
(G3588) G5074 和 G2532 野兽(G3588) G2342 、
(G2532) 昆虫(G3588) G2062 ，并 G2532 天上(G3588) 
G3772 的飞鸟(G3588) G4071 。 

  When I looked closelyG816 and 
consideredG1519 G2657 itG3739 , I 
sawG3708 theG3588 four-footed 
animalsG5074 of theG3588 earthG1093 , 
theG3588 wild beastsG2342 , theG3588 
reptilesG2062 , andG2532 theG3588 
birdsG4071 of theG3588 skyG3772 . 

7 
(G1161) 我且 G2532 听见 G191 有声音 G5456 向我
G3427 说 G3004 ：‘彼得 G4074 ，起来 G450 ，

宰了 G2380 (G2532) 吃 G5315 ！’ 

  I alsoG2532 heardG191 a voiceG5456 
tellingG3004 meG3427 , „Get upG450 , 
PeterG4074 ; killG2380 andG2532 eatG5315 .‟ 

8 
(G1161) 我说 G2036 ：‘主 G2962 啊，这是不可
G3365 的！(G3754) 凡俗 G2839 而 G2228 不洁净的
G169 物从来没有 G3763 入(G1519) 过 G1525 我的
G3450 口(G3588) G4750 。’ 

  “ „NoG3365 , LordG2962 ! ‟ I saidG2036 . 
„ForG3754 nothing impureG2839 orG2228 
ritually uncleanG169 has everG3763 
enteredG1525 G1519 myG3450 
mouthG4750 .‟ 

9 
(G1161) 第二次 G1208 ，有声音 G5456 从 G1537 

天上(G3588) G3772 说 G611 ：‘神(G3588) G2316 

所洁净 G2511 的(G3739) ，你 G4771 不可 G3361 

当作俗物 G2840 。’ 

  ButG1161 a voiceG5456 answeredG611 
fromG1537 heavenG3772 a secondG1208 
time, „WhatG3739 GodG2316 has made 
cleanG2511 , youG4771 must notG3361 call 
impureG2840 .‟ 



 
第 52 页 使徒行传 第 11 章  

10 
(G1161) 这样 G5124 一连 G1909 (G1096) 三次
G5151 ，就 G2532 (G3825) 都 G537 收 G385 回
G1519 天上(G3588) G3772 去了。 

  “NowG1161 thisG5124 happenedG1096 
three timesG5151 , andG2532 
everythingG537 was drawn upG385 
againG3825 intoG1519 heavenG3772 . 

11 
(G2532) 正当那时 G1824 ，(G2400) 有三个 G5140 

人 G435 站 G2186 在 G1909 我们所住的 G3739 房
(G3588) G3614 门前(G1722) ，是 G1510 从 G575 该

撒利亚 G2542 差 G649 来 G4314 见我 G3165 的。 

  At that very momentG1824 , threeG5140 
menG435 who had been sentG649 toG4314 
meG3165 fromG575 CaesareaG2542 
arrivedG2186 atG1909 theG3588 houseG3614 
whereG1722 G3739 we wereG2252 . 

12 
(G1161) 圣灵(G3588) G4151 吩咐 G2036 我 G3427 和

他们 G846 同去 G4905 ，不要 G3367 疑惑
G1252 。〔或作：不要分别等类〕。(G1161) 同

着 G4862 我 G1698 去 G2064 的，还有 G2532 这
G3778 六位 G1803 弟兄(G3588) G80 ；(G2532) 我们

都进 G1525 了 G1519 那 G3588 人 G435 的家
(G3588) G3624 ， 

  TheG3588 SpiritG4151 toldG2036 meG3427 to 
accompanyG4905 themG846 with no 
doubtsG1252 at allG3367 . TheseG3778 
sixG1803 brothersG80 alsoG2532 
accompaniedG2064 G4862 meG1698 , 
andG2532 we wentG1525 intoG1519 
theG3588 man‟s houseG3624 . 

13 
(G1161) 那人就告诉 G518 我们 G2254 ，他如何
G4459 看见 G1492 一位天使(G3588) G32 ，站
G2476 在他 G846 屋(G3588) G3624 里 G1722 ，
(G2532) 说 G2036 ：‘你打发 G649 人往 G1519 约

帕 G2445 去，(G2532) 请 G3343 那称呼 G1941 彼

得(G3588) G4074 的西门 G4613 来； 

  He reportedG518 to usG2254 howG4459 he 
had seenG3708 theG3588 angelG32 
standingG2476 inG1722 hisG846 houseG3624 
andG2532 sayingG2036 , „SendG649 toG1519 
JoppaG2445 , andG2532 call forG3343 
SimonG4613 , who is also namedG1941 
PeterG4074 . 

14 他(G3739) 有话 G4487 告诉 G2980 (G4314) 你
G4571 ，(G1722) (G3739) 可以叫你 G4771 和 G2532 

你 G4675 的全 G3956 家(G3588) G3624 得救
G4982 。 ’ 

  HeG3739 will speakG2980 a messageG4487 
toG4314 youG4571 byG1722 whichG3739 
youG4771 andG2532 allG3956 yourG4675 
householdG3624 will be savedG4982 .‟ 

15 我 G3165 一开 G1722 (G3588) G756 讲 G2980 ，圣
(G3588) G40 灵(G3588) G4151 便 G1161 降 G1968 在

他们 G846 身上 G1909 ，(G2532) 正像 G5618 当初
G1722 G746 降在我们 G2248 身上 G1909 一样。 

  “AsG1722 IG3165 beganG756 to 
speakG2980 , theG3588 HolyG40 SpiritG4151 
came downG1968 onG1909 themG846 , just 
asG5618 onG1909 usG2248 atG1722 the 
beginningG746 . 

16 我就 G1161 想起 G3415 主(G3588) G2962 的话
(G3588) G4487 (G5613) 说 G3004 ：‘约翰 G2491 是
(G3303) 用水 G5204 施洗 G907 ，但 G1161 你们
G5210 要受 G1722 圣 G40 灵 G4151 的洗
G907 。 ’ 

  I rememberedG3415 theG3588 wordG4487 
of theG3588 LordG2962 , howG5613 he 
saidG3004 , „JohnG2491 baptizedG907 with 
waterG5204 , butG1161 youG5210 will be 
baptizedG907 withG1722 the HolyG40 
SpiritG4151 .‟ 

17 
(G1487) 神(G3588) G2316 既然 G3767 给 G1325 他们
G846 恩赐(G3588) G1431 ，(G2532) 像 G5613 在我

们信 G4100 (G1909) 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 基

督 G5547 的时候给了我们 G2254 一样 G2470 ；

我 G1473 是 G2252 谁 G5101 ，能 G1415 拥阻
G2967 神(G3588) G2316 呢！‛ 

  IfG1487 , thenG3767 , GodG2316 gaveG1325 
themG846 theG3588 sameG2470 giftG1431 
thatG5613 he alsoG2532 gave to usG2254 
when we believedG4100 inG1909 theG3588 
LordG2962 JesusG2424 ChristG5547 , 
howG5101 could IG1473 possiblyG1415 
hinderG2967 GodG2316 ? ” 
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18 众人听见 G191 这 G5023 话，就 G1161 不言语
G2270 了，(G2532) 只归荣耀 G1392 与神(G3588) 
G2316 ，说 G3004 ：‚这样 G686 看来，神
(G3588) G2316 也 G2532 赐 G1325 恩给外邦人
(G3588) G1484 ，叫他们悔改(G3588) G3341 得
G1519 生命 G2222 了。‛ 

  When they heardG191 thisG5023 they 
became silentG2270 . AndG2532 they 
glorifiedG1392 GodG2316 , sayingG3004 , 
“So thenG686 , GodG2316 has givenG1325 
repentanceG3341 resulting inG1519 
lifeG2222 evenG2532 to theG3588 
GentilesG1484 .” 

19 
(G3303) (G3767) 那些 G3588 因 G1909 司提反 G4736 

的事(G575) 遭(G3588) G1096 患难(G3588) G2347 四

散 G1289 的门徒直走 G1330 到 G2193 腓尼基
G5403 和 G2532 居比路 G2954 ，并 G2532 安提阿
G490 ；他们不向别人 G3367 讲 G2980 道(G3588) 
G3056 ，只(G1487) (G3361) G3440 向犹太人 G2453 

讲。 

  NowG3303 G3767 those who had been 
scatteredG1289 as a result ofG575 
theG3588 persecutionG2347 that 
startedG1096 because ofG1909 
StephenG4736 made their wayG1330 as 
far asG2193 PhoeniciaG5403 , 
CyprusG2954 , andG2532 AntiochG490 , 
speakingG2980 theG3588 wordG3056 to 
noG3367 one exceptG1487 G3361 
JewsG2453 . 

20 但 G1161 (G846) 内中 G1537 有 G2258 (G5100) 居比

路 G2953 和 G2532 古利奈 G2956 人 G435 ，他们
(G3748) 到 G2064 了 G1519 安提阿 G490 也 G2532 

向 G4314 希利尼人(G3588) G1675 传 G2097 讲
G2980 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 〔有古卷作：

也向说希利尼话的犹太人传讲主耶稣〕。 

  ButG1161 there wereG2258 someG5100 
ofG1537 themG846 , menG435 from 
CyprusG2953 andG2532 CyreneG2956 , 
whoG3748 cameG2064 toG1519 AntiochG490 
and began speakingG2980 toG4314 
theG3588 GreeksG1675 alsoG2532 , 
proclaiming the good newsG2097 about 
theG3588 LordG2962 JesusG2424 . 

21 
(G2532) 主 G2962 (G5495) (G2258) 与他们 G846 同在
G3326 ，信(G3588) G4100 而归 G1994 (G1909) 主
(G3588) G2962 的人就 G5037 很多(G706) G4183 

了。 

  The LordG2962 ‟s handG5495 wasG2258 
withG3326 themG846 , andG5037 a 
largeG4183 numberG706 who 
believedG4100 turnedG1994 toG1909 
theG3588 Lord. 

22 
(G1161) (G4012) (G846) 这 G3588 风声 G3056 传 G191 

到 G1519 (G1722) 耶路撒冷 G2419 教会(G3588) 
G1577 人(G3588) (G5607) 的耳中(G3588) G3775 ，他

们就 G2532 打发 G1821 巴拿巴 G921 出去，走到

安提阿 G490 为止 G2193 。 

  NewsG3056 aboutG4012 themG846 
reached theG3588 churchG1577 inG1722 
JerusalemG2419 , andG2532 they sent 
outG1821 BarnabasG921 to travelG1330 as 
far asG2193 AntiochG490 . 

23 他(G3739) 到了 G3854 那里，(G2532) 看见 G1492 

神(G3588) G2316 所赐的 G3588 恩(G3588) G5485 就

欢喜 G5463 ，(G2532) 劝勉 G3870 众人 G3956 ，

立定(G3588) G4286 心志(G3588) G2588 ，恒久靠
G4357 G1722 主(G3588) G2962 。 

  When heG3739 arrivedG3854 andG2532 
sawG3708 theG3588 graceG5485 of 
GodG2316 , he was gladG5463 andG2532 
encouragedG3870 allG3956 of them to 
remain trueG4357 to theG3588 LordG2962 
with devotedG4286 heartsG2588 , 

24 
(G3754) 这巴拿巴原是 G2258 个好 G18 人
G435 ，(G2532) 被圣 G40 灵 G4151 充满 G4134 ，
(G2532) 大有信心 G4102 。于是 G2532 有许多
G2425 人 G3793 归服了 G4369 主(G3588) G2962 。 

  forG3754 he wasG2258 a goodG18 
manG435 , fullG4134 of the HolyG40 
SpiritG4151 andG2532 of faithG4102 . 
AndG2532 largeG2425 numbers of 
peopleG3793 were addedG4369 to 
theG3588 LordG2962 . 

25 他又 G1161 往 G1831 (G1519) 大数 G5019 去找
G327 扫罗 G4569 ， 

  ThenG1161 he wentG1831 toG1519 
TarsusG5019 to search forG327 
SaulG4569 , 
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26 
(G2532) 找着了 G2147 ，就带 G71 他到 G1519 安

提阿 G490 去。(G1161) (G2532) 他们 G846 足 G3650 

有 G1096 一年 G1763 的工夫和教会(G3588) G1577 

一同聚集 G4863 (G1722) ，(G2532) 教训了 G1321 

许多 G2425 人 G3793 。(G5037) 门徒 G3101 称为
G5537 基督徒(G3588) G5546 是从 G1722 安提阿
G490 起首 G4413 。 

  andG2532 when he foundG2147 him he 
broughtG71 him toG1519 AntiochG490 . 
For a wholeG3650 yearG1763 theyG846 
metG4863 withG1722 theG3588 churchG1577 
andG2532 taughtG1321 largeG2425 
numbersG3793 . TheG3588 disciplesG3101 
were firstG4412 calledG5537 
ChristiansG5546 atG1722 AntiochG490 . 

27 
(G1161) 当 G1722 那些 G3778 日子(G3588) G2250 ，

有几位先知 G4396 从 G575 耶路撒冷 G2414 下
G2718 到 G1519 安提阿 G490 。 

  InG1722 thoseG5025 daysG2250 some 
prophetsG4396 came downG2718 
fromG575 JerusalemG2414 toG1519 
AntiochG490 . 

28 
(G1161) 内中 G1537 有一位 G1520 ，(G846) 名叫
G3686 亚迦布 G13 ，站起来 G450 ，借着 G1223 

圣灵(G3588) G4151 指明 G4591 (G1909) 天下 G3650 
(G3588) G3625 将 G3195 有 G2071 大 G3173 饥荒
G3042 。这事 G3748 到革老丢 G2804 年间 G1909 

果然有了 G1096 。 

  OneG1520 ofG1537 themG846 , namedG3686 
AgabusG13 , stood upG450 and 
predictedG4591 byG1223 theG3588 
SpiritG4151 that there wouldG3195 beG2071 
a severeG3173 famineG3042 
throughoutG1909 G3650 theG3588 Roman 
worldG3625 . ThisG3748 took placeG1096 
duringG1909 the reign of ClaudiusG2804 . 

29 于是 G1161 门徒(G3588) G3101 (G5100) 定意 G3724 

照 G2531 (G846) 各人 G1538 的力量 G2141 (G1519) 

捐钱 G1248 ，送去 G3992 供给住(G3588) G2730 在
G1722 犹太 G2449 的弟兄(G3588) G80 。 

  EachG1538 of theG3588 disciplesG3101 , 
according toG2531 hisG5100 abilityG2141 , 
determinedG3724 to sendG3992 reliefG1248 
to the brothers and sistersG80 who 
livedG2730 inG1722 JudeaG2449 . 

30 他们就 G2532 这样 G3739 行 G4160 ，把捐项托
G1223 G5495 巴拿巴 G921 和 G2532 扫罗 G4569 送
G649 到 G4314 众长老(G3588) G4245 那里。 

  They didG4160 thisG3739 , sendingG649 it 
toG4314 theG3588 eldersG4245 byG1223 
meansG5495 of BarnabasG921 andG2532 
SaulG4569 . 

  

第 12 章 

1 
(G1161) (G2596) 那 G1565 时(G3588) G2540 ，希律
G2264 王(G3588) G935 下 G1911 手(G3588) G5495 苦

害 G2559 教会(G3588) G1577 中 G575 几个人 G5100 
G3588 ， 

  AboutG2596 thatG1565 timeG2540 KingG935 
HerodG2264 violentlyG2559 attackedG1911 
G3588 G5495 someG5100 whoG3588 
belonged toG575 theG3588 churchG1577 , 

2 
(G1161) 用刀 G3162 杀了 G337 约翰 G2491 的哥哥
(G3588) G80 雅各 G2385 。 

  andG1161 he executedG337 JamesG2385 , 
John‟s brotherG80 , with the 
swordG3162 . 

3 
(G1161) 他见 G1492 (G3754) 犹太人(G3588) G2453 

喜欢(G2076) G701 这事，又 G2532 (G4369) 去捉拿
G4815 彼得 G4074 。那时 G1161 正是 G2258 除酵
(G3588) G106 的日子 G2250 。 

  When he sawG3708 thatG3754 it 
pleasedG701 G2076 theG3588 JewsG2453 , 
he proceededG4369 to arrestG4815 
PeterG4074 tooG2532 , during theG3588 
Festival of Unleavened BreadG106 . 
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4 希律 G3739 (G2532) 拿了 G4084 彼得，收 G5087 

在监 G5438 里 G1519 ，交付 G3860 四 G5064 班

兵丁 G4757 看孚 G5442 (G846) ，每班四个人
G5069 ，意思要 G1014 在逾越节(G3588) G3957 后
G3326 把他 G846 提出来 G321 ，当着百姓(G3588) 
G2992 办他。 

  After the arrestG4084 , he putG5087 
himG3739 inG1519 prisonG5438 and 
assignedG3860 fourG5064 squads of four 
soldiersG4757 eachG5069 to guardG5442 
himG846 , intendingG1014 to bring 
himG846 outG321 to theG3588 peopleG2992 
afterG3326 theG3588 PassoverG3957 . 

5 于是 G3303 G3767 彼得(G3588) G4074 被囚 G5083 

在监(G3588) G5438 里 G1722 ；(G5259) 教会(G3588) 
G1577 却 G1161 (G2258) 为 G4012 他 G846 切切的
G1619 (G1096) 祷告 G4335 (G4314) 神(G3588) 
G2316 。 

  SoG3303 G3767 PeterG4074 was keptG5083 
inG1722 prisonG5438 , butG1161 theG3588 
churchG1577 was prayingG4335 G1096 
ferventlyG2258 G1619 toG4314 GodG2316 
forG4012 himG846 . 

6 
(G1161) (G3753) 希律(G3588) G2264 将要 G3195 提
G4317 他 G846 出来的 G1565 前一夜(G3588) 
G3571 ，彼得(G3588) G4074 被两条 G1417 铁链
G254 锁着 G1210 ，(G2258) 睡 G2837 在两个 G1417 

兵丁 G4757 当中 G3342 ；(G5037) 看孚的人 G5441 

也在门(G3588) G2374 外 G4253 看孚 G5083 (G3588) 
(G5438) 。 

  When HerodG2264 wasG3195 about to 
bring himG846 outG4254 for trial, that 
very night PeterG4074 , boundG1210 with 
twoG1417 chainsG254 , wasG2258 
sleepingG2837 betweenG3342 twoG1417 
soldiersG4757 , while the sentriesG5441 in 
front ofG4253 theG3588 doorG2374 
guardedG5083 theG3588 prisonG5438 . 

7 
(G2532) 忽然 G2400 ，有主(G3588) G2962 [雅伟]

的一个使者 G32 站在旁边 G2186 ，(G2532) 屋
(G3588) G3612 里 G1722 有光 G5457 照耀 G2989 ，
(G1161) 天使拍 G3960 彼得(G3588) G4074 的肋旁
(G3588) G4125 ，拍醒了 G1453 他 G846 ，说
G3004 ：‚快快 G1722 G5034 起来 G450 ！‛那

铁链(G3588) G254 就 G2532 从 G1537 他 G846 手上
(G3588) G5495 脱落 G1601 下来。 

  SuddenlyG2400 an angelG32 of the 
LordG2962 appearedG2186 , andG2532 a 
lightG5457 shoneG2989 inG1722 theG3588 
cellG3612 . StrikingG3960 PeterG4074 on 
theG3588 sideG4125 , he woke himG846 
upG1453 and saidG3004 , “QuickG1722 
G5034 , get upG450 ! ” AndG2532 theG3588 
chainsG254 fell offG1601 G1537 hisG846 
wristsG5495 . 

8 
(G1161) 天使(G3588) G32 对 G4314 他 G846 说
G2036 ：‚束上带子 G2224 ，(G2532) 穿上 G5265 

鞋(G3588) G4547 。‛他就 G1161 那样 G3779 做
G4160 。天使又 G2532 (G846) 说 G3004 ：‚披上
G4016 (G4675) 外衣(G3588) G2440 ，(G2532) 跟着
G190 我 G3427 来。‛ 

  “Get dressedG2224 ,” theG3588 angelG32 
toldG2036 G4314 himG846 , “andG2532 put 
onG5265 yourG4675 sandalsG4547 .” 
AndG1161 he didG4160 . “WrapG4016 
yourG4675 cloakG2440 around you,” he 
toldG3004 himG846 , “andG2532 followG190 
meG3427 .” 

9 彼得就 G2532 出来 G1831 跟着 G190 他，(G2532) 

不 G3756 知道 G1492 (G3754) 天使(G3588) G32 所
G1223 做(G3588) G1096 是 G2076 真的 G227 ，
(G1161) 只当 G1380 见了 G991 异象 G3705 。 

  SoG2532 he went outG1831 and 
followedG190 , andG2532 he did notG3756 
knowG1492 thatG3754 what theG3588 
angelG32 did wasG2076 reallyG227 
happeningG1096 , butG1161 he 
thoughtG1380 he was seeingG991 a 
visionG3705 . 
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10 
(G1161) 过了 G1330 第一 G4413 层(G2532) 第二
G1208 层监牢 G5438 ，就来 G2064 到 G1909 临
(G3588) G5342 (G1519) 街(G3588) G4172 的铁(G3588) 
G4603 门(G3588) G4439 ，那 G3748 门(G846) 自己
G844 开了 G455 。(G2532) 他们出来 G1831 ，走

过 G4281 一条 G1520 街 G4505 ，(G2532) 天使
(G3588) G32 便 G2112 离开 G868 G575 他 G846 去

了。 

  After they passedG1330 the firstG4413 
andG2532 secondG1208 guardsG5438 , 
they cameG2064 toG1909 theG3588 
ironG4603 gateG4439 that leadsG5342 
intoG1519 theG3588 cityG4172 , whichG3748 
openedG455 to themG846 by itselfG844 . 
They went outsideG1831 and 
passedG4281 oneG3391 streetG4505 , 
andG2532 suddenlyG2112 theG3588 
angelG32 leftG868 himG846 . 

11 
(G2532) 彼得(G3588) G4074 醒悟过来 G1096 G1722 
G1438 ，说 G2036 ：‚我现在 G3568 真 G230 知

道 G1492 (G3754) 主(G3588) G2962 [雅伟]差遣
G1821 他的 G846 使者(G3588) G32 ，(G2532) 救
G1807 我 G3165 脱离 G1537 希律 G2264 的手
G5495 和 G2532 犹太(G3588) G2453 百姓(G3588) 
G2992 一切 G3956 所盼望的(G3588) G4329 。‛ 

  When PeterG4074 cameG1096 toG1722 
himselfG1438 , he saidG2036 , “NowG3568 I 
knowG1492 for certainG230 thatG3754 
theG3588 LordG2962 has sentG1821 hisG846 
angelG32 andG2532 rescuedG1807 
meG3165 fromG1537 Herod‟s graspG5495 
andG2532 from allG3956 that theG3588 
JewishG2453 peopleG2992 
expectedG4329 .” 

12 想了一想 G4894 ，就(G5037) 往 G1909 那称呼
(G3588) G1941 马可 G3138 的约翰 G2491 、他母亲
(G3588) G3384 马利亚(G3588) G3137 家(G3588) G3614 

去 G2064 ，在那里 G3757 有 G2258 好些人 G2425 

聚集 G4867 (G2532) 祷告 G4336 。 

  As soon as he realizedG4894 this, he 
wentG2064 toG1909 theG3588 houseG3614 of 
MaryG3137 , theG3588 motherG3384 of 
JohnG2491 MarkG3138 , whereG3757 
manyG2425 had assembledG4867 
andG2532 were prayingG4336 . 

13 彼得(G846) 敲 G2925 外(G3588) G4440 门(G3588) 
G2374 ，(G1161) 有一个使女 G3814 ，名叫 G3686 

罗大 G4498 ，出来 G4334 探听 G5219 ， 

  HeG846 knocked atG2925 theG3588 
doorG2374 of theG3588 outer gateG4440 , 
and a servantG3814 namedG3686 
RhodaG4498 cameG4334 to answerG5219 . 

14 听得 G1921 是彼得(G3588) G4074 的声音(G3588) 
G5456 ，就 G2532 (G575) 欢喜(G3588) G5479 的顾

不得 G3756 开 G455 门(G3588) G4440 ，(G1161) 跑

进去 G1532 告诉 G518 众人说：彼得(G3588) 
G4074 站在 G2476 门(G3588) G4440 外 G4253 。 

  She recognizedG1921 PeterG4074 ‟s 
voiceG5456 , and because ofG575 her 
joyG5479 , she did notG3756 openG455 
theG3588 gateG4440 butG1161 ran inG1532 
and announcedG518 that Peter was 
standingG2476 atG4253 theG3588 outer 
gateG4440 . 

15 
(G1161) 他们 G3588 (G4314) (G846) 说 G3004 ：‚你

是疯了 G3105 ！‛(G1161) 使女 G3588 极力的说
G1340 ：‚真是他 G3779 G2192 ！‛(G1161) 他们
G3588 说 G3004 ：‚必是 G2076 他的 G846 天使
(G3588) G32 ！‛ 

  “You‟re out of your mindG3105 ! ” 
theyG3588 toldG4314 G2036 herG846 . 
ButG1161 sheG3588 kept insistingG1340 
that it wasG2192 trueG3779 , and 
theyG3588 saidG3004 , “It‟s hisG846 
angelG32 .” 

16 
(G1161) 彼得(G3588) G4074 不住的 G1961 敲门
G2925 。(G1161) 他们开了 G455 门，看见 G3708 

他 G846 ，就 G2532 甚惊奇 G1839 。 

  PeterG4074 , howeverG1161 , kept 
onG1961 knockingG2925 , and when they 
openedG455 the door andG1161 sawG3708 
himG846 , they were amazedG1839 . 
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17 
(G1161) 彼得摆 G2678 手(G3588) G5495 ，不要他

们 G846 作声 G4601 ，就告诉 G1334 他们 G846 

主(G3588) G2962 [雅伟]怎样 G4459 领 G1806 他
G846 出 G1537 监(G3588) G5438 ；又 G5037 说
G2036 ：‚你们把这事 G5023 告诉 G518 雅各
G2385 和 G2532 众弟兄(G3588) G80 。‛于是
G2532 出去 G1831 ，往 G1519 别 G2087 处 G5117 

去了 G4198 。 

  MotioningG2678 to themG846 with his 
handG5495 to be silentG4601 , he 
describedG1334 to themG846 howG4459 
theG3588 LordG2962 had brought himG846 
out ofG1806 G1537 theG3588 prisonG5438 . 
“TellG518 these thingsG5023 to 
JamesG2385 andG2532 theG3588 
brothersG80 ,” he saidG2036 , andG2532 
he leftG1831 and wentG4198 toG1519 
anotherG2087 placeG5117 . 

18 
(G1161) 到了 G1096 天亮 G2250 ，兵丁(G3588) 
G4757 (G1722) 扰乱得很(G2258) G3756 G3641 
G5017 ，(G687) 不知道彼得(G3588) G4074 往 G1096 

那里 G5101 去了。 

  At daylightG2250 , there wasG2258 a 
greatG3756 G3641 commotionG5017 
amongG1722 theG3588 soldiersG4757 as 
toG686 whatG5101 had becomeG1096 of 
PeterG4074 . 

19 
(G1161) 希律 G2264 找 G1934 他 G846 ，(G2532) 找
G2147 不着 G3361 ，就审问 G350 看孚的人
(G3588) G5441 ，吩咐 G2753 把他们拉去 G520 杀

了。后来希律离开 G575 犹太(G3588) G2449 ，
(G2532) 下 G2718 该撒利亚 G2542 去 G1519 ，住
G1304 在那里。 

  After HerodG2264 had searchedG1934 
andG2532 did notG3361 findG2147 himG846 , 
he interrogatedG350 theG3588 
guardsG5441 and orderedG2753 their 
executionG520 . ThenG2532 Herod went 
downG2718 fromG575 JudeaG2449 toG1519 
CaesareaG2542 and stayedG1304 there. 

20 
(G1161) 希律(G2258) 恼怒 G2371 推罗 G5183 、
(G2532) 西顿 G4606 的人。(G1223) 他们 G846 那

一带地方 G3588 G5561 是从 G575 王(G3588) G937 

的地土得粮(G3588) G5142 ，因此就 G2532 托了
G3982 G1909 王(G3588) G935 的内侍臣(G3588) 
G2846 伯拉斯都(G3588) G986 的情，(G1161) 一心
G3661 来 G3918 (G4314) (G846) 求 G154 和 G1515 。 

  Herod had beenG2258 very angryG2371 
with the people of TyreG5183 andG2532 
SidonG4606 . TogetherG3661 they 
presentedG3918 themselves beforeG4314 
himG846 . After winning over 
BlastusG986 , whoG3588 was in charge 
ofG1909 theG3588 king‟s bedroomG2846 , 
they asked forG154 peaceG1515 , 
becauseG1223 theirG846 countryG5561 
was supplied with foodG5142 fromG575 
theG3588 king‟s countryG937 . 

21 
(G1161) 希律(G3588) G2264 在所定 G5002 的日子
G2250 ，穿上 G1746 朝 G937 服 G2066 ，坐 G2523 

在 G1909 位上(G3588) G968 ，对 G4314 他们 G846 

讲论一番 G1215 。 

  On an appointedG5002 dayG2250 , 
dressed inG1746 royalG937 robesG2066 
andG2532 seatedG2523 onG1909 theG3588 
throneG968 , HerodG2264 delivered a 
speechG1215 toG4314 themG846 . 

22 
(G1161) 百姓(G3588) G1218 喊着 G2019 说：‚这

是神 G2316 的声音 G5456 ，(G2532) 不是 G3756 

人的 G444 声音。‛ 

  TheG3588 assembled peopleG1218 
began to shoutG2019 , “It‟s the 
voiceG5456 of a godG2316 andG2532 
notG3756 of a manG444 ! ” 

23 
(G473) 希律(G3739) 不 G3756 归 G1325 荣耀(G3588) 
G1391 给神(G3588) G2316 ，所以 G1161 主 G2962 

[雅伟]的使者 G32 立刻 G3916 罚 G3960 他
G846 ，(G2532) 他被 G1096 虫所咬 G4662 ，气就

绝了 G1634 。 

  At onceG3916 an angelG32 of the 
LordG2962 struckG3960 himG846 
becauseG473 G3739 he did notG3756 
giveG1325 theG3588 gloryG1391 to 
GodG2316 , andG2532 he wasG1096 eaten 
by wormsG4662 and diedG1634 . 

24 
(G1161) 神(G3588) (G2962) 的道(G3588) G3056 日见

兴旺 G837 ，(G2532) 越发广传 G4129 。 
  ButG1161 theG3588 wordG3056 of GodG2316 

flourishedG837 andG2532 multipliedG4129 . 
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25 巴拿巴 G921 和 G2532 扫罗 G4569 办完了 G4137 

他们供给的事(G3588) G1248 ，就(G1161) 从 G1519 

耶路撒冷 G2419 回来 G5290 ，带着 G4838 称呼
(G3588) G1941 马可 G3138 的约翰 G2491 同去。 

  After they had completedG4137 their 
relief missionG1248 , BarnabasG921 
andG2532 SaulG4569 returnedG5290 toG1519 
JerusalemG2419 , taking alongG4838 
JohnG2491 who was calledG1941 
MarkG3138 . 

  

第 13 章 

1 
(G1161) 在(G2596) (G3588) (G5607) 安提阿 G490 的

教会 G1577 中 G1722 ，有 G2258 几位先知 G4396 

和 G2532 教师 G1320 ，就是 G5037 巴拿巴(G3588) 
G921 和 G2532 称呼(G3588) G2564 尼结 G3526 的

西面 G4826 、(G2532) 古利奈人(G3588) G2956 路

求 G3066 ，与(G5037) 分封之王(G3588) G5076 希

律 G2264 同养 G4939 的马念 G3127 ，并 G2532 

扫罗 G4569 。 

  NowG1161 inG2596 theG3588 churchG1577 
atG1722 AntiochG490 there wereG2258 
prophetsG4396 andG2532 teachersG1320 : 
BarnabasG921 , SimeonG4826 who was 
calledG2564 NigerG3526 , LuciusG3066 of 
CyreneG2956 , ManaenG3127 , a close 
friendG4939 of HerodG2264 theG3588 
tetrarchG5076 , andG2532 SaulG4569 . 

2 
(G1161) 他们 G846 事奉 G3008 主(G3588) G2962 

[雅伟]、(G2532) 禁食 G3522 的时候，圣(G3588) 
G40 灵(G3588) G4151 说 G2036 ：‚(G1211) 要为我
G3427 分派 G873 巴拿巴(G3588) G921 和 G2532 扫

罗 G4569 ，去 G1519 做我召 G4341 他们 G846 所

做的 G3739 工(G3588) G2041 。‛ 

  As theyG846 were worshipingG3008 
theG3588 Lord andG2532 fastingG3522 , 
theG3588 HolyG40 SpiritG4151 saidG2036 , 
“Set apartG873 for meG3427 
BarnabasG921 andG2532 SaulG4569 
forG1519 theG3588 workG2041 to 
whichG3739 I have calledG4341 
themG846 .” 

3 于是 G5119 禁食 G3522 (G2532) 祷告 G4336 ，
(G2532) 按 G2007 手(G3588) G5495 在他们 G846 头

上，就打发 G630 他们去了。 

  ThenG5119 after they had fastedG3522 , 
prayedG4336 , andG2532 laid handsG5495 
onG2007 themG846 , they sent them 
offG630 . 

4 他们 G846 既 G3303 G3767 被 G5259 圣 G40 灵
(G3588) G4151 差遣 G1599 ，就下 G2718 到 G1519 

西流基 G4581 ，(G5037) 从那里 G1564 坐船 G636 

往 G1519 居比路 G2954 去。 

  SoG3767 being sent outG1599 byG5259 
theG3588 HolyG40 SpiritG4151 , theyG846 
went downG2718 toG1519 SeleuciaG4581 , 
andG5037 from thereG1564 they 
sailedG636 toG1519 CyprusG2954 . 

5 到了 G1096 (G1722) 撒拉米 G4529 ，就 G2532 在

犹太人(G3588) G2453 各会堂(G3588) G4864 里
G1722 传讲 G2605 神(G3588) G2316 的道(G3588) 
G3056 ，(G1161) 也 G2532 有 G2192 约翰 G2491 作

他们的帮手 G5257 。 

  ArrivingG1096 inG1722 SalamisG4529 , they 
proclaimedG2605 theG3588 wordG3056 of 
GodG2316 inG1722 theG3588 JewishG2453 
synagoguesG4864 . They alsoG2532 
hadG2192 JohnG2491 as their 
assistantG5257 . 

6 
(G1161) 经过 G1330 全 G3650 岛(G3588) G3520 ，直

到 G891 帕弗 G3974 ，在那里遇见 G2147 一个
G5100 有法术 G3097 ，假充先知 G5578 的犹太
G2453 人 G435 ，(G3739) 名叫 G3686 巴耶稣
G919 。 

  When they had traveledG1330 theG3588 
wholeG3650 islandG3520 as far asG891 
PaphosG3974 , they came acrossG2147 a 
sorcererG3097 , a JewishG2453 false 
prophetG5578 namedG3686 Bar-
JesusG919 . 
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7 这人 G3739 (G2258) 常和 G4862 方伯(G3588) G446 

士求 G4588 保罗 G3972 同在。士求保罗是个通

达 G4908 人 G435 ，他 G3778 请了 G4341 巴拿巴
G921 和 G2532 扫罗 G4569 来，要 G1934 听 G191 

神(G3588) G2316 的道(G3588) G3056 。 

  HeG3739 wasG2258 withG4862 theG3588 
proconsulG446 , SergiusG4588 
PaulusG3972 , an intelligentG4908 
manG435 . This manG3778 
summonedG4341 BarnabasG921 andG2532 
SaulG4569 and wantedG1934 to hearG191 
theG3588 wordG3056 of GodG2316 . 

8 只是 G1161 那行法术(G3588) G3097 的以吕马
G1681 （这 G846 名(G3588) G3686 翻出来 G3177 

就是 G3779 (G1063) ‚行法术的‛意思）敌挡
G436 使徒 G846 ，要叫 G2212 方伯(G3588) G446 

不信 G1294 G575 真道(G3588) G4102 。 

  ButG1161 ElymasG1681 theG3588 
sorcererG3097 (thatG3779 is the meaning 
ofG3177 hisG846 name) opposedG436 
themG846 and triedG2212 to turn theG3588 
proconsulG446 awayG1294 fromG575 
theG3588 faithG4102 . 

9 
(G1161) 扫罗 G4569 又 G2532 名保罗(G3588) 
G3972 ，被圣 G40 灵 G4151 充满 G4130 ，定睛

看 G816 (G1519) 他 G846 ， 

  ButG1161 SaulG4569  — alsoG2532 called 
PaulG3972  — filledG4130 with the HolyG40 
SpiritG4151 , stared straightG816 atG1519 
ElymasG846  

10 说 G2036 ：‚(G5599) 你这充满 G4134 各样 G3956 

诡诈 G1388 (G2532) 奸恶 G4468 ，魔鬼 G1228 的

儿子 G5207 ，众 G3956 善 G1343 的仇敌
G2190 ，你混乱 G1294 主(G3588) G2962 [雅伟]的

正(G3588) G2117 道(G3588) G3598 还不 G3756 止住
G3973 吗？ 

  and saidG2036 , “You are fullG4134 of all 
kinds ofG3956 deceitG1388 andG2532 
trickeryG4468 , you sonG5207 of the 
devilG1228 and enemyG2190 of allG3956 
that is rightG1343 . Won‟t you ever 
stopG3973 pervertingG1294 theG3588 
straightG2117 pathsG3598 of theG3588 
LordG2962 ? 

11 
(G2532) 现在 G3568 (G2400) 主 G2962 [雅伟]的手
G5495 加在你 G4571 身上 G1909 ，(G2532) 你要
G2071 瞎眼 G5185 ，暂且 G891 G2540 不 G3361 见
G991 日光(G3588) G2246 。‛(G1161) (G1909) 他的

眼睛 G846 立刻 G3916 昏蒙 G887 (G2532) 黑暗
G4655 (G4098) ，(G2532) 四下 G4013 里求 G2212 人

拉着手领 G5497 他。 

  NowG3568 , lookG2400 , the Lord‟s 
handG5495 is againstG1909 youG4571 . 
You are going to beG2071 blindG5185 , 
and will notG3361 seeG991 theG3588 
sunG2246 forG891 a timeG2540 .” 
ImmediatelyG3916 a mistG887 andG2532 
darknessG4655 fellG4098 onG1909 himG846 , 
andG2532 he went aroundG4013 
seekingG2212 someone to lead him by 
the handG5497 . 

12 
(G5119) 方伯(G3588) G446 看见 G1492 所做的事
(G3588) G1096 ，很希奇 G1605 (G1909) 主(G3588) 
G2962 [雅伟]的道(G3588) G1322 ，就信了
G4100 。 

  ThenG5119 , when he sawG3708 what 
happenedG1096 , theG3588 proconsulG446 
believedG4100 , because he was 
astonishedG1605 atG1909 theG3588 
teachingG1322 of theG3588 LordG2962 . 

13 
(G1161) 保罗 G3972 和他的同人(G3588) G4012 从
G575 帕弗(G3588) G3974 开船 G321 ，来 G2064 到
G1519 旁非利亚(G3588) G3828 的别加 G4011 ，约

翰 G2491 就 G1161 离开 G672 G575 他们 G846 ，

回 G5290 耶路撒冷 G2414 去(G1519) 。 

  PaulG3972 and his companionsG3588 
G4012 set sailG321 fromG575 PaphosG3974 
and cameG2064 toG1519 PergaG4011 in 
PamphyliaG3828 , butG1161 JohnG2491 
leftG672 G575 themG846 and went 
backG5290 toG1519 JerusalemG2414 . 
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14 
(G1161) 他们 G846 离了 G1330 G575 别加(G3588) 
G4011 往前行，来 G3854 到 G1519 彼西底(G3588) 
G4099 的安提阿 G490 ，(G2532) 在安息(G3588) 
G4521 日(G3588) G2250 进 G2064 (G1519) 会堂
(G3588) G4864 坐下 G2523 。 

  TheyG846 continued their journeyG1330 
fromG575 PergaG4011 and reachedG3854 
G1519 PisidianG4099 AntiochG490 . On 
theG3588 SabbathG4521 dayG2250 they 
wentG1525 intoG1519 theG3588 
synagogueG4864 and sat downG2523 . 

15 
(G1161) 读(G3588) G320 完了 G3326 律法(G3588) 
G3551 和 G2532 先知(G3588) G4396 的书，管会堂

的(G3588) G752 ，叫人过去 G649 ，对 G4314 他

们 G846 说 G3004 ：‚二位兄台(G435) G80 ，若
G1487 (G5213) (G1722) 有 G2076 什么 G5100 劝勉
G3874 (G4314) 众人(G3588) G2992 的话 G3056 ，请

说 G3004 。‛ 

  AfterG3326 theG3588 readingG320 of 
theG3588 LawG3551 andG2532 theG3588 
ProphetsG4396 , theG3588 leaders of the 
synagogueG752 sentG649 word toG4314 
themG846 , sayingG3004 , “BrothersG80 , 
ifG1487 youG5213 haveG2076 G1722 anyG5100 
wordG3056 of encouragementG3874 
forG4314 theG3588 peopleG2992 , you can 
speakG3004 .” 

16 保罗 G3972 就 G1161 站起来 G450 ，(G2532) 举
G2678 手(G3588) G5495 ，说 G2036 ：‚以色列
G2475 人 G435 和 G2532 一切敬畏(G3588) G5399 

神(G3588) G2316 的人，请听 G191 。 

  PaulG3972 stood upG450 and 
motionedG2678 with his handG5495 and 
saidG2036 : “FellowG435 IsraelitesG2475 , 
andG2532 you who fearG5399 GodG2316 , 
listenG191 ! 

17 这 G5127 以色列 G2474 民(G3588) G2992 的神
(G3588) G2316 拣选 G1586 了我们的 G2257 祖宗
(G3588) G3962 ，(G2532) 当 G1722 民(G3588) G2992 

寄居(G3588) G3940 (G1722) 埃及 G125 G1093 的时

候抬举 G5312 他们，(G2532) 用 G3326 大能的
G5308 手 G1023 领 G1806 他们 G846 出来 G1537 
(G846) ； 

  TheG3588 GodG2316 of thisG5127 
peopleG2992 IsraelG2474 choseG1586 
ourG2257 ancestorsG3962 , made theG3588 
peopleG2992 prosperG5312 duringG1722 
their stayG3940 inG1722 the landG1093 of 
EgyptG125 , andG2532 led themG846 out 
ofG1806 G1537 itG846 withG3326 a 
mightyG5308 armG1023 . 

18 又 G2532 在 G1722 旷野(G3588) G2048 容忍 G5159 

〔或作：抚养〕他们 G846 ，约 G5613 有四十

年 G5063 (G5550) 。 

  AndG2532 for aboutG5613 forty yearsG5063 
he put up withG5159 themG846 inG1722 
theG3588 wildernessG2048 ; 

19 既灭了 G2507 (G1722) 迦南 G5477 地 G1093 七
G2033 族 G1484 的人，就把那 G3588 地 G1093 分

给 G2624 他们 G846 为业； 

  andG2532 after destroyingG2507 
sevenG2033 nationsG1484 inG1722 the 
landG1093 of CanaanG5477 , he gave 
them theirG846 landG1093 as an 
inheritanceG2624 . 

20 
(G2532) 此 G5023 后 G3326 给他们设立 G1325 士

师 G2923 ，约 G5613 有四百 G5071 (G2532) 五十
G4004 年 G2094 ，直到 G2193 先知 G4396 撒母耳
G4545 的时候。 

  This all took aboutG5613 450G5071 G2532 
G4004 yearsG2094 . AfterG3326 thisG5023 , 
he gaveG1325 them judgesG2923 
untilG2193 SamuelG4545 theG3588 
prophetG4396 . 

21 后来 G2547 他们求 G154 一个王 G935 ，神(G3588) 
G2316 就 G2532 将便雅悯 G958 支派 G5443 中
G1537 (G435) 基士 G2797 的儿子 G5207 扫罗
(G3588) G4549 ，给 G1325 他们 G846 作王四十
G5062 年 G2094 。 

  ThenG2547 they asked forG154 a 
kingG935 , andG2532 GodG2316 gaveG1325 
themG846 SaulG4549 the sonG5207 of 
KishG2797 , a manG435 ofG1537 the 
tribeG5443 of BenjaminG958 , for 
fortyG5062 yearsG2094 . 
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22 既 G2532 废了 G3179 扫罗 G846 ，就选立 G1453 

大卫(G3588) G1138 作 G1519 他们 G846 的王
G935 ，又 G2532 为他 G3739 作见证 G3140 说
G3004 ：‘我寻得 G2147 耶西(G3588) G2421 的儿

子 G3588 大卫 G1138 ，他是合 G2596 我 G3450 

心意(G3588) G2588 的人 G435 ，(G3739) 凡事
G3956 要遵行 G4160 我的 G3450 旨意(G3588) 
G2307 。 ’ 

  After removingG3179 himG846 , He 
raised upG1453 DavidG1138 asG1519 
theirG846 kingG935 and testifiedG3140 
about himG3739 : „I have foundG2147 
DavidG1138 theG3588 son of JesseG2421 , 
a manG435 loyalG2596 G3588 G2588 to 
MeG3450 ,  whoG3739 will carry outG4160 
allG3956 MyG3450 willG2307 .‟ 

23 ‚从 G575 这人 G5127 的后裔(G3588) G4690 中，

神(G3588) G2316 已经照着 G2596 所应许的
G1860 ，为以色列人 G2474 立了(G71) 一位救主
G4990 ，就是耶稣(G3588) G2424 。 

  “FromG575 this man‟s 
descendantsG4690 , asG2596 he 
promisedG1860 , GodG2316 broughtG71 to 
IsraelG2474 the SaviorG4990 , 
JesusG2424 . 

24 在他 G846 没有出来(G3588) G1529 以先 G4253 
G4383 ，约翰 G2491 向以色列 G2474 众 G3839 民
(G3588) G2992 宣讲 G4296 悔改 G3341 的洗礼
G908 。 

  BeforeG4253 hisG846 comingG1529 to 
public attentionG4383 , JohnG2491 had 
previously proclaimedG4296 a 
baptismG908 of repentanceG3341 to 
allG3956 theG3588 peopleG2992 of 
IsraelG2474 . 

25 
(G1161) 约翰 G2491 将行尽 G4137 他的(G3588) 程

途 G1408 (G5613) 说 G3004 ：‘你们以为 G5282 

我 G1691 是 G1511 谁 G5101 ？我 G1473 不 G3756 

是 G1510 基督；(G2400) 只是 G235 有一位在我
G1691 以后 G3326 来 G2064 的 G3739 ，我解
G3089 他脚上(G3588) G4228 的鞋(G3588) G5266 带

也是 G1510 不 G3756 配 G514 的。 ’ 

  NowG1161 asG5613 JohnG2491 was 
completingG4137 his missionG1408 , he 
saidG3004 , „WhoG5101 do you thinkG5282 
IG1691 amG1511 ? IG1473 amG1510 notG3756 
the one. ButG235 one is comingG2064 
afterG3326 meG1691 , and I amG1510 
notG3756 worthyG514 to untieG3089 
theG3588 sandalsG5266 on hisG3739 
feetG4228 .‟ 

26 ‚弟兄们 G80 G435 ，亚伯拉罕 G11 的子 G5207 

孙 G1085 和 G2532 你们 G5213 中间 G1722 敬畏
(G3588) G5399 神(G3588) G2316 的人哪，这 G3778 

救世(G3588) G4991 的道(G3588) G3056 是传给
G1821 我们 G2254 的。 

  “Brothers and sistersG80 , childrenG5207 
of Abraham‟s raceG1085 , andG2532 
thoseG3588 amongG1722 youG5213 who 
fearG5399 GodG2316 , it is to usG2254 that 
theG3588 wordG3056 of thisG5026 
salvationG4991 has been sentG1821 . 

27 
(G1722) 耶路撒冷 G2419 居住 G2730 的人 G3588 

和 G2532 他们的 G846 官长(G3588) G758 ，因为
G1063 不认识 G50 基督 G5126 ，也 G2532 不明

白每(G2596) G3956 安息日 G4521 所读(G3588) G314 

众先知(G3588) G4396 的书(G3588) (G5456) ，就把

基督定了死罪 G2919 ，正应 G4137 了先知的预

言； 

  SinceG1063 theG3588 residentsG2730 
ofG1722 JerusalemG2419 andG2532 
theirG846 rulersG758 did not 
recognizeG50 himG5126 orG2532 theG3588 
sayingsG5456 of theG3588 prophetsG4396 
that are readG314 everyG3956 
SabbathG4521 , they have fulfilledG4137 
their words by condemningG2919 him. 

28 虽然查 G2147 不 G3367 出他有当 G156 死 G2288 

的罪来，还是 G2532 求 G154 彼拉多 G4091 杀
G337 他 G846 ； 

  Though they foundG2147 noG3367 
groundsG156 for the deathG2288 
sentence, they askedG154 PilateG4091 to 
have himG846 killedG337 . 
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29 既 G5613 成就了 G5055 经上指着 G4012 他 G846 

所记 G1125 的一切 G3956 话(G3588) ，就 G1161 

把他从 G575 木头(G3588) G3586 上取下来
G2507 ，放 G5087 在坟墓 G3419 里 G1519 。 

  WhenG5613 they had carried outG5055 
allG3956 that had been writtenG1125 
aboutG4012 himG846 , they took him 
downG2507 fromG575 theG3588 treeG3586 
and putG5087 him inG1519 a tombG3419 . 

30 神(G3588) G2316 却 G1161 叫他 G846 从 G1537 死
G3498 里复活 G1453 。 

  ButG1161 GodG2316 raisedG1453 himG846 
fromG1537 the deadG3498 , 

31 那从 G575 加利利(G3588) G1056 同 G4872 他 G846 

上 G1519 耶路撒冷 G2419 的人 G3588 多(G1909) 
G4119 日 G2250 看见 G3700 他 G3739 ，这些人
G3748 如仉 G3568 在 G4314 民间(G3588) G2992 是
G1526 他的 G846 见证 G3144 。 

  and heG3739 appearedG3708 forG1909 
manyG4119 daysG2250 to thoseG3588 who 
came up withG4872 himG846 fromG575 
GalileeG1056 toG1519 JerusalemG2419 , 
whoG3748 areG1526 nowG3568 hisG846 
witnessesG3144 toG4314 theG3588 
peopleG2992 . 

32 我们 G2249 也 G2532 报好信息 G2097 给你们
G5209 ，就是(G4314) 那 G3588 应许 G1096 祖宗
(G3588) G3962 的话 G1860 ， 

  AndG2532 weG2249 ourselves proclaim to 
youG5209 the good newsG2097 of 
theG3588 promiseG1860 that was 
madeG1096 toG4314 our ancestorsG3962 . 

33 
(G3754) (G3778) 神(G3588) G2316 已经向我们 G2257 

这作儿女(G3588) G5043 的应验 G1603 ，叫耶稣
G2424 复活 G450 了。正如 G5613 (G1722) 诗篇
(G3588) G5568 第二(G3588) G1208 篇上(G2532) 记着
G1125 说：你 G4771 是 G1488 我的 G3450 儿子
G5207 ，我 G1473 仉日 G4594 生 G1080 你
G4571 。 

  GodG2316 has fulfilledG1603 thisG5026 for 
usG2254 , theirG846 childrenG5043 , by 
raising upG450 JesusG2424 , asG5613 it is 
writtenG1125 inG1722 theG3588 
secondG1208 PsalmG5568 :YouG4771 
areG1488 MyG3450 SonG5207 ;todayG4594 
IG1473 have become YourG4571 
FatherG1080 . 

34 论到 G1161 G3754 神叫他 G846 从 G1537 死里
G3498 复活 G450 ，不再 G3371 (G3195) 归 G5290 

于 G1519 朽坏 G1312 ，就这样 G3779 说
G2046 ：‘(G3754) 我必将所应许大卫 G1138 那

圣洁(G3588) G3741 、可靠的(G3588) G4103 恩典赐

给 G1325 你们 G5213 。’ 

  SinceG3754 He raisedG450 HimG846 
fromG1537 the deadG3498 , never toG3371 
G3195 returnG5290 toG1519 decayG1312 , He 
has spokenG2046 in this wayG3779 ,G3754 
I will grantG1325 youG5213 theG3588 
faithfulG4103 covenant blessingsG3741 
made to DavidG1138 .  

35 
(G1360) 又 G2532 有一篇 G2087 上 G1722 说
G3004 ：‘你必不 G3756 叫 G1325 你的 G4675 圣

者(G3588) G3741 见 G1492 朽坏 G1312 。’ 

  ThereforeG1360 He alsoG2532 saysG3004 
inG1722 anotherG2087 passage, You will 
notG3756 allowG1325 YourG4675 HolyG3741 
One to seeG3708 decayG1312 .  

36 
(G1063) 大卫 G1138 (G3303) 在世的时候遵行了神

的旨意，就睡了〔或作：大卫按神(G3588) G2316 

的旨意 G3588 G1012 服事 G5256 了他 G2398 那一

世 G1074 的人，就睡了 G2837 〕，(G2532) 归
G4369 到 G4314 他 G846 祖宗(G3588) G3962 那

里，(G2532) 已见 G1492 朽坏 G1312 ； 

  ForG1063 DavidG1138 , after servingG5256 
God‟s purposeG1012 in his ownG2398 
generationG1074 , fell asleepG2837 , was 
buriedG4369 withG4314 hisG846 
fathersG3962 , andG2532 decayedG3708 
G1312 , 

37 惟独 G1161 神(G3588) G2316 所复活 G1453 的，他
G3739 并未 G3756 见 G1492 朽坏 G1312 。 

  butG1161 the oneG3739 GodG2316 raised 
upG1453 did notG3756 decayG3708 G1312 . 
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38 所以 G3767 ，弟兄们 G80 G435 ，你们 G5213 当
G2077 晓得 G1110 ：(G3754) 赦 G859 罪 G266 的道

是甫 G1223 这人 G5127 传给 G2605 你们 G5213 

的。 

  ThereforeG3767 , let it beG2077 
knownG1110 to youG5213 , brothers and 
sistersG80 , thatG3754 throughG1223 this 
manG5127 forgivenessG859 of sinsG266 is 
being proclaimedG2605 to youG5213 . 

39 
(G2532) 你们靠 G1722 摩西 G3475 的律法
G3551 ，在一切 G3956 不 G3756 得 G1410 称义
G1344 的 G3739 事上 G575 信(G3588) G4100 靠
G1722 这人 G5129 ，就都 G3956 得称义 G1344 

了。 

  EveryoneG3956 who believesG4100 is 
justifiedG1344 throughG1722 himG5129 
fromG575 everythingG3956 thatG3739 you 
couldG1410 notG3756 be justifiedG1344 
from throughG1722 the lawG3551 of 
MosesG3475 . 

40 所以 G3767 ，你们务要小心 G991 ，免得 G3361 

先知书(G3588) G4396 上 G1722 所说的(G3588) 
G2046 临 G1904 到你们。 

  SoG3767 bewareG991 that what is 
saidG2046 inG1722 theG3588 prophetsG4396 
does notG3361 happenG1904 to you: 

41 ‘主 G0 说：你们这 G3588 轻慢的人 G2707 要

观看 G1492 ，(G2532) 要惊奇 G2296 ，(G2532) 要

灭亡 G853 ；因为 G3754 在 G1722 你们的 G5216 

时候(G3588) G2250 ，我 G1473 行 G2038 一件事
G2041 ，(G3739) 虽 G1437 有人 G5100 告诉 G1555 

你们 G5213 ，你们总是不 G3756 G3361 信
G4100 。’‛ 

  LookG3708 , you 
scoffersG2707 ,marvelG2296 andG2532 
vanish awayG853 ,becauseG3754 IG1473 
am doingG2038 a workG2041 inG1722 
yourG5216 daysG2250 ,a workG2041 
thatG3739 you will neverG3756 G3361 
believeG4100 ,even ifG1437 someoneG5100 
were to explainG1555 it to youG5213 .” 

42 
(G1161) 他们 G846 出 G1826 会堂的时候，众人

请 G3870 他们到 G1519 下(G3588) G3342 安息日
G4521 再讲 G2980 这 G3778 话(G3588) G4487 给他

们 G846 听。 

  As theyG846 were leavingG1826 , the 
people urgedG3870 them to speakG2980 
about theseG5023 mattersG4487 theG3588 
followingG3342 SabbathG4521 . 

43 
(G1161) 散 G3089 会(G3588) G4864 以后，犹太人
(G3588) G2453 和 G2532 敬虔(G3588) G4576 进犹太

教的人 G4339 多 G4183 有跟从 G190 保罗(G3588) 
G3972 、(G2532) 巴拿巴(G3588) G921 的。二人
G3748 对他们 G846 讲道 G4354 ，劝 G3982 他们
G846 务要恒久 G4357 在神(G3588) G2316 的恩
(G3588) G5485 中。 

  After theG3588 synagogueG4864 had 
been dismissedG3089 , manyG4183 of 
theG3588 JewsG2453 andG2532 
devoutG4576 converts to JudaismG4339 
followedG190 PaulG3972 andG2532 
BarnabasG921 , whoG3748 were 
speakingG4354 with themG846 and 
urgingG3982 themG846 to continueG4357 
in theG3588 graceG5485 of GodG2316 . 

44 
(G1161) 到下(G3588) G2064 安息日 G4521 ，合
G3956 城(G3588) G4172 的人几乎 G4975 都来聚集
G4863 ，要听 G191 神(G3588) G2316 的道(G3588) 
G3056 。 

  TheG3588 followingG2064 SabbathG4521 
almostG4975 theG3588 wholeG3956 
townG4172 assembledG4863 to hearG191 
theG3588 wordG3056 of theG3588 
LordG2962 . 

45 但 G1161 犹太人(G3588) G2453 看见 G1492 人
G3588 这样多 G3793 ，就满 G4130 心嫉妒
G2205 ，(G2532) 硬驳 G483 保罗 G3972 所 G5259 

说的话(G3588) G2980 ，并且毁谤 G987 。 

  ButG1161 when theG3588 JewsG2453 
sawG3708 theG3588 crowdsG3793 , they 
were filledG4130 with jealousyG2205 
andG2532 began to contradictG483 what 
PaulG3972 was sayingG2980 , 
insultingG987 him. 
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46 
(G5037) 保罗(G3588) G3972 和 G2532 巴拿巴(G3588) 
G921 放胆 G3955 说 G3004 ：‚神(G3588) G2316 

的道(G3588) G3056 先 G4412 讲给 G2980 你们
G5213 原是 G2258 应当的 G316 ；只因 G1894 你

们弃绝 G683 这道(G846) ，(G2532) 断定 G2919 自

己 G1438 不 G3756 配得 G514 永 G166 生(G3588) 
G2222 ，(G2400) 我们就转 G4762 向 G1519 外邦人
(G3588) G1484 去。 

  PaulG3972 andG2532 BarnabasG921 
boldlyG3955 repliedG2036 , “It wasG2258 
necessaryG316 that theG3588 wordG3056 
of GodG2316 be spokenG2980 to youG5213 
firstG4412 . SinceG1894 you rejectG683 
itG846 andG2532 judgeG2919 
yourselvesG1438 unworthyG3756 G514 of 
eternalG166 lifeG2222 , we are 
turningG4762 toG1519 theG3588 
GentilesG1484 . 

47 因为 G1063 主(G3588) G2962 [雅伟]曾这样 G3779 

吩咐 G1781 我们 G2254 说：‘我已经立 G5087 

你 G4571 作 G1519 外邦人(G3588) G1484 的光
G5457 ，叫你 G4571 施行 G1511 G1519 救恩
G4991 ，直到 G2193 地(G3588) G1093 极
G2078 。’‛ 

  ForG1063 this is whatG3779 theG3588 
LordG2962 has commandedG1781 
usG2254 :I have madeG5087 youG4571 a 
lightG5457 for the GentilesG1484 to 
bringG1511 G1519 salvationG4991 toG2193 
the endsG2078 of theG3588 earthG1093 .” 

48 外邦人(G3588) G1484 听见 G191 这话，就 G1161 

欢喜 G5463 了，(G2532) 赞美 G1392 神(G3588) 
G2316 的道(G3588) G3056 ；(G2532) 凡 G3745 预定
(G2258) G5021 得 G1519 永 G166 生 G2222 的人都

信 G4100 了。 

  When theG3588 GentilesG1484 heardG191 
this, they rejoicedG5463 andG2532 
honoredG1392 theG3588 wordG3056 of 
theG3588 LordG2962 , andG2532 all 
whoG3745 had beenG2258 appointedG5021 
toG1519 eternalG166 lifeG2222 
believedG4100 . 

49 于是 G1161 主(G3588) G2962 [雅伟]的道(G3588) 
G3056 传遍 G1308 G1223 了那一带(G3650) 地方
(G3588) G5561 。 

  TheG3588 wordG3056 of theG3588 
LordG2962 spreadG1308 throughG1223 
theG3588 wholeG3650 regionG5561 . 

50 但 G1161 犹太人(G3588) G2453 挑唆 G3951 虔敬
(G3588) G4576 、尊贵的(G3588) G2158 妇女 G1135 

和 G2532 城内(G3588) G4172 有名望的人(G3588) 
G4413 ，(G2532) (G1892) 逼迫 G1375 (G1909) 保罗
(G3588) G3972 、(G2532) 巴拿巴 G921 ，(G2532) 将

他们 G846 赶出 G1544 G575 (G846) 境(G3588) G3725 

外。 

  ButG1161 theG3588 JewsG2453 incitedG3951 
theG3588 prominentG2158 God-
fearingG4576 womenG1135 andG2532 
theG3588 leadingG4413 men of theG3588 
cityG4172 . They stirred upG1892 
persecutionG1375 againstG1909 PaulG3972 
andG2532 BarnabasG921 andG2532 
expelledG1544 themG846 fromG575 
theirG846 districtG3725 . 

51 
(G1161) 二人(G3588) 对着众人跺下 G1621 (G1909) 
(G846) 脚上(G3588) G4228 的尘土(G3588) G2868 ，

就往 G1519 以哥念 G2430 去 G2064 了。 

  ButG1161 Paul and BarnabasG3588 
shook theG3588 dustG2868 offG1621 their 
feetG4228 againstG1909 themG846 and 
wentG2064 toG1519 IconiumG2430 . 

52 
(G5037) 门徒(G3588) G3101 满心喜乐 G5479 ，又
G2532 被圣 G40 灵 G4151 充满 G4137 。 

  AndG5037 theG3588 disciplesG3101 were 
filledG4137 with joyG5479 andG2532 the 
HolyG40 SpiritG4151 . 
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第 14 章 

1 
(G1161) (G1096) 二人 G846 在 G1722 以哥念 G2430 

同 G2596 G3588 G846 进 G1525 G1519 犹太人
(G3588) G2453 的会堂(G3588) G4864 ，(G2532) 在那

里讲的 G2980 ，(G3779) 叫 G5620 犹太人 G2453 

和(G5037) G2532 希利尼人 G1672 信的 G4100 很多
G4183 G4128 。 

  InG1722 IconiumG2430 theyG846 
enteredG1525 G1519 theG3588 JewishG2453 
synagogueG4864 , asG2596 usualG846 , 
andG2532 spokeG2980 in such a wayG3779 
thatG5620 a greatG4183 numberG4128 of 
both JewsG2453 andG5037 G2532 
GreeksG1672 believedG4100 . 

2 但 G1161 那 G3588 不顺从的 G544 犹太人 G2453 

耸动 G1892 外邦人(G3588) G1484 ，(G2532) 叫他

们心里(G3588) G5590 恼恨 G2559 G2596 弟兄
(G3588) G80 。 

  ButG1161 theG3588 unbelievingG544 
JewsG2453 stirred upG1892 theG3588 
GentilesG1484 andG2532 poisonedG2559 
their mindsG5590 againstG2596 theG3588 
brothersG80 . 

3 
(G3303) (G3767) 二人在那里住了 G1304 多 G2425 

日 G5550 ，倚靠(G1909) 主(G3588) G2962 [雅伟]

放胆讲道 G3955 ；主 G0 借 G1223 他们的 G846 

手(G3588) G5495 施 G1325 行 G1096 神迹 G4592 
(G2532) 奇事 G5059 ，证明(G3588) G3140 他的
G846 恩(G3588) G5485 道(G3588) G3056 。 

  SoG3303 G3767 they stayedG1304 there a 
longG2425 timeG5550 and spoke 
boldlyG3955 forG1909 theG3588 LordG2962 , 
who testifiedG3140 toG1909 theG3588 
messageG3056 of hisG846 graceG5485 by 
enablingG1325 themG846 to do signsG4592 
andG2532 wondersG5059 . 

4 城里(G3588) G4172 的众人(G3588) G4128 就 G1161 

分了党 G4977 ，(G2532) 有 G3588 G3303 (G2258) 附

从 G4862 犹太人(G3588) G2453 的，(G1161) 有
G3588 附从 G4862 使徒(G3588) G652 的。 

  ButG1161 theG3588 peopleG4128 of 
theG3588 cityG4172 were dividedG4977 , 
someG3588 siding withG4862 theG3588 
JewsG2453 andG1161 othersG3588 
withG4862 theG3588 apostlesG652 . 

5 
(G1161) 那时 G5613 ，外邦人(G3588) G1484 和
(G5037) G2532 犹太人 G2453 ，并 G4862 他们 G846 

的官长(G3588) G758 ，一齐拤上来 G1096 
G3730 ，要凌辱 G5195 使徒，(G2532) 用石头打
G3036 他们 G846 。 

  WhenG5613 an attemptG3730 was 
madeG1096 by both theG3588 
GentilesG1484 andG5037 G2532 JewsG2453 , 
withG4862 theirG846 rulersG758 , to 
mistreatG5195 andG2532 stoneG3036 
themG846 , 

6 使徒知道了 G4894 ，就逃 G2703 往 G1519 吕高

尼(G3588) G3071 的路司得 G3082 、(G2532) 特庇
G1191 两个城(G3588) G4172 和 G2532 周围地方
(G3588) G4066 去， 

  they found outG4894 about it and 
fledG2703 toG1519 theG3588 
LycaonianG3071 townsG4172 of 
LystraG3082 andG2532 DerbeG1191 
andG2532 to theG3588 surrounding 
countrysideG4066 . 

7 在那里 G2546 (G2258) 传福音 G2097 。   ThereG2546 they continued preaching 
the gospelG2097 G2258 . 

8 
(G2532) 路司得 G3082 城里 G1722 坐着 G2521 一

个 G5100 两脚(G3588) G4228 无力的 G102 人
G435 ，生来 G1537 G846 (G3384) (G2836) 是瘸腿的
G5560 ，(G3739) 从来没有 G3763 走过 G4043 。 

  InG1722 LystraG3082 aG5100 manG435 was 
sittingG2521 whoG3739 was without 
strengthG102 in his feetG4228 , had 
neverG3763 walkedG4043 , and had been 
lameG5560 fromG1537 birthG2836 G3384 . 
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9 他(G3778) 听 G191 保罗(G3588) G3972 讲 G2980 

道，保罗(G3739) 定睛看 G816 他 G846 ，(G2532) 

见 G1492 (G3754) 他有 G2192 信心 G4102 ，可得

痊愈(G3588) G4982 ， 

  HeG3778 listenedG191 as PaulG3972 
spokeG2980 . After looking directly 
atG816 himG846 andG2532 seeingG3708 
thatG3754 he hadG2192 faithG4102 to be 
healedG4982 , 

10 就大 G3173 声 G5456 说 G2036 ：‚你 G4675 起

来 G450 ，(G1909) 两脚(G3588) G4228 站直
G3717 ！‛那人就 G2532 跳起来 G242 ，而且
G2532 行走 G4043 。 

  Paul saidG2036 in a loudG3173 
voiceG5456 , “StandG450 upG3717 onG1909 
yourG4675 feetG4228 ! ” AndG2532 he 
jumped upG242 andG2532 began to walk 
aroundG4043 . 

11 众人(G3588) G3793 看见 G1492 保罗 G3972 所做
G4160 的 G3739 事，就 G5037 用吕高尼的话
G3072 大 G1869 (G846) 声(G3588) G5456 说
G3004 ：有神(G3588) G2316 借着 G3666 人形 G444 

降临 G2597 在我们 G2248 中间(G4314) 了。 

  When theG3588 crowdsG3793 sawG3708 
whatG3739 PaulG3972 had doneG4160 , 
they shoutedG1869 , sayingG3004 in the 
Lycaonian languageG3072 , “TheG3588 
godsG2316 have come downG2597 
toG4314 usG2248 in humanG444 
formG3666 ! ” 

12 于是 G5037 称 G2564 巴拿巴(G3588) G921 为丢斯
G2203 ，(G1161) 称保罗(G3588) G3972 为希耳米
G2060 ，因为 G1894 他 G846 (G2258) 说话(G3588) 
G3056 领首(G3588) G2233 。 

  BarnabasG921 they calledG2564 
ZeusG2203 , andG1161 PaulG3972 , 
HermesG2060 , becauseG1894 heG846 
wasG2258 theG3588 chiefG2233 
speakerG3056 . 

13 
(G5037) 有 G5607 城(G3588) G4172 外(G3588) G4253 

丢斯(G3588) G2203 庙的祭司(G3588) G2409 牵着
G5342 牛 G5022 ，(G2532) 拿着花圈 G4725 ，来到
G1909 门前(G3588) G4440 ，要 G2309 同 G4862 众

人(G3588) G3793 向使徒献祭 G2380 。 

  TheG3588 priestG2409 of ZeusG2203 , 
whoseG3588 temple wasG5607 just 
outsideG4253 theG3588 townG4172 , 
broughtG5342 bullsG5022 andG2532 
wreathsG4725 toG1909 theG3588 gatesG4440 
because he intendedG2309 , withG4862 
theG3588 crowdsG3793 , to offer 
sacrificeG2380 . 

14 巴拿巴 G921 、(G2532) 保罗 G3972 二使徒(G3588) 
G652 听见 G191 ，就 G1161 撕开 G1284 (G1438) 衣

裳(G3588) G2440 ，跳进 G1530 众人(G3588) G3793 

中间(G1519) ，喊着 G2896 (G2532) 说 G3004 ： 

  TheG3588 apostlesG652 BarnabasG921 
andG2532 PaulG3972 toreG1284 theirG846 
robesG2440 when they heardG191 this 
and rushedG1530 intoG1519 theG3588 
crowdG3793 , shoutingG2896 : 

15 诸君 G435 ，‚为什么 G5101 做 G4160 这事
G5130 呢？我们 G2249 也 G2532 是 G2070 人
G444 ，性情 G3663 和你们 G5213 一样。我们传

福音 G2097 给你们 G5209 ，是叫你们离弃 G1994 
G575 这些 G5023 虚妄(G3588) G3152 ，归向 G1909 

那(G3739) 创造 G4160 天(G3588) G3772 、(G2532) 

地(G3588) G1093 、(G2532) 海(G3588) G2281 、和
G2532 其中 G1722 G846 万物(G3588) G3956 的永生
G2198 神 G2316 。 

  “MenG435 ! WhyG5101 are you doingG4160 
theseG5023 things? WeG2249 areG2070 
menG444 alsoG2532 , with the same 
natureG3663 as youG5213 , and we are 
proclaiming good newsG2097 to 
youG5209 , that you should turnG1994 
fromG575 theseG5130 worthlessG3152 
things toG1909 the livingG2198 GodG2316 , 
whoG3739 madeG4160 theG3588 
heavenG3772 , theG3588 earthG1093 , 
theG3588 seaG2281 , andG2532 
everythingG3956 inG1722 themG846 .  
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16 他 G3739 在 G1722 从前的(G3588) G3944 世代
G1074 ，任凭 G1439 万 G3956 国(G3588) G1484 各

行 G4198 其 G846 道(G3588) G3598 ； 

  InG1722 pastG3944 generationsG1074 
heG3739 allowedG1439 allG3956 theG3588 
nationsG1484 to goG4198 their ownG846 
wayG3598 , 

17 然而 G2543 为自己 G846 未尝不 G3756 显出 G863 

证据 G267 来，就如常施恩惠 G14 ，从天 G3771 

降 G1325 雨 G5205 (G5213) ，(G2532) 赏赐丰 G2593 

年 G2540 ，叫你们 G5216 饮食 G5160 饱足
G1705 ，(G2532) 满心(G3588) G2588 喜乐
G2167 。‛ 

  althoughG2543 he did notG3756 leaveG863 
himselfG846 without a witnessG267 , 
since he did what is goodG14 by 
givingG1325 youG5213 rainG5205 from 
heavenG3771 andG2532 fruitfulG2593 
seasonsG2540 and fillingG1705 you with 
foodG5160 andG2532 yourG5216 
heartsG2588 with joyG2167 .” 

18 
(G2532) 二人说了 G3004 这些 G5023 话，仅仅的
G3433 拥住 G2664 众人(G3588) G3793 不 G3361 献

祭(G3588) G2380 与他们 G846 。 

  Even though they saidG3004 these 
thingsG5023 , they barelyG3433 
stoppedG2664 theG3588 crowdsG3793 
fromG3361 sacrificingG2380 to themG846 . 

19 但 G1161 有些犹太人 G2453 从 G575 安提阿 G490 

和 G2532 以哥念 G2430 来 G1904 ，(G2532) 挑唆
G3982 众人(G3588) G3793 ，就 G2532 用石头打
G3034 保罗(G3588) G3972 ，以为 G3543 他 G846 

是死了 G2348 ，便拖到 G4951 城(G3588) G4172 外
G1854 。 

  Some JewsG2453 cameG1904 fromG575 
AntiochG490 andG2532 IconiumG2430 , 
andG2532 when they won overG3982 
theG3588 crowdsG3793 , they stonedG3034 
PaulG3972 and draggedG4951 him out 
ofG1854 theG3588 cityG4172 , thinkingG3543 
heG846 was deadG2348 . 

20 
(G1161) 门徒(G3588) G3101 正围着 G2944 他
G846 ，他就起来 G450 ，走 G1525 进 G1519 城
(G3588) G4172 去。(G2532) 第二天(G3588) G1887 ，

同 G4862 巴拿巴(G3588) G921 往 G1519 特庇 G1191 

去 G1831 ， 

  After theG3588 disciplesG3101 gathered 
aroundG2944 himG846 , he got upG450 
and wentG1525 intoG1519 theG3588 
townG4172 . TheG3588 next dayG1887 he 
leftG1831 withG4862 BarnabasG921 forG1519 
DerbeG1191 . 

21 
(G5037) 对那 G1565 城(G3588) G4172 里的人传了

福音 G2097 ，(G2532) 使好些人 G2425 作门徒
G3100 ，就回 G5290 (G1519) 路司得(G3588) 
G3082 、(G2532) (G1519) 以哥念 G2430 、(G2532) 
(G1519) 安提阿 G490 去， 

  After they had preached the 
gospelG2097 in thatG1565 townG4172 
andG2532 made manyG2425 
disciplesG3100 , they returnedG5290 
toG1519 LystraG3082 , toG1519 
IconiumG2430 , andG2532 toG1519 
AntiochG490 , 

22 坚固 G1991 门徒(G3588) G3101 的心(G3588) 
G5590 ，劝 G3870 他们恒孚 G1696 所信的道
(G3588) G4102 ；又 G2532 说：‚(G3754) 我们
G2248 进 G1525 入 G1519 神(G3588) G2316 的国
(G3588) G932 ，必须 G1163 经历 G1223 许多 G4183 

艰难 G2347 。‛ 

  strengtheningG1991 theG3588 
disciplesG3101 by encouragingG3870 
them to continueG1696 in theG3588 
faithG4102 andG2532 by telling them, “It is 
necessaryG1163 to go throughG1223 
manyG4183 hardshipsG2347 to enterG1525 
G1519 theG3588 kingdomG932 of 
GodG2316 .” 
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23 
(G1161) 二人 G846 在 G2596 各教会 G1577 中选立

了 G5500 长老 G4245 ，又禁食 G3521 (G3326) 祷

告 G4336 ，就把他们 G846 交托 G3908 所信
G4100 G1519 的 G3739 主(G3588) G2962 [雅伟]。 

  When they had appointedG5500 
eldersG4245 for themG846 in every 
churchG2596 G1577 and prayedG4336 
withG3326 fastingG3521 , they 
committedG3908 themG846 to theG3588 
LordG2962 inG1519 whomG3739 they had 
believedG4100 . 

24 
(G2532) 二人经过 G1330 彼西底(G3588) G4099 ，

来 G2064 到 G1519 旁非利亚(G3588) G3828 。 
  They passed throughG1330 PisidiaG4099 

and cameG2064 toG1519 PamphyliaG3828 . 

25 
(G2532) 在 G1722 别加 G4011 讲了 G2980 道(G3588) 
G3056 ，就下 G2597 亚大利 G825 去(G1519) ， 

  After they had spokenG2980 theG3588 
wordG3056 inG1722 PergaG4011 , they 
went downG2597 toG1519 AttaliaG825 . 

26 从那里 G2547 坐船 G636 ，往 G1519 安提阿 G490 

去。当初，他们被众人所托(G2258) G3860 、蒙

神(G3588) G2316 之恩(G3588) G5485 ，要办 G4137 

现在所做(G3739) (G1519) 之工(G3588) G2041 ，就

是在这 G3606 地方。 

  From thereG2547 they sailed backG636 
toG1519 AntiochG490 whereG3606 they 
had been commendedG2258 G3860 to 
theG3588 graceG5485 of GodG2316 forG1519 
theG3588 workG2041 they had now 
completedG4137 . 

27 
(G1161) 到了 G3854 那里，(G2532) 聚集 G4863 了

会众(G3588) G1577 ，就述说 G312 神(G3588) G2316 

借 G3326 他们 G846 所行 G4160 的一切事
G3745 ，并 G2532 (G3754) 神 G2316 怎样为外邦人
(G3588) G1484 开了 G455 信 G4102 道的门
G2374 。 

  After they arrivedG3854 andG2532 
gathered theG3588 churchG1577 
togetherG4863 , they reportedG312 
everythingG3745 GodG2316 had 
doneG4160 withG3326 themG846 andG2532 
thatG3754 he had openedG455 the 
doorG2374 of faithG4102 to theG3588 
GentilesG1484 . 

28 二人就 G1161 在那里同 G4862 门徒(G3588) G3101 

住 G1304 了多 G3756 G3641 日 G5550 。 
  AndG1161 they spentG1304 a 

considerableG3756 G3641 timeG5550 
withG4862 theG3588 disciplesG3101 . 

  

第 15 章 

1 
(G2532) 有几个人 G5100 从 G575 犹太(G3588) 
G2449 下来 G2718 ，教训 G1321 弟兄们(G3588) 
G80 说：‚(G3754) 你们若 G1437 不 G3361 按摩

西的(G3588) G3475 规条(G3588) G1485 受割礼
G4059 ，不 G3756 能 G1410 得救 G4982 。‛ 

  Some menG5100 came downG2718 
fromG575 JudeaG2449 and began to 
teachG1321 theG3588 brothersG80 : 
“UnlessG1437 G3361 you are 
circumcisedG4059 according to theG3588 
customG1485 prescribed by 
MosesG3475 , you cannotG3756 G1410 be 
savedG4982 .” 
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2 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 、(G2532) 巴拿巴(G3588) 
G921 与 G4314 他们 G846 大大的 G3756 G3641 分

争(G1096) G4714 (G2532) 辩论 G2214 ；众门徒就

定规 G5021 ，叫保罗(G3972) 、(G2532) 巴拿巴
G921 和 G2532 本会 G846 中 G1537 几个人 G5100 
G243 ，为 G4012 所 G5127 辩论(G3588) G2213 

的，上 G305 G1519 耶路撒冷 G2419 去(G4314) 见

使徒(G3588) G652 和 G2532 长老 G4245 。 

  After PaulG3972 andG2532 BarnabasG921 
had engaged themG846 in seriousG3756 
G3641 argumentG4714 andG2532 
debateG2214 , PaulG3972 andG2532 
BarnabasG921 andG2532 someG5100 
othersG243 were appointedG5021 to go 
upG305 toG4314 theG3588 apostlesG652 
andG2532 eldersG4245 inG1519 
JerusalemG2419 aboutG4012 thisG5127 
issueG2213 . 

3 于是 G3303 G3767 (G5259) 教会(G3588) G1577 送他

们(G3588) 起行 G4311 。他们经过 G1330 腓尼基
(G3588) G5403 (G5037) (G2532) 、撒玛利亚
G4540 ，随处传说 G1555 外邦人(G3588) G1484 归

主 G0 的事(G3588) G1995 ，(G2532) 叫 G4160 众
G3956 弟兄(G3588) G80 都甚 G3173 欢喜 G5479 。 

  When they had been sent on their 
wayG4311 byG5259 theG3588 churchG1577 , 
theyG3588 passed throughG1330 both 
PhoeniciaG5403 andG5037 G2532 
SamariaG4540 , describing in detailG1555 
theG3588 conversionG1995 of theG3588 
GentilesG1484 , andG2532 they 
broughtG4160 greatG3173 joyG5479 to 
allG3956 theG3588 brothers and 
sistersG80 . 

4 
(G1161) 到了 G3854 G1519 耶路撒冷 G2414 ，教会
(G3588) G1577 和 G2532 使徒(G3588) G652 并 G2532 

长老(G3588) G4245 都 G575 接待 G3858 他们，他

们就 G5037 述说 G312 神(G3588) G2316 同 G3326 

他们 G846 所行 G4160 的一切事 G3745 。 

  When they arrivedG3854 atG1519 
JerusalemG2419 , they were 
welcomedG3858 byG575 theG3588 
churchG1577 , theG3588 apostlesG652 , 
andG2532 theG3588 eldersG4245 , andG5037 
they reportedG312 all thatG3745 GodG2316 
had doneG4160 withG3326 themG846 . 

5 惟有(G1161) 几个 G5100 信徒(G3588) G4100 、是

法利赛(G3588) G5330 教门(G3588) G139 的 G575 

人，起来 G1817 说 G3004 ：‚(G3754) 必须 G1163 

给外邦人行割礼 G4059 ，(G5037) 吩咐 G3853 他

们 G846 遵孚 G5083 摩西 G3475 的律法(G3588) 
G3551 。‛ 

  ButG1161 someG5100 of the 
believersG4100 whoG3588 belonged 
toG575 theG3588 partyG139 of theG3588 
PhariseesG5330 stood upG1817 and 
saidG3004 , “It is necessaryG1163 to 
circumciseG4059 themG846 and to 
commandG3853 them to keepG5083 
theG3588 lawG3551 of MosesG3475 .” 

6 
(G5037) 使徒(G3588) G652 和 G2532 长老(G3588) 
G4245 聚会 G4863 商议 G1492 G4012 这 G5127 事
(G3588) G3056 ； 

  TheG3588 apostlesG652 andG2532 theG3588 
eldersG4245 gatheredG4863 to 
considerG3708 G4012 thisG5127 
matterG3056 . 

7 
(G1161) 辩论 G2214 已经 G1096 多了 G4183 ，彼

得 G4074 就起来 G450 ，(G4314) (G846) 说
G2036 ：‚诸位 G435 弟兄 G80 ，你们 G5210 知

道 G1987 (G3754) 神(G3588) G2316 早已 G575 (G2250) 
(G744) 在你们 G5213 中间 G1722 拣选 G1586 了

我，叫外邦人(G3588) G1484 从 G1223 我 G3450 口

中(G3588) G4750 得听 G191 福音(G3588) G2098 之

道(G3588) G3056 ，而且 G2532 相信 G4100 。 

  After there had beenG1096 muchG4183 
debateG2214 , PeterG4074 stood upG450 
and saidG2036 toG4314 themG846 : 
“Brothers and sistersG80 , youG5210 are 
awareG1987 thatG3754 inG575 the 
earlyG744 daysG2250 GodG2316 made a 
choiceG1586 amongG1722 youG5213 , that 
byG1223 myG3450 mouthG4750 theG3588 
GentilesG1484 would hearG191 theG3588 
gospelG2098 messageG3056 andG2532 
believeG4100 . 
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8 知道人心 G2589 的神(G3588) G2316 也 G2532 为他

们 G846 作了见证 G3140 ，赐 G1325 圣(G3588) 
G40 灵(G3588) G4151 给他们，正如 G2531 给我们
G2254 一样 G2532 ； 

  AndG2532 GodG2316 , who knows the 
heartG2589 , bore witnessG3140 to 
themG846 by givingG1325 them theG3588 
HolyG40 SpiritG4151 , just asG2531 he 
alsoG2532 did to usG2254 . 

9 又借着信(G3588) G4102 洁净了 G2511 他们的
G846 心(G3588) G2588 ，并 G2532 不 G3762 分
G1252 G3342 他们 G846 (G5037) (G2532) 我们
G2257 。 

  He made noG3762 distinctionG1252 
betweenG3342 usG2257 andG5037 G2532 
themG846 , cleansingG2511 theirG846 
heartsG2588 by faithG4102 . 

10 
(G3767) 现在 G3568 为什么 G5101 试探 G3985 神
(G3588) G2316 ，要把我们 G2257 祖宗(G3588) 
G3962 和我们 G2249 所不 G3777 能 G2480 负 G941 

的 G3739 轭 G2218 放 G2007 在 G1909 门徒(G3588) 
G3101 的颈项(G3588) G5137 上呢？ 

  NowG3568 thenG3767 , whyG5101 are you 
testingG3985 GodG2316 by puttingG2007 a 
yokeG2218 onG1909 theG3588 disciples‟ 
necksG5137 thatG3739 neitherG3777 
ourG2257 ancestorsG3962 norG3777 
weG2249 have been ableG2480 to 
bearG941 ? 

11 我们得救 G4982 乃是 G235 因 G1223 主(G3588) 
G2962 耶稣 G2424 的恩(G3588) G5485 ，和他们
G2548 一样 G2596 G3739 G5158 ，这是我们所信
G4100 的。‛ 

  On the contraryG235 , we believeG4100 
that we are savedG4982 throughG1223 
theG3588 graceG5485 of theG3588 
LordG2962 JesusG2424 in the same 
wayG2596 G3739 G5158 theyG2548 are.” 

12 
(G1161) 众 G3956 人(G3588) G4128 都默默无声
G4601 ，(G2532) 听 G191 巴拿巴 G921 和 G2532 保

罗 G3972 述说 G1834 神(G3588) G2316 借 G1223 他

们 G846 在外邦人(G3588) G1484 中 G1722 所行
G4160 的 G3745 神迹 G4592 (G2532) 奇事 G5059 。 

  TheG3588 wholeG3956 assemblyG4128 
became silentG4601 andG2532 listened 
toG191 BarnabasG921 andG2532 PaulG3972 
describeG1834 allG3745 the signsG4592 
andG2532 wondersG5059 GodG2316 had 
doneG4160 throughG1223 themG846 
amongG1722 theG3588 GentilesG1484 . 

13 他们 G846 住了声(G3588) G4601 (G3326) ，雅各
G2385 就 G1161 (G611) 说 G3004 ：‚诸位 G435 弟

兄 G80 ，请听 G191 我 G3450 的话。 

  AfterG3326 theyG846 stopped 
speakingG4601 , JamesG2385 
respondedG611 : “Brothers and 
sistersG80 , listen toG191 meG3450 . 

14 方才西门 G4826 述说 G1834 神(G3588) G2316 当初
G4412 怎样 G2531 眷顾 G1980 外邦人 G1484 ，从
G1537 他们中间选取 G2983 百姓 G2992 归于自

己的 G846 名下(G3588) G3686 ； 

  SimeonG4826 has reportedG1834 
howG2531 GodG2316 firstG4412 
intervenedG1980 to takeG2983 fromG1537 
the GentilesG1484 a peopleG2992 for 
hisG846 nameG3686 . 

15 众先知(G3588) G4396 的话(G3588) G3056 也 G2532 

与这意思 G5129 相合 G4856 。 
  AndG2532 theG3588 wordsG3056 of 

theG3588 prophetsG4396 agree withG4856 
thisG5129 , asG2531 it is writtenG1125 : 

16 正如 G2531 经上所写 G1125 的：‘此 G5023 后
G3326 ，我要回来 G390 ，(G2532) 重新修造 G456 

大卫 G1138 倒塌(G3588) G4098 的帐幕(G3588) 
G4633 ，(G2532) 把那 G846 破坏(G3588) G2690 的

重新修造 G456 (G2532) (G846) 建立起来 G461 ， 

  AfterG3326 theseG5023 things I will 
returnG390 andG2532 rebuildG456 
David‟sG1138 fallenG4098 tentG4633 .I will 
rebuildG456 itsG846 ruinsG2679 andG2532 
set itG848 up againG461 , 



 
使徒行传 第 15 章 第 71 页 

17 叫 G3704 余剩的(G3588) G2645 人(G3588) G444 ，

就是 G2532 凡 G3956 称为 G1941 我 G3450 名
(G3588) G3686 下 G1909 的 G3739 外邦人(G3588) 
G1484 ，(G1909) (G846) 都(G302) 寻求 G1567 主
(G3588) G2962 [雅伟]。 

  soG3704 theG3588 restG2645 of 
humanityG444 mayG302 seekG1567 
theG3588 LordG2962  —evenG2532 allG3956 
theG3588 GentilesG1484 whoG3739 are 
calledG1941 by MyG3450 
nameG3686 ,declaresG3004 the LordG2962 
who doesG4160 theseG5023 things, 

18 这话是从 G575 创世 G165 以来，显明 G1110 这

事 G5023 (G4160) 的主 G2962 [雅伟]说 G3004 

的。 ’ 

  knownG1110 fromG575 long agoG165 . 

19 所以 G1352 据我的 G1473 意见 G2919 ，不可
G3361 难为 G3926 那(G3588) 归服 G1994 G1909 神
(G3588) G2316 的 G575 外邦人(G3588) G1484 ； 

  ThereforeG1352 , in myG1473 
judgmentG2919 , we should notG3361 
cause difficultiesG3926 for thoseG3588 
amongG575 theG3588 GentilesG1484 who 
turnG1994 toG1909 GodG2316 , 

20 只要 G235 写信 G1989 ，吩咐他们 G846 禁戒
(G3588) G567 偶像(G3588) G1497 的污秽(G3588) 
G234 和 G2532 奸淫(G3588) G4202 ，并 G2532 勒

死的牲畜 G4156 和 G2532 血(G3588) G129 。 

  but insteadG235 we should writeG1989 to 
themG846 to abstainG567 from things 
pollutedG234 by idolsG1497 , from sexual 
immoralityG4202 , from eating anything 
that has been strangledG4156 , andG2532 
from bloodG129 . 

21 因为 G1063 从 G1537 古 G744 G1074 以来，摩西
G3475 的书在各城(G2596) G4172 有 G2192 人 G3588 

传讲 G2784 (G846) ，每逢(G2596) G3956 安息日
G4521 ，在会堂(G3588) G4864 里 G1722 诵读
G314 。‛ 

  ForG1063 sinceG1537 ancientG744 
timesG1074 , MosesG3475 has hadG2192 
thoseG3588 who proclaimG2784 himG846 
in every cityG2596 G4172 , and everyG3956 
Sabbath dayG4521 he is read aloudG314 
inG1722 theG3588 synagoguesG4864 .” 

22 那时 G5119 ，使徒(G3588) G652 和 G2532 长老
(G3588) G4245 并 G4862 全 G3650 教会(G3588) G1577 

定意 G1380 从 G1537 他们 G846 中间拣选 G1586 

人 G435 ，差 G3992 他们和 G4862 保罗(G3588) 
G3972 、(G2532) 巴拿巴 G921 同往 G1519 安提阿
G490 去；所拣选的就是称呼(G3588) G2564 巴撒

巴 G923 的犹大 G2455 和 G2532 西拉 G4609 。这

两个人 G435 在弟兄(G3588) G80 中 G1722 是作首

领的 G2233 。 

  ThenG5119 theG3588 apostlesG652 
andG2532 theG3588 eldersG4245 , withG4862 
theG3588 wholeG3650 churchG1577 , 
decidedG1380 to selectG1586 menG435 
who were amongG1537 themG846 and to 
sendG3992 them toG1519 AntiochG490 
withG4862 PaulG3972 andG2532 
BarnabasG921 : JudasG2455 , calledG2564 
BarsabbasG923 , andG2532 SilasG4609 , 
both leadingG2233 menG435 amongG1722 
theG3588 brothersG80 . 

23 于是写信 G1125 交付 G1223 G5495 他们 G846 ，

内中说：‚使徒(G3588) G652 和 G2532 作长老
(G3588) G4245 的弟兄们 G80 问 G5463 安提阿
(G3588) G490 、(G2532) 叙利亚 G4947 、(G2532) 基

利家 G2791 外邦(G3588) (G2596) (G3588) G1484 
(G1537) 众弟兄 G80 的安。 

  They wroteG1125 : “From theG3588 
apostlesG652 andG2532 theG3588 
eldersG4245 , your brothersG80 , To 
theG3588 brothers and sistersG80 
amongG1537 the GentilesG1484 inG2596 
AntiochG490 , SyriaG4947 , andG2532 
CiliciaG2791 : GreetingsG5463 . 
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24 
(G1894) 我们听说 G191 ，(G3754) 有几个人 G5100 

从 G1537 我们 G2257 这里出去，用言语 G3056 

搅扰 G5015 你们 G5209 ，惑乱 G384 你们的
G5216 心(G3588) G5590 。〔有古卷在此有：你们

必须受割礼，孚摩西的律法。〕其实我们并

没有 G3756 吩咐 G1291 他们 G3739 。 

  SinceG1894 we have heardG191 thatG3754 
someG5100 withoutG3756 our 
authorizationG1291 went outG1831 
fromG1537 usG2257 and troubledG5015 
youG5209 with their wordsG3056 and 
unsettledG384 yourG5216 heartsG5590 , 

25 所以，我们 G2254 同心(G1096) G3661 定意
G1380 ，拣选 G1586 几个人 G435 ，差 G3992 他

们同 G4862 我们 G2257 所亲爱的(G3588) G27 巴

拿巴 G921 和 G2532 保罗 G3972 往 G4314 你们
G5209 那里去。 

  weG2254 have unanimouslyG1096 G3661 
decidedG1380 to selectG1586 menG435 
and sendG3992 them toG4314 youG5209 
along withG4862 ourG2257 dearly 
lovedG27 BarnabasG921 andG2532 
PaulG3972 , 

26 这二人 G444 是为 G5228 我 G2257 主(G3588) G2962 

耶稣 G2424 基督 G5547 的名(G3588) G3686 不顾
G3860 (G846) 性命(G3588) G5590 的。 

  who have riskedG3860 theirG846 
livesG5590 forG5228 theG3588 nameG3686 of 
ourG2257 LordG2962 JesusG2424 
ChristG5547 . 

27 
(G3767) 我们就差了 G649 犹大 G2455 和 G2532 西

拉 G4609 ，他们 G846 也 G2532 要亲口 G1223 
G3056 诉说 G518 这些(G3588) 事 G846 。 

  ThereforeG3767 we have sentG649 
JudasG2455 andG2532 SilasG4609 , 
whoG846 will personally reportG518 
theG3588 sameG846 things byG1223 
wordG3056 of mouth. 

28 因为 G1063 圣(G3588) G40 灵(G3588) G4151 和
G2532 我们 G2254 定意 G1380 不 G3367 将别的
G4119 重担 G922 放在 G2007 你们 G5213 身上；

惟有 G4133 几件事 G5130 是不可少的(G3588) 
G1876 ， 

  ForG1063 it was theG3588 HolyG40 Spirit‟s 
decisionG1380  — andG2532 oursG2254  — 
notG3367 to place furtherG4119 
burdensG922 onG2007 youG5213 
beyondG4133 theseG5130 
requirementsG1876 : 

29 就是禁戒 G567 祭偶像的物 G1494 和 G2532 血
G129 ，并 G2532 勒死的牲畜 G4156 和 G2532 奸

淫 G4202 。这几件 G3739 你们若能自己 G1438 

禁戒不犯 G1301 G1537 就好了 G4238 G2095 。愿

你们帄安 G4517 ！‛ 

  that you abstainG567 from food offered 
to idolsG1494 , from bloodG129 , from 
eating anything that has been 
strangledG4156 , andG2532 from sexual 
immoralityG4202 . You will doG4238 
wellG2095 if you keepG1301 
yourselvesG1438 fromG1537 these 
thingsG3739 . FarewellG4517 .”  

30 他们(G3588) 既 G3303 G3767 奉了差遣 G630 ，就

下 G2718 安提阿 G490 去 G1519 ，(G2532) 聚集
G4863 众人(G3588) G4128 ，交付 G1929 书信
(G3588) G1992 。 

  SoG3303 G3767 they were sent offG630 
and went downG2718 toG1519 
AntiochG490 , andG2532 after 
gatheringG4863 theG3588 assemblyG4128 , 
they deliveredG1929 theG3588 letterG1992 . 

31 
(G1161) 众人念了 G314 ，因为 G1909 信上安慰

的话(G3588) G3874 就欢喜了 G5463 。 
  When they readG314 it, they 

rejoicedG5463 because ofG1909 its 
encouragementG3874 . 
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32 犹大 G2455 和(G5037) G2532 西拉 G4609 (G846) 也
G2532 是 G5607 先知 G4396 ，就用 G1223 许多
G4183 话 G3056 劝勉 G3870 弟兄(G3588) G80 ，
(G2532) 坚固 G1991 他们。 

  Both JudasG2455 andG5037 G2532 
SilasG4609 , who wereG5607 alsoG2532 
prophetsG4396 themselvesG846 , 
encouragedG3870 theG3588 brothers and 
sistersG80 andG2532 strengthenedG1991 
them withG1223 a longG4183 
messageG3056 . 

33 
(G1161) 住了 G4160 些日子 G5550 ，弟兄们(G3588) 
G80 打发 G630 (G575) 他们帄帄安安的 G3326 
G1515 回到 G4314 差遣(G3588) G649 他们 G846 的

人那里去。 

  After spendingG4160 some timeG5550 
there, they were sent backG630 inG3326 
peaceG1515 byG575 theG3588 brothers 
and sistersG80 toG4314 thoseG3588 who 
had sentG649 themG846 . 

34 〔有古卷在此有：惟有西拉定意仈住在那

里。〕 
  [But it seemed good to Silas to remain 

there.] 

35 但 G1161 保罗 G3972 和 G2532 巴拿巴 G921 仈住
G1304 在 G1722 安提阿 G490 ，和 G2532 许多
G4183 别人 G2087 一同 G3326 教训 G1321 人，
(G2532) 传 G2097 主(G3588) G2962 [雅伟]的道
(G3588) G3056 。 

  ButG1161 PaulG3972 andG2532 
BarnabasG921 , along withG3326 
manyG4183 othersG2087 , remainedG1304 
inG1722 AntiochG490 , teachingG1321 
andG2532 proclaimingG2097 theG3588 
wordG3056 of theG3588 LordG2962 . 

36 
(G1161) 过了 G3326 些 G5100 日子 G2250 ，保罗
G3972 对 G4314 巴拿巴 G921 说 G2036 ：‚我们

可以回到 G1994 从前宣传 G2605 主(G3588) G2962 

[雅伟]道(G3588) G3056 的 G1722 G3739 (G2596) 各
G3956 城 G4172 ，(G1211) 看望 G1980 弟兄们
(G3588) G80 景况如何 G4459 G2192 。‛ 

  AfterG3326 someG5100 timeG2250 had 
passed, PaulG3972 saidG2036 toG4314 
BarnabasG921 , “Let‟s go backG1994 
andG1211 visitG1980 theG3588 brothers 
and sistersG80 inG2596 everyG3956 
townG4172 whereG1722 G3739 we have 
preachedG2605 theG3588 wordG3056 of 
theG3588 LordG2962 and see howG4459 
they‟re doingG2192 .” 

37 
(G1161) 巴拿巴 G921 有意 G1014 要带 G4838 
(G2532) 称呼(G3588) G2564 马可 G3138 的约翰
(G3588) G2491 同去； 

  BarnabasG921 wantedG1014 to take 
alongG4838 JohnG2491 MarkG3138 . 

38 但 G1161 保罗 G3972 因为马可从前在 G575 旁非

利亚 G3828 离开(G3588) G868 G575 他们 G846 ，
(G2532) 不 G3361 和他们 G846 同去 G4905 G1519 

做工(G3588) G2041 ，就以为 G515 不可 G3361 带
G4838 他 G5126 去。 

  ButG1161 PaulG3972 insistedG515 that 
they should notG3361 take alongG4838 
this manG5126 who had desertedG868 
G575 themG846 inG575 PamphyliaG3828 
andG2532 had notG3361 gone on 
withG4905 themG846 toG1519 theG3588 
workG2041 . 

39 于是(G1161) 二人 G846 起了 G1096 争论 G3948 ，

甚至 G5620 彼此 G240 分开 G673 G575 。(G5037) 

巴拿巴(G3588) G921 带着 G3880 马可(G3588) 
G3138 ，坐船 G1602 往 G1519 居比路 G2954 去； 

  They had such a sharp 
disagreementG3948 thatG5620 theyG846 
parted companyG673 G575 G240 , 
andG5037 BarnabasG921 tookG3880 
MarkG3138 with him and sailed offG1602 
toG1519 CyprusG2954 . 
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40 
(G1161) 保罗 G3972 拣选了 G1951 西拉 G4609 ，

也出去 G1831 ，蒙 G5259 弟兄们(G3588) G80 把

他交于 G3860 主(G3588) G2962 [雅伟]的恩(G3588) 
G5485 中。 

  ButG1161 PaulG3972 choseG1951 
SilasG4609 and departedG1831 , after 
being commendedG3860 byG5259 
theG3588 brothers and sistersG80 to 
theG3588 graceG5485 of theG3588 
LordG2962 . 

41 他就 G1161 走遍 G1330 叙利亚(G3588) G4947 、
(G2532) 基利家(G3588) G2791 ，坚固 G1991 众教

会(G3588) G1577 。 

  He traveled throughG1330 SyriaG4947 
andG2532 CiliciaG2791 , 
strengtheningG1991 theG3588 
churchesG1577 . 

  

第 16 章 

1 
(G1161) (G2532) 保罗来 G2658 到 G1519 特庇
G1191 ，又 G2532 到 G1519 路司得 G3082 。
(G2532) (G2400) 在那里 G1563 有 G2258 一个 G5100 

门徒 G3101 ，名叫 G3686 提摩太 G5095 ，是信
G4103 主之犹太 G2453 妇人 G1135 的儿子
G5207 ，他父亲 G3962 却 G1161 是希利尼人
G1672 。 

  Paul went onG2658 toG1519 DerbeG1191 
andG2532 LystraG3082 , whereG1563 there 
wasG2258 aG5100 discipleG3101 
namedG3686 TimothyG5095 , the sonG5207 
of a believingG4103 JewishG2453 
womanG1135 , butG1161 his fatherG3962 
was a GreekG1672 . 

2 
(G1722) 路司得 G3082 和 G2532 以哥念 G2430 的

弟兄(G3588) G80 都称赞 G3140 (G5259) 他
(G3739) 。 

  TheG3588 brothers and sistersG80 
atG1722 LystraG3082 andG2532 
IconiumG2430 spoke highly ofG3140 
himG3739 . 

3 保罗(G3588) G3972 要 G2309 带他 G846 (G5126) 同
G4862 去 G1831 ，只因 G1223 (G5607) (G1722) 那些
G1565 地方(G3588) G5117 的犹太人(G3588) G2453 
(G1063) 都 G537 知道 G1492 (G3754) 他 G846 父亲
(G3588) G3962 是 G5225 希利尼人 G1672 ，就
G2532 给他 G846 行了 G2983 割礼 G4059 。 

  PaulG3972 wantedG2309 TimothyG5126 to 
goG1831 withG4862 himG846 ; soG2532 he 
tookG2983 him and circumcisedG4059 
himG846 because ofG1223 theG3588 
JewsG2453 who wereG5607 inG1722 
thoseG1565 placesG5117 , sinceG1063 they 
allG537 knewG1492 thatG3754 hisG846 
fatherG3962 wasG5225 a GreekG1672 . 

4 
(G5613) (G1161) 他们经过 G1279 各城(G3588) 
G4172 ，把耶路撒冷(G1722) (G3588) G2414 使徒
(G3588) G652 和 G2532 长老 G4245 所定的(G3588) 
G2919 条规(G3588) G1378 交给 G3860 (G5259) 门徒
(G846) 遵孚 G5442 。 

  AsG5613 they traveled throughG1279 
theG3588 townsG4172 , they 
deliveredG3860 theG3588 decisionsG1378 
reachedG2919 byG5259 theG3588 
apostlesG652 andG2532 eldersG4245 
atG1722 JerusalemG2414 for the 
peopleG846 to observeG5442 . 

5 于是 G3303 G3767 众教会(G3588) G1577 信心
(G3588) G4102 越发坚固 G4732 ，(G2532) 人数
(G3588) G706 天天(G2596) G2250 加增 G4052 。 

  SoG3303 G3767 theG3588 churchesG1577 
were strengthenedG4732 in theG3588 
faithG4102 andG2532 grewG4052 dailyG2596 
G2250 in numbersG706 . 
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6 
(G1161) 圣 G40 灵(G3588) G4151 既然禁止 G2967 
(G5259) 他们在 G1722 亚西亚(G3588) G773 讲
G2980 道(G3588) G3056 ，他们就 G1161 经过 G1330 

弗吕家(G3588) G5435 、(G2532) 加拉太 G1054 一

带地方 G5561 。 

  They went throughG1330 theG3588 
regionG5561 of PhrygiaG5435 andG2532 
GalatiaG1054 ; they had been 
forbiddenG2967 byG5259 theG3588 HolyG40 
SpiritG4151 to speakG2980 theG3588 
wordG3056 inG1722 AsiaG773 . 

7 
(G1161) 到了 G2064 (G2596) 每西亚(G3588) G3465 

的边界，他们想要 G3985 往 G1519 庇推尼(G3588) 
G978 去 G4198 ，耶稣 G2424 的灵(G3588) G4151 

却 G2532 不 G3756 许 G1439 (G846) 。 

  When they cameG2064 toG2596 
MysiaG3465 , they triedG3985 to goG4198 
intoG1519 BithyniaG978 , butG2532 theG3588 
SpiritG4151 of JesusG2424 did notG3756 
allowG1439 themG846 . 

8 他们就 G1161 越过 G3928 每西亚(G3588) G3465 ，

下 G2597 到 G1519 特罗亚 G5174 去。 
  Passing byG3928 MysiaG3465 they went 

downG2597 toG1519 TroasG5174 . 

9 
(G2532) 在夜 G3571 间 G1223 有异象 G3705 现与
G3700 保罗(G3588) G3972 。有一个 G5100 马其顿
G3110 人 G435 站着(G2258) G2476 (G2532) 求 G3870 

他 G846 (G2532) 说 G3004 ：‚请你过 G1224 到
G1519 马其顿 G3109 来帮助 G997 我们
G2254 。‛ 

  DuringG1223 theG3588 nightG3571 
PaulG3972 hadG3708 a visionG3705 in 
which aG5100 MacedonianG3110 manG435 
wasG2258 standingG2476 andG2532 
pleading withG3870 himG846 , “Cross 
overG1224 toG1519 MacedoniaG3109 and 
helpG997 usG2254 ! ” 

10 保罗既(G1161) (G5613) 看见 G1492 这 G3588 异象
G3705 ，我们随即 G2112 想要 G2212 往 G1519 马

其顿 G3109 去 G1831 ，(G3754) 以为 G4822 神
(G3588) G2316 召 G4341 我们 G2248 传福音 G2097 

给那里的人(G846) 听。 

  AfterG5613 he had seenG3708 theG3588 
visionG3705 , we immediatelyG2112 made 
effortsG2212 to set outG1831 forG1519 
MacedoniaG3109 , concludingG4822 
thatG3754 GodG2316 had calledG4341 
usG2248 to preach the gospel toG2097 
themG846 . 

11 于是 G3767 从 G575 特罗亚 G5174 开船 G321 ，

一直行 G2113 到 G1519 撒摩特喇 G4543 ，(G1161) 

第二天(G3588) G1966 到了 G1519 尼亚波利 G3501 
G4172 。 

  FromG575 TroasG5174 we put out to 
seaG321 and sailed straightG2113 forG1519 
SamothraceG4543 , theG3588 nextG1966 
day toG1519 NeapolisG3501 G4172 , 

12 从那里 G2547 来到 G1519 腓立比 G5375 ，就
G3748 是 G2076 马其顿 G3109 这 G3588 一方
G3310 的头一个 G4413 城 G4172 ，也是罗马的

驻防城(G2862) 。(G1161) 我们 G1510 在这 G3778 

城(G3588) G4172 里 G1722 住了 G1304 几 G5100 天
G2250 。 

  and from thereG2547 toG1519 
PhilippiG5375 , a Roman colonyG2862 
and a leadingG4413 cityG4172 of the 
districtG3310 of MacedoniaG3109 . We 
stayedG2252 G1304 inG1722 thatG5026 
cityG4172 for severalG5100 daysG2250 . 

13 
(G5037) 当安息(G3588) G4521 日(G3588) G2250 ，我

们出 G1831 G1854 城门(G3588) G4439 ，到了河
G4215 边 G3844 ，知道 G3543 那里 G3757 有
G1511 一个祷告 G4335 的地方，我们就 G2532 

坐下 G2523 对那 G3588 聚会 G4905 的妇女 G1135 

讲道 G2980 。 

  On theG3588 SabbathG4521 dayG2250 we 
wentG1831 outsideG1854 theG3588 city 
gateG4439 byG3844 the riverG4215 , 
whereG3757 we expectedG3543 to find a 
place of prayerG4335 . We sat 
downG2523 and spokeG2980 to theG3588 
womenG1135 gatheredG4905 there. 
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14 
(G2532) 有一个 G5100 卖紫色布疋 G4211 的妇人
G1135 ，名叫 G3686 吕底亚 G3070 ，是推雅推

喇 G2363 城 G4172 的人，素来敬拜 G4576 神
(G3588) G2316 。她听见了 G191 ，主(G3588) G2962 

[雅伟]就开导 G1272 她的 G3739 心(G3588) 
G2588 ，叫她留心听 G4337 保罗 G3972 所(G5259) 

讲的(G3588) G2980 话。 

  AG5100 God-fearingG4576 G3588 G2316 
womanG1135 namedG3686 LydiaG3070 , a 
dealer in purple clothG4211 from the 
cityG4172 of ThyatiraG2363 , was 
listeningG191 . TheG3588 LordG2962 
openedG1272 herG3739 heartG2588 to 
respondG4337 to what PaulG3972 was 
sayingG2980 . 

15 
(G1161) 她和 G2532 她 G846 一家(G3588) G3624 既
(G5613) 领了洗 G907 ，便求 G3870 我们说
G3004 ：‚你们若 G1487 以为 G2919 我 G3165 是
G1511 真信 G4103 主(G3588) G2962 的〔或作：你

们若以为我是忠心事主的〕，请到 G1519 我
G3450 家里(G3588) G3624 来 G1525 住 G3306 。‛

于是 G2532 强留 G3849 我们 G2248 。 

  AfterG5613 she andG2532 herG846 
householdG3624 were baptizedG907 , 
she urgedG3870 us, “IfG1487 you 
considerG2919 meG3165 a believerG4103 
in theG3588 LordG2962 , comeG1525 and 
stayG3306 atG1519 myG3450 houseG3624 .” 
AndG2532 she persuadedG3849 usG2248 . 

16 
(G1161) 后来 G1096 ，我们 G2257 往 G1519 那
G3588 祷告的地方 G4335 去 G4198 。有一个
G5100 使女 G3814 迎着面来 G5221 (G2254) ，她
G3748 被巫 G4436 鬼 G4151 所附 G2192 ，用法术
G3132 ，叫她 G846 主人们(G3588) G2962 大 G4183 

得 G3930 财利 G2039 。 

  OnceG1161 , as weG2257 were on our 
wayG4198 toG1519 prayerG4335 , aG5100 
slave girlG3814 metG5221 usG2254 who 
hadG2192 a spiritG4151 by which she 
predicted the futureG4436 . SheG3748 
madeG3930 a largeG4183 profitG2039 for 
herG846 ownersG2962 by fortune-
tellingG3132 . 

17 她 G3778 跟随 G2628 保罗(G3588) G3972 和 G2532 

我们 G2254 ，喊着 G2896 说 G3004 ：‚这些
G3778 人(G3588) G444 是 G1526 至高(G3588) G5310 

神(G3588) G2316 的仆人 G1401 ，(G3748) 对你们
G5213 传说 G2605 救人 G4991 的道 G3598 。‛ 

  As sheG3778 followedG2628 PaulG3972 
andG2532 usG2254 she cried outG2896 , 
“TheseG3778 menG444 , whoG3748 are 
proclaimingG2605 to youG5213 the 
wayG3598 of salvationG4991 , areG1526 the 
servantsG1401 of theG3588 Most 
HighG5310 GodG2316 .” 

18 
(G1161) 她一连 G1909 多 G4183 日 G2250 这样
G5124 喊叫 G4160 ，保罗 G3972 就 G1161 心中厌

烦 G1278 ，(G2532) 转身 G1994 对那(G3588) 鬼
G4151 说 G2036 ：‚我奉 G1722 耶稣 G2424 基督
G5547 的名 G3686 ，吩咐 G3853 你 G4671 从 G575 

她 G846 身上出来 G1831 ！‛(G2532) 那鬼当时
G846 G3588 G5610 就出来了 G1831 。 

  She didG4160 thisG5124 forG1909 
manyG4183 daysG2250 .PaulG3972 was 
greatly annoyedG1278 . TurningG1994 to 
theG3588 spiritG4151 , he saidG2036 , “I 
commandG3853 youG4671 inG1722 the 
nameG3686 of JesusG2424 ChristG5547 to 
come outG1831 ofG575 herG846 ! ” 
AndG2532 it came outG1831 right 
awayG846 G3588 G5610 . 

19 使女的 G846 主人们(G3588) G2962 见 G1492 
(G3754) (G846) 得利(G3588) G2039 的指望(G3588) 
G1680 没有了 G1831 ，便(G1161) 揪住 G1949 保罗
(G3588) G3972 和 G2532 西拉(G3588) G4609 ，拉
G1670 他们到 G1519 市(G3588) G58 上 G1909 去见

首领(G3588) G758 ； 

  When herG846 ownersG2962 
realizedG3708 thatG3754 theirG846 
hopeG1680 of profitG2039 was goneG1831 , 
they seizedG1949 PaulG3972 andG2532 
SilasG4609 and draggedG1670 them 
intoG1519 theG3588 marketplaceG58 
toG1909 theG3588 authoritiesG758 . 
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20 又 G2532 带 G4317 (G846) 到官长(G3588) G4755 面

前说 G3004 ：‚这些 G3778 人(G3588) G444 原是
G5225 犹太人 G2453 ，竟骚扰 G1613 我们的
G2257 城(G3588) G4172 ， 

  BringingG4317 themG846 before theG3588 
chief magistratesG4755 , they saidG2036 , 
“TheseG3778 menG444 are seriously 
disturbingG1613 ourG2257 cityG4172 . They 
areG5225 JewsG2453  

21 
(G2532) 传 G2605 我们 G2254 罗马人 G5607 G4514 

所不 G3756 可 G1832 受 G3858 不可 G3761 行
G4160 的 G3739 规矩 G1485 。‛ 

  andG2532 are promotingG2605 
customsG1485 thatG3739 are notG3756 
legalG1832 for usG2254 as RomansG4514 
to adoptG3858 orG3761 practiceG4160 .” 

22 众人(G3588) G3793 就 G2532 一同起来 G4911 攻击
(G2596) 他们 G846 。(G2532) 官长(G3588) G4755 吩

咐 G2753 剥了 G4048 他们的 G846 衣裳(G3588) 
G2440 ，用棍打 G4463 ； 

  TheG3588 crowdG3793 joined in the 
attackG4911 againstG2596 themG846 , 
andG2532 theG3588 chief 
magistratesG4755 stripped offG4048 
theirG846 clothesG2440 and orderedG2753 
them to be beaten with rodsG4463 . 

23 
(G1161) 打了 G2007 许多 G4183 棍 G4127 ，便将

他们 G846 下 G906 在 G1519 监 G5438 里，嘱咐
G3853 禁卒(G3588) G1200 严紧 G806 看孚 G5083 
(G846) 。 

  After they had severelyG4183 
floggedG2007 G4127 themG846 , they 
threwG906 them inG1519 jailG5438 , 
orderingG3853 theG3588 jailerG1200 to 
guardG5083 themG846 carefullyG806 . 

24 禁卒(G3739) 领了 G2983 这样 G5108 的命
G3852 ，就把他们 G846 下 G906 在 G1519 内
G2082 监(G3588) G5438 里，(G2532) (G846) 两脚
(G3588) G4228 上了(G805) G1519 木狗(G3588) 
G3586 。 

  ReceivingG2983 suchG5108 an 
orderG3852 , he putG906 themG846 
intoG1519 theG3588 innerG2082 prisonG5438 
andG2532 securedG805 theirG846 feetG4228 
inG1519 theG3588 stocksG3586 . 

25 
(G1161) 约在 G2596 半夜(G3588) G3317 ，保罗
G3972 和 G2532 西拉 G4609 祷告 G4336 ，唱诗赞

美 G5214 神(G3588) G2316 ，众囚犯(G3588) G1198 

也 G1161 侧耳而听 G1874 (G846) 。 

  AboutG2596 midnightG3317 PaulG3972 
andG2532 SilasG4609 were prayingG4336 
and singing hymns toG5214 GodG2316 , 
andG1161 theG3588 prisonersG1198 were 
listening toG1874 themG846 . 

26 
(G1161) 忽然 G869 ，(G1096) 地大 G3173 震动
G4578 ，甚至 G5620 监牢(G3588) G1201 的地基
(G3588) G2310 都摇动了 G4531 ，(G1161) 监门
(G3588) G2374 立刻 G3916 全 G3956 开 G455 ，众
G3956 囚犯的锁链(G3588) G1199 也 G2532 都松开

了 G447 。 

  SuddenlyG869 there wasG1096 such a 
violentG3173 earthquakeG4578 thatG5620 
theG3588 foundationsG2310 of theG3588 
jailG1201 were shakenG4531 , andG1161 
immediatelyG3916 allG3956 theG3588 
doorsG2374 were openedG455 , andG2532 
everyone‟s chainsG1199 came 
looseG447 . 

27 
(G1161) 禁卒(G3588) G1200 一醒 G1096 G1853 ，
(G2532) 看见 G1492 监(G3588) G5438 门(G3588) 
G2374 全开 G455 ，以为 G3543 囚犯(G3588) G1198 

已经逃走 G1628 ，就拔 G4685 刀(G3588) G3162 要
G3195 自 G1438 杀 G337 。 

  When theG3588 jailerG1200 woke upG1853 
G1096 andG2532 sawG3708 theG3588 
doorsG2374 of theG3588 prisonG5438 
standing openG455 , he drewG4685 his 
swordG3162 and was goingG3195 to 
killG337 himselfG1438 , since he 
thoughtG3543 theG3588 prisonersG1198 
had escapedG1628 . 
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28 
(G1161) 保罗 G3972 大 G3173 声 G5456 呼叫 G5455 

说 G3004 ：‚不 G3367 要 G4238 伤害 G2556 自

己 G4572 ！(G1063) 我们都 G537 在 G2070 这里
G1759 。‛ 

  ButG1161 PaulG3972 called outG5455 in a 
loudG3173 voiceG5456 , “Don‟t harmG2556 
yourselfG4572 , becauseG1063 we‟re 
allG537 hereG1759 ! ” 

29 禁卒叫 G154 人拿灯 G5457 来，就 G1161 跳进去
G1530 ，(G2532) (G1096) 战战兢兢的 G1790 俯伏
G4363 在保罗(G3588) G3972 、(G2532) 西拉 G4609 

面前； 

  The jailer called forG154 lightsG5457 , 
rushed inG1530 , andG2532 fell downG4363 
tremblingG1790 before PaulG3972 
andG2532 SilasG4609 . 

30 又 G2532 领 G4254 他们 G846 出来 G1854 ，说
G5346 ：‚二位先生 G2962 ，我 G3165 当 G1163 

怎样 G5101 行 G4160 才可以 G2443 得救
G4982 ？‛ 

  He escortedG4254 themG846 outG1854 
and saidG5346 , “SirsG2962 , whatG5101 
mustG1163 IG3165 doG4160 toG2443 be 
savedG4982 ? ” 

31 
(G1161) 他们 G3588 说 G3004 ：‚当信 G4100 
G1909 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 ，(G2532) 你
G4771 和 G2532 你 G4675 一家(G3588) G3624 都必

得救 G4982 。‛ 

  TheyG3588 saidG2036 , “BelieveG4100 
inG1909 theG3588 LordG2962 JesusG2424 , 
andG2532 you will be savedG4982  — 
youG4771 andG2532 yourG4675 
householdG3624 .” 

32 他们就 G2532 把主(G3588) G2316 [雅伟]的道
(G3588) G3056 讲 G2980 给他 G846 和 G4862 他
G846 全 G3956 家(G1722) (G3588) G3614 的人(G3588) 

听。 

  AndG2532 they spokeG2980 theG3588 
wordG3056 of theG3588 LordG2962 to 
himG846 along withG4862 everyoneG3956 
inG1722 hisG846 houseG3614 . 

33 
(G2532) 当夜(G3588) G3571 ，就在 G1722 那 G1565 

时候(G3588) G5610 ，禁卒把他们 G846 带去
G3880 ，洗 G3068 (G575) 他们的伤(G3588) 
G4127 ；(G2532) 他 G846 和 G2532 属乎他的 G846 

人(G537) (G3588) 立时 G3916 都受了洗 G907 。 

  He tookG3880 themG846 theG3588 
sameG1565 hourG5610 of theG3588 
nightG3571 and washedG3068 their 
woundsG4127 . Right awayG3916 heG846 
andG2532 allG3956 hisG846 familyG3588 
were baptizedG907 . 

34 于是 G5037 禁卒领 G321 他们 G846 上 G1519 自

己家里(G3588) G3624 去，给他们摆上 G3908 饭
G5132 。他和全家 G3832 ，因为信了 G4100 神
(G3588) G2316 ，(G2532) 都很喜乐 G21 。 

  He broughtG321 themG846 intoG1519 his 
houseG3624 , set a mealG5132 
beforeG3908 them, andG2532 rejoicedG21 
because he had come to believeG4100 
in GodG2316 with his entire 
householdG3832 . 

35 
(G1161) 到了 G1096 天亮 G2250 ，官长(G3588) 
G4755 打发 G649 差役(G3588) G4465 来，说
G3004 ：‚释放 G630 那 G1565 两个人(G3588) 
G444 吧。‛ 

  When daylightG2250 cameG1096 , 
theG3588 chief magistratesG4755 sentG649 
theG3588 policeG4465 to sayG3004 , 
“ReleaseG630 thoseG1565 menG444 .” 

36 禁卒(G3588) G1200 就 G1161 把这 G3588 话 G3056 

告诉 G518 (G4314) 保罗(G3588) G3972 说：

‚(G3754) 官长(G3588) G4755 打发 G649 人来叫
(G2443) 释放 G630 你们，(G3767) 如仉 G3568 可

以出监 G1831 ，帄帄安安的 G1722 G1515 去
G4198 吧。‛ 

  TheG3588 jailerG1200 reportedG518 
theseG5128 wordsG3056 toG4314 
PaulG3972 : “TheG3588 magistratesG4755 
have sent ordersG649 for you toG2443 be 
releasedG630 . SoG3767 come outG1831 
nowG3568 and goG4198 inG1722 
peaceG1515 .” 
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37 保罗(G3588) G3972 却 G1161 (G4314) (G846) 说
G5346 ：‚我们是 G5225 罗马 G4514 人 G444 ，

并没有定罪 G178 ，他们就在众人面前 G1219 

打了 G1194 我们 G2248 ，又把我们下 G906 在
G1519 监 G5438 里，(G2532) 现在 G3568 要私下
G2977 撵 G1544 我们 G2248 出去吗？(G1063) 这是

不行的 G3756 。(G235) 叫他们 G846 自己来 G2064 

领 G1806 我们 G2248 出去吧！‛ 

  ButG1161 PaulG3972 saidG5346 toG4314 
themG846 , “They beatG1194 usG2248 in 
publicG1219 without a trialG178 , although 
we areG5225 RomanG4514 citizensG444 , 
and threwG906 us inG1519 jailG5438 . 
AndG2532 nowG3568 are they going to 
send usG2248 awayG1544 secretlyG2977 ? 
Certainly notG3756 ! On the 
contraryG235 , let them comeG2064 
themselvesG846 and escort usG2248 
outG1806 .” 

38 
(G1161) 差役(G3588) G4465 把这 G5023 话(G3588) 
G4487 回禀 G518 官长(G3588) G4755 。官长听见
G191 (G3754) 他们是 G1526 罗马人 G4514 ，就
G1161 害怕了 G5399 ， 

  TheG3588 policeG4465 reportedG518 
theseG5023 wordsG4487 to theG3588 
magistratesG4755 . They were 
afraidG5399 when they heardG191 
thatG3754 Paul and Silas wereG1526 
Roman citizensG4514 . 

39 于是 G2532 来 G2064 劝 G3870 他们 G846 ，
(G2532) 领 G1806 他们出来，请 G2065 他们离开
G565 (G575) 那 G3588 城 G4172 。 

  SoG2532 they cameG2064 to 
appeaseG3870 themG846 , andG2532 
escortingG1806 them from prison, they 
urgedG2065 them to leaveG565 G575 
townG4172 . 

40 
(G1161) 二人出了 G1831 G575 监(G3588) G5438 ，

往 G4314 吕底亚(G3588) G3070 家里去 G1525 ；
(G2532) 见了 G1492 弟兄们(G3588) G80 ，劝慰
G3870 他们一番，就 G2532 走了 G1831 。 

  After leavingG1831 G575 theG3588 
jailG5438 , they cameG1525 toG4314 
Lydia‟s house, where they sawG3708 
and encouragedG3870 theG3588 brothers 
and sistersG80 , andG2532 
departedG1831 . 

  

第 17 章 

1 
(G1161) 保罗和西拉经过 G1353 暗妃波里(G3588) 
G295 、(G2532) 亚波罗尼亚(G3588) G624 ，来
G2064 到 G1519 帖撒罗尼迦 G2332 ，在那里
G3699 有 G2258 犹太人的(G3588) G2453 会堂
G4864 。 

  After they passed throughG1353 
AmphipolisG295 andG2532 ApolloniaG624 , 
they cameG2064 toG1519 
ThessalonicaG2332 , whereG3699 there 
wasG2258 a JewishG2453 
synagogueG4864 . 

2 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 照 G2596 他素常的规

矩(G3588) (G1486) 进去 G1525 (G4314) (G846) ，
(G2532) 一连三个(G1909) G5140 安息日 G4521 ，

本着(G575) 圣经(G3588) G1124 与他们 G846 辩论
G1256 ， 

  AsG2596 usualG1486 , PaulG3972 wentG1525 
intoG4314 the synagogueG846 , andG2532 
onG1909 threeG5140 Sabbath daysG4521 
reasonedG1256 with themG846 fromG575 
theG3588 ScripturesG1124 , 

3 讲解 G1272 (G2532) 陈明 G3908 (G3754) 基督(G3588) 
G5547 必须 G1163 受害 G3958 ，(G2532) 从 G1537 

死里 G3498 复活 G450 ；又 G2532 说：(G3754) 

‚我 G1473 所传 G2605 与你们 G5213 的这 G3778 

位耶稣(G3588) G2424 (G3739) 就是 G2076 基督
(G3588) G5547 。‛ 

  explainingG1272 andG2532 provingG3908 
thatG3754 it was necessaryG1163 for 
theG3588 MessiahG5547 to sufferG3958 
andG2532 riseG450 fromG1537 the 
deadG3498 : “ThisG3778 JesusG2424 IG1473 
am proclaimingG2605 to youG5213 isG2076 
theG3588 MessiahG5547 .” 
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4 
(G2532) 他们 G846 中间 G1537 有些人 G5100 听了

劝 G3982 ，就 G2532 附从 G4345 保罗(G3588) 
G3972 和 G2532 西拉(G3588) G4609 ，并 G5037 有

许多 G4183 (G4128) 虔敬(G3588) G4576 的希利尼

人 G1672 ，(G5037) 尊贵的(G3588) (G4413) 妇女
G1135 也不 G3756 少 G3641 。 

  SomeG5100 ofG1537 themG846 were 
persuadedG3982 andG2532 joinedG4345 
PaulG3972 andG2532 SilasG4609 , 
includingG5037 a large number ofG4128 
G4183 God-fearingG4576 GreeksG1672 , as 
well asG5037 a number ofG3756 G3641 
theG3588 leadingG4413 womenG1135 . 

5 但 G1161 那不信的犹太人(G3588) G2453 心里嫉

妒 G2206 ，(G2532) 招聚 G4355 了些 G5100 市井
(G3588) G60 匪类 G4190 (G435) ，(G2532) 搭伙成

群 G3792 ，耸动 G2350 合城(G3588) G4172 的人
(G2532) 闯进 G2186 耶孙的 G2394 家(G3588) 
G3614 ，要将(G2212) 保罗、西拉(G846) 带 G4254 

到 G1519 百姓(G3588) G1218 那里。 

  ButG1161 theG3588 JewsG2453 became 
jealousG2206 , andG2532 they brought 
togetherG4355 someG5100 wickedG4190 
menG435 from theG3588 marketplaceG60 , 
formed a mobG3792 , andG2532 started a 
riotG2350 in theG3588 cityG4172 . 
AttackingG2186 Jason‟s houseG3614 , 
they searched forG2212 themG846 to 
bring them outG4254 toG1519 theG3588 
public assemblyG1218 . 

6 
(G1161) 找 G2147 不 G3361 着他们 G846 ，就把耶

孙 G2394 和 G2532 几个 G5100 弟兄 G80 拉 G4951 

到 G1909 地方官(G3588) G4173 那里，喊叫 G994 

说(G3754) ：‚那(G3778) 搅乱(G3588) G387 天下
(G3588) G3625 的也 G2532 到这里 G1759 来 G3918 

了， 

  When they did notG3361 findG2147 
themG846 , they draggedG4951 
JasonG2394 andG2532 someG5100 of the 
brothersG80 beforeG1909 theG3588 city 
officialsG4173 , shoutingG994 , “These 
menG3778 who have turned theG3588 
worldG3625 upside downG387 have 
comeG3918 hereG1759 tooG2532 , 

7 耶孙 G2394 收留 G5264 他们(G3739) 。(G2532) 这

些人 G3778 都 G3956 违背 G4238 G561 该撒的
G2541 命令(G3588) G1378 ，说 G3004 另 G2087 有
G1511 一个王 G935 耶稣 G2424 。‛ 

  and JasonG2394 has welcomed them. 
TheyG3778 are allG3956 actingG4238 
contrary toG561 Caesar‟s decreesG1378 , 
sayingG3004 that there isG1511 
anotherG2087 kingG935  — JesusG2424 .” 

8 
(G1161) 众人(G3588) G3793 和 G2532 地方官(G3588) 
G4173 听见 G191 这(G5023) 话，就惊慌 G5015 

了； 

  TheG3588 crowdG3793 andG2532 city 
officialsG4173 who heardG191 these 
thingsG5023 were upsetG5015 . 

9 于是 G2532 取了 G2983 耶孙(G3588) G2394 和
G2532 其余之人(G3588) G3062 的(G3844) 保状
(G3588) G2425 ，就释放 G630 了他们 G846 。 

  After takingG2983 a security bondG2425 
fromG3844 JasonG2394 andG2532 theG3588 
othersG3062 , they releasedG630 
themG846 . 

10 
(G1161) 弟兄们(G3588) G80 随即 G2112 在(G1223) 

夜间 G3571 打发 G1599 (G5037) 保罗(G3588) G3972 

和 G2532 西拉(G3588) G4609 往 G1519 庇哩亚 G960 

去。二人(G3748) 到了 G3854 ，就进入 G549 
(G1519) 犹太人的(G3588) G2453 会堂(G3588) 
G4864 。 

  As soon asG2112 it was nightG3571 , 
theG3588 brothers and sistersG80 sent 
PaulG3972 andG2532 SilasG4609 awayG1599 
toG1519 BereaG960 . Upon arrivalG3854 , 
theyG3748 wentG549 intoG1519 theG3588 
synagogueG4864 of theG3588 JewsG2453 . 
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11 
(G1161) 这地方的人(G3778) (G2258) 贤(G2104) 于帖

撒罗尼迦的人(G3588) (G1722) G2332 ，(G3748) 甘

心(G3326) (G3956) (G4288) 领受 G1209 这 G3588 道
G3056 ，(G3588) 天天 G2596 G2250 考查 G350 圣

经(G3588) G1124 ，要晓得这道(G5023) 是与不是
G1487 (G2192) (G3779) 。 

  The peopleG3778 here wereG2258 of 
more noble characterG2104 than 
thoseG3588 inG1722 ThessalonicaG2332 , 
since theyG3748 receivedG1209 theG3588 
wordG3056 withG3326 eagernessG4288 
and examinedG350 theG3588 
ScripturesG1124 dailyG2596 G2250 to see 
ifG1487 these thingsG5023 wereG2192 
soG3779 . 

12 
(G3303) 所以 G3767 他们 G846 中间 G1537 多
G4183 有相信 G4100 的，又 G2532 有希利尼
(G3588) G1674 尊贵的(G3588) G2158 妇女 G1135 ，

男子 G435 也 G2532 不 G3756 少 G3641 。 

  ConsequentlyG3303 G3767 , manyG4183 
ofG1537 themG846 believedG4100 , 
includingG2532 a number ofG3756 G3641 
theG3588 prominentG2158 GreekG1674 
womenG1135 as well asG2532 menG435 . 

13 但 G1161 (G5613) (G575) 帖撒罗尼迦(G3588) G2332 

的犹太人(G3588) G2453 知道 G1097 (G3754) (G5259) 

保罗(G3588) G3972 又 G2532 在 G1722 庇哩亚
(G3588) G960 传 G2605 神的(G3588) G2316 道(G3588) 
G3056 ，也就往那里 G2546 去 G2064 ，耸动
G4531 (G2532) 搅扰 G5015 众人(G3588) G3793 。 

  ButG1161 whenG5613 theG3588 JewsG2453 
fromG575 ThessalonicaG2332 found 
outG1097 thatG3754 theG3588 wordG3056 of 
GodG2316 had been proclaimedG2605 
byG5259 PaulG3972 atG1722 BereaG960 , 
they cameG2064 there tooG2546 , 
agitatingG4531 andG2532 upsettingG5015 
theG3588 crowdsG3793 . 

14 
(G1161) 当时 G5119 弟兄们(G3588) G80 便(G2112) 

打发 G1821 保罗(G3588) G3972 往(G2193) G1909 海

边(G3588) G2281 去 G4198 ，(G5037) 西拉(G3588) 
G4609 (G5037) 和 G2532 提摩太(G3588) G5095 仈住
G5278 在庇哩亚(G1563) 。 

  ThenG5119 theG3588 brothers and 
sistersG80 immediatelyG2112 sent 
PaulG3972 awayG1821 to goG4198 toG1909 
theG3588 coastG2281 , butG5037 SilasG4609 
andG5037 G2532 TimothyG5095 stayed 
onG5278 thereG1563 . 

15 
(G1161) 送(G3588) (G2525) 保罗(G3588) G3972 的人

带 G71 他到了 G2193 雅典 G116 ，既(G2532) 领

了 G2983 保罗的命 G1785 ，叫(G4314) 西拉(G3588) 
G4609 和 G2532 提摩太(G3588) G5095 (G2443) 
(G5613) 速速 G5033 到 G4314 他 G846 这里来
G2064 ，就回去 G1826 了。 

  ThoseG3588 who escortedG2525 
PaulG3972 broughtG71 him as far asG2193 
AthensG116 , andG2532 after 
receivingG2983 instructionsG1785 forG4314 
SilasG4609 andG2532 TimothyG5095 toG2443 
comeG2064 toG4314 himG846 as quickly as 
possibleG5613 G5033 , they 
departedG1826 . 

16 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 在 G1722 雅典(G3588) 
G116 等候 G1551 他们 G846 的时候，看见 G2334 

满城(G3588) G4172 都是 G5607 偶像(G2712) ，就

心(G846) (G3588) (G4151) 里(G1722) (G846) 着急
(G3947) ； 

  While PaulG3972 was waiting forG1551 
themG846 inG1722 AthensG116 , heG846 
was deeply distressedG3947 G4151 when 
he sawG2334 that theG3588 cityG4172 
wasG5607 full of idolsG2712 . 

17 
(G3303) 于是 G3767 在会堂(G3588) G4864 里 G1722 

与犹太人(G3588) G2453 和 G2532 虔敬(G3588) 
G4576 的人，并 G2532 每(G2596) G3956 日 G2250 

在 G1722 市(G3588) G58 上(G4314) 所遇见(G3588) 
G3909 的人，辩论 G1256 。 

  SoG3303 G3767 he reasonedG1256 inG1722 
theG3588 synagogueG4864 with theG3588 
JewsG2453 andG2532 with thoseG3588 
who worshipedG4576 God, as well 
asG2532 inG1722 theG3588 marketplaceG58 
everyG3956 dayG2250 withG4314 
thoseG3588 who happened to be 
thereG3909 . 
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18 
(G1161) 还有 G2532 (G5100) 以彼古罗(G3588) G1946 

和 G2532 斯多亚 G4770 两门的学士 G5386 ，与

他 G846 争论 G4820 。(G2532) 有的 G5100 说
G3004 ：‚这 G3778 胡言乱语的(G3588) G4691 要
G2309 说 G3004 什么 G5101 G302 ？‛(G1161) 有

的 G3588 说：‚他似乎 G1380 是 G1511 传说
(G2604) 外邦 G3581 鬼神 G1140 的。‛这话是因
G3754 保罗传讲 G2097 耶稣(G3588) G2424 与 G2532 

复活(G3588) G386 的道。 

  SomeG5100 of theG3588 EpicureanG1946 
andG2532 StoicG4770 philosophersG5386 
alsoG2532 debated withG4820 himG846 . 
SomeG5100 saidG3004 , “WhatG5101 G302 
is thisG3778 ignorant show-offG4691 
tryingG2309 to sayG3004 ? ”OthersG3588 
replied, “He seemsG1380 to beG1511 a 
preacherG2604 of foreignG3581 
deitiesG1140 ” — becauseG3754 he was 
telling the good news aboutG2097 
JesusG2424 andG2532 theG3588 
resurrectionG386 . 

19 
(G1161) 他们就把(G1949) 他 G846 带 G71 到 G1909 

亚略巴古(G3588) G697 ，说 G3004 ：‚你 G4675 

所 G5259 讲 G2980 的(G5101) 这 G3778 新(G3588) 
G2537 道(G3588) G1322 ，我们也可以 G1410 知道
G1097 吗？ 

  They tookG1949 himG846 and broughtG71 
him toG1909 theG3588 AreopagusG697 
G697 , and saidG3004 , “MayG1410 we 
learnG1097 about thisG3778 newG2537 
teachingG1322 youG4675 are 
presentingG2980 ? 

20 因为 G1063 你有些 G5100 奇怪 G3579 的事传
G1533 到 G1519 我们 G2257 耳(G3588) G189 中，
(G3767) 我们愿意 G1014 知道 G1097 这些 G5023 

事是 G1511 什么 G5100 意思(G2309) 。‛ 

  BecauseG1063 whatG5100 you say 
soundsG189 strangeG3579 to usG2257 , 
andG3767 we wantG1014 to knowG1097 
whatG5101 these thingsG5023 meanG2309 
G1511 .” 

21 （(G1161) 雅典人 G117 和 G2532 住(G3588) G1927 

在那里的客人 G3581 都(G3956) 不 G3762 顾(G2119) 
(G1519) 别的 G2087 事，只将新 G2537 闻说说
(G2228) G3004 (G5100) (G2228) 听听 G191 
(G5100) 。） 

  NowG1161 allG3956 the AtheniansG117 
andG2532 theG3588 foreignersG3581 
residingG1927 there spent their 
timeG2119 onG1519 nothingG3762 elseG2087 
butG2228 tellingG3004 orG2228 hearingG191 
somethingG5100 newG2537 . 

22 
(G1161) 保罗 G3972 站 G2476 在 G1722 亚略巴古
(G3588) G697 当中 G3319 ，说 G5346 ：‚众位雅

典人 G117 (G435) 哪，我看 G2334 你们 G5209 
(G2596) 凡事 G3956 (G5613) 很敬畏鬼神 G1174 。 

  PaulG3972 stoodG2476 inG1722 the 
middleG3319 of theG3588 AreopagusG697 
G697 and saidG5346 : “PeopleG435 of 
AthensG117 ! I seeG2334 that youG5209 
are extremely religiousG1174 inG2596 
everyG3956 respect. 

23 
(G1063) 我游行 G1330 的时候，(G2532) 观看 G333 

你们 G5216 所敬拜的(G3588) G4574 ，(G2532) 遇

见(G2147) 一座坛 G1041 ，上面 G1722 (G3739) 写
G1924 着‘未识 G57 之神 G2316 ’。(G3767) 
(G3739) 你们所不认识 G50 而敬拜 G2151 的
(G5124) ，我 G1473 现在告诉(G2605) 你们
G5213 。 

  ForG1063 as I was passing throughG1330 
andG2532 observingG333 theG3588 objects 
of yourG5216 worshipG4574 , I evenG2532 
foundG2147 an altarG1041 onG1722 
whichG3739 was inscribedG1924 : „To an 
UnknownG57 GodG2316 .‟ 
ThereforeG3767 , whatG3739 you 
worshipG2151 in ignoranceG50 , thisG5124 
IG1473 proclaimG2605 to youG5213 . 

24 创造(G3588) G4160 孙宙(G3588) (G2889) 和 G2532 

其中 G1722 G846 万物(G3588) G3956 的神(G3588) 
G2316 ，(G3778) 既是 G5225 天 G3772 (G2532) 地
G1093 的主 G2962 ，就不 G3756 住 G2730 (G1722) 

人手所造 G5499 的殿 G3485 ， 

  TheG3588 GodG2316 who madeG4160 
theG3588 worldG2889 andG2532 
everythingG3956 inG1722 itG846  — heG3778 
isG5225 LordG2962 of heavenG3772 
andG2532 earthG1093  — does notG3756 
liveG2730 inG1722 shrinesG3485 made by 
handsG5499 . 
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25 也不 G3761 用 G5259 人 G442 手 G5495 服事
G2323 ，好像缺少(G4326) 什么 G5100 ；自己
G846 倒将生命 G2222 、(G2532) 气息 G4157 、
(G2532) 万物(G3588) G3956 ，赐给 G1325 万人
G3956 。 

  NeitherG3761 is he servedG2323 byG5259 
humanG442 handsG5495 , as though he 
neededG4326 anythingG5100 , since 
heG846 himself givesG1325 
everyoneG3956 lifeG2222 andG2532 
breathG4157 andG2532 allG3956 things. 

26 
(G5037) 他从 G1537 一 G1520 本〔有古卷作血

脉〕造出 G4160 万 G3956 族 G1484 的人 G444 ，

住 G2730 在全 G3956 (G4383) 地(G3588) G1093 上
G1909 ，并且预先 G3724 定准 G4367 他们的 G846 

年限 G2540 和 G2532 所住(G3588) G2733 的疆界
(G3588) G3734 ， 

  FromG1537 oneG1520 man he has 
madeG4160 everyG3956 nationalityG1484 
G444 to liveG2730 overG1909 theG3588 
wholeG3956 earthG1093 and has 
determinedG3724 their appointedG4384 
timesG2540 andG2532 theG3588 
boundariesG3734 of where theyG846 
liveG2733 . 

27 要叫他们寻求 G2212 神(G3588) G2316 ，或者
G1487 (G686) 可以 G1065 揣摩 G5584 (G846) 而
(G2532) 得(G2147) ，(G2532) 其实 G1065 他(G5225) 

离 G575 我们 G2257 各人 G1538 G1520 不 G3756 

远 G3112 ； 

  He did this so that they might 
seekG2212 GodG2316 , and perhapsG686 
they might reach outG5584 andG2532 
findG2147 himG846 , thoughG2532 he 
isG5225 notG3756 farG3112 fromG575 
eachG1538 oneG1520 of usG2257 . 

28 
(G1063) 我们生活 G2198 、(G2532) 动 G2795 作、
(G2532) 存留 G2070 ，都在 G1722 乎他 G846 。就
G2532 如 G5613 (G2596) 你们 G5209 作诗的(G3588) 
G4163 ，有人 G5100 说 G2046 ：‘(G1063) 我们也
G2532 是 G2070 他(G3588) 所生的(G1085) 。’ 

  ForG1063 inG1722 himG846 we liveG2198 
andG2532 moveG2795 andG2532 have our 
beingG2070 , asG5613 evenG2532 
someG5100 ofG2596 your ownG5209 
poetsG4163 have saidG2046 , „ForG1063 
we areG2070 alsoG2532 hisG5120 
offspringG1085 .‟ 

29 
(G3767) 我们既是 G5225 神(G3588) G2316 所生的
(G1085) ，就不 G3756 当 G3784 以为 G3543 神的

神性(G3588) G2304 (G1511) 像 G3664 人 G444 用手

艺 G5078 、(G2532) 心思 G1761 所雕刻(G5480) 的

金 G5557 、(G2228) 银 G696 、(G2228) 石 G3037 。 

  Since we areG5225 God‟s offspringG1085 
thenG3767 , we shouldn‟t thinkG3543 that 
theG3588 divineG2304 nature isG1511 
likeG3664 goldG5557 orG2228 silverG696 
orG2228 stoneG3037 , an imageG5480 
fashioned by humanG444 artG5078 
andG2532 imaginationG1761 . 

30 ‚(G3303) (G3767) 世人蒙昧无知(G3588) G52 的时

候(G3588) G5550 ，神(G3588) G2316 并不监察
G5237 ，(G3588) 如仉 G3568 却吩咐 G518 各处
G3837 (G3956) 的人(G3588) G444 都要悔改
G3340 。 

  “ThereforeG3303 G3767 , having 
overlookedG5237 theG3588 timesG5550 of 
ignoranceG52 , GodG2316 nowG3568 
commandsG3853 allG3956 peopleG444 
everywhereG3837 to repentG3340 , 

31 因为 G2530 他已经定 G2476 了日子 G2250 ，
(G1722) (G3739) 要 G3195 借着 G1722 (G3739) 他所

设立 G3724 的人 G435 按 G1722 公义 G1343 审判
G2919 天下(G3588) G3625 ，并且叫他 G846 从
G1537 死里 G3498 复活 G450 ，给(G3930) 万人
G3956 作可信的凭据 G4102 。‛ 

  becauseG2530 he has setG2476 a 
dayG2250 whenG1722 G3739 he is 
goingG3195 to judgeG2919 theG3588 
worldG3625 inG1722 righteousnessG1343 
byG1722 the manG435 he has 
appointedG3724 . He has providedG3930 
proofG4102 of this to everyoneG3956 by 
raisingG450 himG846 fromG1537 the 
deadG3498 .” 
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32 
(G1161) 众人听见 G191 从死里 G3498 复活 G386 

的话，就(G3303) 有讥诮(G3588) G5512 他的；又
G1161 有人(G3588) 说 G3004 ：‚我们(G2532) 再
G3825 听 G191 你 G4675 讲这个(G4012) G5127 

吧！‛ 

  When they heard aboutG191 the 
resurrectionG386 of the deadG3498 , 
someG3588 began to ridiculeG5512 him, 
butG1161 othersG3588 saidG2036 , “We‟d 
like to hear fromG191 youG4675 
againG3825 aboutG4012 thisG5127 .” 

33 于是 G3779 保罗(G3588) G3972 从 G1537 他们 G846 

当中 G3319 出去 G1831 了。 
  SoG3779 PaulG3972 leftG1831 theirG846 

presenceG1537 G3319 . 

34 但 G1161 有几个 G5100 人 G435 贴近 G2853 他
G846 ，信 G4100 了主，其中有 G1722 G3739 
(G2532) 亚略巴古(G3588) G698 的官丢尼修
G1354 ，并 G2532 一个妇人 G1135 ，名叫 G3686 

大马哩 G1152 ，还有 G2532 别人 G2087 一同
(G4862) (G846) 信从。 

  HoweverG1161 , someG5100 peopleG435 
joinedG2853 himG846 and believedG4100 , 
includingG2532 DionysiusG1354 theG3588 
AreopagiteG698 , a womanG1135 
namedG3686 DamarisG1152 , andG2532 
othersG2087 withG4862 themG846 . 

  

第 18 章 

1 这(G5023) 事以后 G3326 ，保罗离了 G5563 G1537 

雅典(G3588) G116 ，来到 G2064 (G1519) 哥林多
G2882 。 

  AfterG3326 thisG5023 , he leftG5563 G1537 
AthensG116 and wentG2064 toG1519 
CorinthG2882 , 

2 
(G2532) 遇见 G2147 一个 G5100 犹太人 G2453 ，

名叫 G3686 亚居拉 G207 ，他(G3588) 生在 G1085 

本都 G4193 ；因为 G1223 革老丢 G2804 命(G3588) 
G1299 犹太人(G3588) G2453 都 G3956 离开 G5563 
(G575) 罗马(G3588) G4516 ，新近 G4373 带着
(G2532) (G846) 妻 G1135 百基拉 G4252 ，从 G575 

义大利(G3588) G2482 来 G2064 。保罗就投奔了
(G4334) 他们 G846 。 

  where he foundG2147 aG5100 JewG2453 
namedG3686 AquilaG207 , a nativeG1085 
of PontusG4193 , who had recentlyG4373 
comeG2064 fromG575 ItalyG2482 withG2532 
hisG846 wifeG1135 PriscillaG4252 
becauseG1223 ClaudiusG2804 had 
orderedG1299 allG3956 theG3588 JewsG2453 
to leaveG5563 G575 RomeG4516 . Paul 
cameG4334 to themG846 , 

3 
(G1063) 他们本是 G2258 制造帐棚 G4635 为业
(G3588) G5078 。(G2532) 保罗(G1511) 因 G1223 与

他们同业(G3588) G3673 ，就和 G3844 他们 G846 

同住 G3306 (G2532) 做工 G2038 。 

  andG2532 sinceG1223 they wereG1511 of 
the same occupationG3673 , 
tentmakersG4635 by tradeG5078 , he 
stayedG3306 withG3844 themG846 andG2532 
workedG2038 . 

4 
(G1161) 每 G3956 逢 G2596 安息日 G4521 ，保罗

在会堂(G3588) G4864 里 G1722 辩论 G1256 ，劝化
G3982 (G5037) 犹太人 G2453 和 G2532 希利尼人
G1672 。 

  He reasonedG1256 inG1722 theG3588 
synagogueG4864 everyG3956 
SabbathG4521 and tried to 
persuadeG3982 both JewsG2453 andG5037 
G2532 GreeksG1672 . 

5 
(G1161) (G5037) 西拉(G3588) G4609 和 G2532 提摩

太(G3588) G5095 从 G575 马其顿(G3588) G3109 来
(G2718) 的时候 G5613 ，保罗(G3588) G3972 为道
(G3588) G3056 迫切(G4912) ，向犹太人(G3588) 
G2453 证明 G1263 耶稣 G2424 是 G1511 基督
(G3588) G5547 。 

  WhenG5613 SilasG4609 andG2532 
TimothyG5095 arrivedG2718 fromG575 
MacedoniaG3109 , PaulG3972 
devotedG4912 himself to preaching 
theG3588 wordG3056 and testifiedG1263 to 
theG3588 JewsG2453 that JesusG2424 
isG1511 theG3588 MessiahG5547 . 
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6 
(G1161) 他们 G846 既抗拒 G498 、(G2532) 毁谤
G987 ，保罗就抖着 G1621 衣裳(G3588) G2440 ，
(G4314) (G846) 说 G2036 ：‚你们的 G5216 罪

〔原文作血(G3588) G129 〕归到你们 G5216 自己

头(G3588) G2776 上 G1909 ，与我无巵〔原文是

我 G1473 却巵净 G2513 〕。从 G575 仉(G3588) 
G3568 以后，我要往 G1519 外邦人(G3588) G1484 

那里去 G4198 。‛ 

  When theyG846 resistedG498 andG2532 
blasphemedG987 , he shook outG1621 
his clothesG2440 and toldG2036 G4314 
themG846 , “YourG5216 bloodG129 is 
onG1909 your ownG5216 headsG2776 ! 
IG1473 am innocentG2513 . From now 
onG575 G3588 G3568 I will goG4198 toG1519 
theG3588 GentilesG1484 .” 

7 于是 G2532 离开 G3327 那里 G1564 ，(G2064) 到
G1519 了一个人的 G5100 家 G3614 中；这人名

叫 G3686 提多 G5103 犹士都 G2459 ，是敬拜
G4576 神(G3588) G2316 的，他的 G3739 家(G3588) 
G3614 靠近(G2258) G4927 会堂(G3588) G4864 。 

  SoG2532 he leftG3327 thereG1564 and 
wentG1525 toG1519 the houseG3614 of a 
manG5100 namedG3686 TitiusG5103 
JustusG2459 , a worshiperG4576 of 
GodG2316 , whoseG3739 houseG3614 
wasG2258 next door toG4927 theG3588 
synagogueG4864 . 

8 
(G1161) 管会堂的(G3588) G752 基利司布 G2921 和
G4862 (G846) 全 G3650 家(G3588) G3624 都信了
G4100 主(G3588) G2962 ，还有 G2532 许多 G4183 

哥林多人(G3588) G2881 听了 G191 ，就相信
G4100 (G2532) 受洗 G907 。 

  CrispusG2921 , theG3588 leader of the 
synagogueG752 , believedG4100 in 
theG3588 LordG2962 , along withG4862 
hisG846 wholeG3650 householdG3624 . 
ManyG4183 of theG3588 
CorinthiansG2881 , when they 
heardG191 , believedG4100 andG2532 
were baptizedG907 . 

9 
(G1161) 夜间(G1722) G3571 ，主(G3588) G2962 在
(G1223) 异象 G3705 中对保罗(G3588) G3972 说
G2036 ：‚不要 G3361 怕 G5399 ，只管(G235) 讲
G2980 ，(G2532) 不要 G3361 闭口(G4623) ， 

  TheG3588 LordG2962 saidG2036 to 
PaulG3972 inG1722 a nightG3571 
visionG3705 , “Don‟t be afraidG5399 , 
butG235 keep on speakingG2980 
andG2532 don‟t be silentG4623 . 

10 
(G1360) 有我 G1473 (G1510) 与 G3326 你 G4675 同

在，(G2532) 必没有人 G3762 下手 G2007 (G4671) 
(G3588) 害 G2559 你 G4571 ，因为 G1360 在这
G3778 城(G3588) G4172 里 G1722 我 G3427 有 G2076 

许多的 G4183 百姓 G2992 。‛ 

  ForG1360 IG1473 amG1510 withG3326 
youG4675 , andG2532 no oneG3762 will lay 
a hand onG2007 youG4671 to hurtG2559 
youG4571 , becauseG1360 I haveG2076 
G3427 manyG4183 peopleG2992 inG1722 
thisG5026 cityG4172 .” 

11 
(G1161) 保罗在那里住 G2523 了一年 G1763 (G2532) 

零六 G1803 个月 G3376 ，将神的(G3588) G2316 道
(G3588) G3056 教训 G1321 (G1722) 他们 G846 。 

  He stayedG2523 there a yearG1763 
andG2532 a halfG3376 G1803 , 
teachingG1321 theG3588 wordG3056 of 
GodG2316 amongG1722 themG846 . 

12 
(G1161) 到迦流 G1058 作 G5607 亚该亚(G3588) 
G882 方伯 G446 的时候，犹太人(G3588) G2453 同

心 G3661 起来攻击 G2721 保罗(G3588) G3972 ，
(G2532) 拉 G71 他 G846 到 G1909 公堂(G3588) 
G968 ， 

  While GallioG1058 wasG5607 
proconsulG446 of AchaiaG882 , theG3588 
JewsG2453 made a unitedG3661 attack 
againstG2721 PaulG3972 andG2532 
broughtG71 himG846 toG1909 theG3588 
tribunalG968 . 

13 说 G3004 ：‚(G3754) 这个 G3778 人劝 G374 人
(G3588) G444 不按着(G3844) 律法(G3588) G3551 敬

拜 G4576 神(G3588) G2316 。‛ 

  “This manG3778 ,” they saidG3004 , “ is 
persuadingG374 peopleG444 to 
worshipG4576 GodG2316 in ways 
contrary toG3844 theG3588 lawG3551 .” 
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14 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 刚要 G3195 开 G455 口
(G3588) G4750 ，迦流(G3588) G1058 就对 G4314 犹

太人(G3588) G2453 说 G2036 ：‚(G5599) 你们这

些犹太人 G2453 ！如果 G1487 (G3303) 是 G2258 
(G5100) 为冤枉(G92) 或 G2228 奸恶的 G4190 事
(G4467) ，(G302) 我理当 G2596 G3056 耐性(G430) 

听你们 G5216 。 

  As PaulG3972 was aboutG3195 to 
openG455 his mouthG4750 , GallioG1058 
saidG2036 toG4314 theG3588 JewsG2453 , 
“IfG1487 it wereG2258 a matterG5100 of 
wrongdoingG92 orG2228 of a serious 
crimeG4467 G4190 , it wouldG302 be 
reasonableG2596 G3056 for me to put up 
withG430 youG5216 JewsG2453 . 

15 但 G1161 所争论的(G2213) ，若 G1487 是 G2076 

关乎 G4012 言语 G3056 、(G2532) 名目 G3686 ，

和 G2532 (G2596) 你们 G5209 的律法(G3588) 
G3551 ，你们自己 G846 去办 G3700 吧！这样的
G5130 事我 G1473 不 G3756 愿意 G1014 (G1511) 审

问(G2923) ；‛ 

  ButG1161 ifG1487 these areG2076 
questionsG2213 aboutG4012 wordsG3056 , 
namesG3686 , andG2532 your ownG5209 
lawG3551 , seeG3708 to it yourselvesG846 . 
IG1473 refuseG3756 G1014 to beG1511 a 
judgeG2923 of such thingsG5130 .” 

16 就 G2532 把他们 G846 撵出 G556 (G575) 公堂
(G3588) G968 。 

  SoG2532 he droveG556 themG846 fromG575 
theG3588 tribunalG968 . 

17 
(G1161) 众人 G3956 便揪住 G1949 管会堂的(G3588) 
G752 所提尼 G4988 ，在堂(G3588) G968 前 G1715 

打 G5180 他。(G2532) 这些 G5130 事迦流(G3588) 
G1058 都不 G3762 管 G3199 。 

  AndG1161 they allG3956 seizedG1949 
SosthenesG4988 , theG3588 leader of the 
synagogueG752 , and beatG5180 him in 
front ofG1715 theG3588 tribunalG968 , 
butG2532 noneG3762 of these thingsG5130 
matteredG3199 to GallioG1058 . 

18 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 又 G2089 住了 G4357 多
G2425 日 G2250 ，就辞别了 G657 弟兄(G3588) 
G80 ，坐船 G1602 往 G1519 叙利亚(G3588) G4947 

去；(G2532) 百基拉 G4252 、(G2532) 亚居拉 G207 

和 G4862 他 G846 同去。他因为 G1063 许过
G2192 愿 G2171 ，就在 G1722 坚革哩 G2747 剪
G2751 了头(G3588) G2776 发。 

  After stayingG4357 for someG2425 
timeG2250 , PaulG3972 said farewellG657 
to theG3588 brothers and sistersG80 and 
sailed awayG1602 toG1519 SyriaG4947 , 
accompaniedG4862 by PriscillaG4252 
andG2532 AquilaG207 . He shavedG2751 
his headG2776 atG1722 CenchreaeG2747 
because ofG1063 a vowG2171 he had 
takenG2192 . 

19 
(G1161) 到了 G2658 (G1519) 以弗所 G2181 ，保罗

就把他们 G2548 留 G2641 在那里 G847 ，(G1161) 

自己 G846 进了 G1525 (G1519) 会堂(G3588) 
G4864 ，和犹太人(G3588) G2453 辩论 G1256 。 

  When they reachedG2658 G1519 
EphesusG2181 he leftG2641 themG2548 
thereG847 , butG1161 heG846 himself 
enteredG1525 G1519 theG3588 
synagogueG4864 and debatedG1256 with 
theG3588 JewsG2453 . 

20 
(G1161) 众人(G846) 请 G2065 (G1909) 他多 G4119 住
G3306 些日子(G5550) ，他却不 G3756 允 G1962 ， 

  When theyG846 askedG2065 him to 
stayG3306 forG1909 a longerG4119 
timeG5550 , he declinedG3756 G1962 , 

21 就(G235) 辞别 G657 他们，(G2532) 说 G2036 ：

‚神(G3588) G2316 若许 G2309 我，我还要 G3825 

回 G344 到 G4314 你们 G5209 这里；‛于是开船
G321 离了(G575) 以弗所(G3588) G2181 。 

  butG235 he said farewellG657 andG2532 
addedG2036 , “I‟ll come backG344 toG4314 
youG5209 againG3825 , if GodG2316 
willsG2309 .” Then he set sailG321 
fromG575 EphesusG2181 . 
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22 
(G2532) 在 G1519 该撒利亚 G2542 下 G2718 了

船，就上 G305 耶路撒冷去(G2532) 问 G782 教会
(G3588) G1577 安，随后下 G2597 安提阿 G490 去
G1519 。 

  On landingG2718 atG1519 
CaesareaG2542 , he went upG305 to 
Jerusalem andG2532 greetedG782 
theG3588 churchG1577 , then went 
downG2597 toG1519 AntiochG490 . 

23 
(G2532) 住(G4160) 了些 G5100 日子(G5550) ，又离

开 G1831 那里，挨次 G2517 经过 G1330 加拉太
(G3588) G1054 和 G2532 弗吕家 G5435 地方
G5561 ，坚固 G4741 众 G3956 门徒(G3588) 
G3101 。 

  After spendingG4160 someG5100 
timeG5550 there, he set outG1831 , 
traveling throughG1330 one place after 
anotherG2517 in the regionG5561 of 
GalatiaG1054 andG2532 PhrygiaG5435 , 
strengtheningG1991 allG3956 theG3588 
disciplesG3101 . 

24 
(G1161) 有一个 G5100 犹太人 G2453 ，名叫 G3686 

亚波罗 G625 ，来 G2658 到 G1519 以弗所
G2181 。他生(G3588) G1085 在亚力山太 G221 ，

是有学问〔或作：口才 G3052 〕的(G435) ，最

能(G5607) G1415 讲解(G1722) 圣经(G3588) G1124 。 

  NowG1161 aG5100 JewG2453 namedG3686 
ApollosG625 , a nativeG1085 
AlexandrianG221 , an eloquentG3052 
manG435 who wasG5607 competentG1415 
inG1722 the use of theG3588 
ScripturesG1124 , arrivedG2658 inG1519 
EphesusG2181 . 

25 这 G3778 人已经 G2258 在主(G3588) G2962 [雅伟]

的道(G3588) G3598 上受了教训 G2727 ，(G2532) 

心里(G3588) (G4151) 火热 G2204 ，将(G4012) 耶稣
(G3588) G2424 的事(G3588) 详细 G199 讲论 G2980 
(G2532) 教训 G1321 人；只是他单 G3440 晓得
G1987 约翰的 G2491 洗礼(G3588) G908 。 

  HeG3778 had beenG2258 instructedG2727 
in theG3588 wayG3598 of theG3588 
LordG2962 ; andG2532 being ferventG2204 
in spiritG4151 , he was speakingG2980 
andG2532 teachingG1321 accuratelyG199 
aboutG4012 JesusG2424 , although he 
knewG1987 onlyG3440 John‟s 
baptismG908 . 

26 
(G5037) 他 G3778 (G756) 在会堂(G3588) G4864 里
G1722 放胆讲道 G3955 ；百基拉 G4252 ，(G2532) 

亚居拉 G207 听见 G191 (G846) ，就 G1161 接
G4355 他 G846 来，(G2532) 将神的(G3588) G2316 

道(G3588) G3598 给他 G846 讲解 G1620 更加详细
G199 。 

  HeG3778 beganG756 to speak boldlyG3955 
inG1722 theG3588 synagogueG4864 . After 
PriscillaG4252 andG2532 AquilaG207 
heardG191 himG846 , they took himG846 
asideG4355 andG2532 explainedG1620 
theG3588 wayG3598 of GodG2316 to 
himG846 more accuratelyG197 . 

27 
(G1161) 他 G846 想要 G1014 往 G1519 亚该亚
(G3588) G882 去 G1330 ，弟兄们(G3588) G80 就勉

励 G4389 他，并写 G1125 信请门徒(G3588) G3101 

接待 G588 他 G846 〔或作：弟兄们就写信劝门

徒接待他〕。他(G3739) 到了 G3854 那里，多
G4183 帮助 G4820 那(G3588) 蒙 G1223 恩(G3588) 
G5485 信 G4100 主 G0 的人， 

  When heG846 wantedG1014 to cross 
overG1330 toG1519 AchaiaG882 , theG3588 
brothers and sistersG80 wroteG1125 to 
theG3588 disciplesG3101 to welcomeG588 
himG846 . After he arrivedG3854 , heG3739 
was a greatG4183 helpG4820 to 
thoseG3588 who byG1223 graceG5485 had 
believedG4100 . 

28 
(G1063) 在众人面前 G1219 极有能力 G2159 驳倒
G1246 犹太人(G3588) G2453 ，引(G1223) 圣经
(G3588) G1124 证明 G1925 耶稣 G2424 是 G1511 基

督(G3588) G5547 。 

  ForG1063 he vigorouslyG2159 refutedG1246 
theG3588 JewsG2453 in publicG1219 , 
demonstratingG1925 throughG1223 
theG3588 ScripturesG1124 that JesusG2424 
isG1511 theG3588 MessiahG5547 . 
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第 19 章 

1 
(G1161) (G1096) (G1722) (G3588) 亚波罗(G3588) G625 
(G1511) 在 G1722 哥林多 G2882 的时候，保罗
G3972 经过 G1330 了上边(G3588) G510 一带地方
G3313 ，就来 G2064 到 G1519 以弗所 G2181 ；
(G2532) 在那里遇见 G2147 几个 G5100 门徒
G3101 ， 

  WhileG1722 ApollosG625 wasG1511 inG1722 
CorinthG2882 , PaulG3972 traveled 
throughG1330 theG3588 interiorG510 
regionsG3313 and cameG2718 toG1519 
EphesusG2181 . He foundG2147 
someG5100 disciplesG3101  

2 
(G5037) 问(G4314) 他们 G846 说 G2036 ：‚你们

信 G4100 的时候受 G2983 了圣 G40 灵 G4151 没

有 G1487 ？‛(G1161) 他们(G3588) 回答(G4314) 
(G846) 说：‚没有(G235) ，也未 G3761 曾听见
G191 (G1487) 有 G2076 圣 G40 灵 G4151 赐下

来。‛ 

  andG5037 askedG2036 G4314 themG846 , 
“Did you receiveG2983 the HolyG40 
SpiritG4151 when you 
believedG4100 ? ”“No,” theyG3588 told 
himG846 , “we haven‟t evenG3761 
heardG191 thatG1487 there isG2076 a 
HolyG40 SpiritG4151 .” 

3 
(G5037) 保罗说 G2036 ：‚这样 G3767 ，你们受

的 G1519 是什么 G5101 洗 G907 呢？‛(G1161) 他

们(G3588) 说 G3004 ：‚是(G1519) 约翰的 G2491 

洗(G3588) G908 。‛ 

  “IntoG1519 whatG5101 thenG3767 were you 
baptizedG907 ? ” he askedG2036 
them.“IntoG1519 John‟s baptismG908 ,” 
theyG3588 repliedG2036 . 

4 
(G1161) 保罗 G3972 说 G2036 ：‚约翰 G2491 所

行(G907) 的是悔改的 G3341 洗 G908 ，告诉 G3004 

百姓(G3588) G2992 (G2443) 当信 G4100 (G1519) 那
G3588 在他 G846 以后 G3326 要来 G2064 的，
(G5124) 就是 G2076 (G1519) 耶稣(G3588) 
G2424 。‛ 

  PaulG3972 saidG2036 , “JohnG2491 
baptized withG907 a baptismG908 of 
repentanceG3341 , tellingG3004 theG3588 
peopleG2992 thatG2443 they should 
believeG4100 inG1519 theG3588 one who 
would comeG2064 afterG3326 himG846 , 
thatG5123 isG2076 , inG1519 JesusG2424 .” 

5 
(G1161) 他们听见 G191 这话，就奉 G1519 主
(G3588) G2962 耶稣 G2424 的名(G3588) G3686 受洗
G907 。 

  When they heardG191 this, they were 
baptizedG907 intoG1519 theG3588 
nameG3686 of theG3588 LordG2962 
JesusG2424 . 

6 
(G2532) 保罗(G3588) G3972 按 G2007 手 G5495 在他

们 G846 头上，圣(G3588) G40 灵(G3588) G4151 便

降 G2064 在 G1909 他们 G846 身上，他们就
G5037 说 G2980 方言 G1100 ，又 G2532 说预言
G4395 〔或作：又讲道〕 

  AndG2532 when PaulG3972 had laid his 
handsG5495 onG2007 themG846 , theG3588 
HolyG40 SpiritG4151 cameG2064 onG1909 
themG846 , andG5037 they began to 
speakG2980 in other tonguesG1100 
andG2532 to prophesyG4395 . 

7 
(G1161) 一共 G3956 约 G5616 有 G2258 十二 G1427 

个人(G3588) G435 。 
  NowG1161 there wereG2258 aboutG5616 

twelveG1427 menG435 in allG3956 . 

8 
(G1161) 保罗进 G1525 (G1519) 会堂(G3588) 
G4864 ，放胆讲道 G3955 ，一连(G1909) 三 G5140 

个月 G3376 ，辩论 G1256 (G4012) 神(G3588) G2316 

国(G3588) G932 的事，(G2532) 劝化 G3982 众人。 

  Paul enteredG1525 G1519 theG3588 
synagogueG4864 and spoke boldlyG3955 
overG1909 a period of threeG5140 
monthsG3376 , arguingG1256 andG2532 
persuadingG3982 them aboutG4012 
theG3588 kingdomG932 of GodG2316 . 
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9 
(G1161) 后来 G5613 ，有些人 G5100 心里刚硬
G4645 (G2532) 不信 G544 ，在众人(G3588) G4128 

面前 G1799 毁谤 G2551 这 G3588 道 G3598 ，保

罗就离开 G868 (G575) 他们 G846 ，也叫门徒
(G3588) G3101 与他们分离 G873 ，便在 G1722 推

喇奴的 G5181 学房(G3588) G4981 天天 G2596 G2250 

辩论 G1256 。 

  ButG1161 whenG5613 someG5100 became 
hardenedG4645 andG2532 would not 
believeG544 , slanderingG2551 theG3588 
WayG3598 in front ofG1799 theG3588 
crowdG4128 , he withdrewG868 fromG575 
themG846 , takingG873 theG3588 
disciplesG3101 , and conducted 
discussionsG1256 every dayG2596 G2250 
inG1722 theG3588 lecture hallG4981 of 
TyrannusG5181 . 

10 
(G1161) 这样 G5124 有 G1096 (G1909) 两 G1417 年
G2094 之久，叫(G5620) 一切 G3956 住(G3588) 
G2730 在亚西亚(G3588) G773 的，无论(G5037) 是

犹太人 G2453 ，(G2532) 是希利尼人 G1672 ，都

听见 G191 主(G3588) G2962 [雅伟]的道(G3588) 
G3056 。 

  ThisG5124 went onG1096 forG1909 twoG1417 
yearsG2094 , so thatG5620 allG3956 
theG3588 residentsG2730 of AsiaG773 , 
both JewsG2453 andG5037 G2532 
GreeksG1672 , heardG191 theG3588 
wordG3056 of theG3588 LordG2962 . 

11 
(G5037) 神(G3588) G2316 借 G1223 保罗 G3972 的手
(G3588) G5495 行了 G4160 些非 G3756 常 G3588 
G5177 的奇事 G1411 ； 

  GodG2316 was performingG4160 
extraordinaryG3756 G5177 miraclesG1411 
byG1223 Paul‟s handsG5495 , 

12 
(G2532) 甚至 G5620 有人从 G575 保罗(G846) 身
(G3588) (G5559) 上拿 G667 手巴 G4676 或 G2228 围

裙 G4612 放在 G1909 病人(G3588) G770 身上，病
(G3588) G3554 就 G2532 退了 G525 (G575) (G846) ，

恶(G3588) G4190 鬼(G3588) (G4151) 也 G5037 出去
G1607 了。 

  so thatG5620 evenG2532 faceclothsG4676 
orG2228 apronsG4612 that had touched 
hisG846 skinG5559 were broughtG667 
toG1909 theG3588 sickG770 , andG2532 
theG3588 diseasesG3554 leftG525 G575 
themG846 , andG5037 theG3588 evilG4190 
spiritsG4151 came outG1607 of them. 

13 那时 G1161 ，有几个 G5100 游行各处(G3588) 
G4022 、念咒赶鬼 G1845 的犹太人 G2453 ，向
G1909 那(G3588) (G2192) 被恶(G3588) G4190 鬼
(G3588) (G4151) 附的人(G2532) 擅自(G2021) 称
G3687 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 的名(G3588) 
G3686 ，说 G3004 ：‚我奉保罗 G3972 所(G3739) 

传 G2784 的耶稣(G3588) G2424 勒令 G3726 你们
G5209 出来！‛ 

  NowG1161 someG5100 of theG3588 
itinerantG4022 JewishG2453 
exorcistsG1845 alsoG2532 attemptedG2021 
to pronounceG3687 theG3588 nameG3686 
of theG3588 LordG2962 JesusG2424 
overG1909 thoseG3588 who hadG2192 
evilG4190 spiritsG4151 , sayingG3004 , “I 
commandG3726 youG5209 by theG3588 
JesusG2424 thatG3739 PaulG3972 
preachesG2784 ! ” 

14 
(G1161) 做 G4160 这 G5124 事的，有 G2258 (G5100) 

犹太 G2453 祭司长 G749 士基瓦 G4630 的七
G2033 个儿子 G5207 。 

  SevenG2033 sonsG5207 of ScevaG4630 , 
aG5100 JewishG2453 high priestG749 , 
were doingG4160 thisG5124 . 

15 
(G1161) 恶(G3588) G4190 鬼(G3588) (G4151) 回答
G611 他们 G846 说 G2036 ：‚(G3303) 耶稣(G3588) 
G2424 我认识 G1097 ，保罗(G3588) G3972 我也
G2532 知道 G1987 。你们 G5210 却 G1161 是
G2075 谁 G5101 呢？‛ 

  TheG3588 evilG4190 spiritG4151 
answeredG611 G2036 themG846 , “I 
knowG1097 JesusG2424 , andG2532 I 
recognizeG1987 PaulG3972  — butG1161 
whoG5101 areG2075 youG5210 ? ” 



 
第 90 页 使徒行传 第 19 章  

16 
(G2532) 恶(G3588) G4190 鬼(G3588) (G4151) (G2258) 

所附 G1722 的(G3739) 人(G3588) G444 就跳 G2177 

在他们 G846 身上 G1909 ，胜了 G2634 其中二
G297 人，制伏 G2480 G2596 他们 G846 ，叫
(G5620) 他们赤着身子 G1131 (G2532) 受了伤
G5135 ，从 G1537 那 G1565 房子(G3588) G3624 里

逃出去 G1628 了。 

  ThenG2532 theG3588 manG444 whoG3739 
hadG2258 theG3588 evilG4190 spiritG4151 
jumpedG2177 onG1909 themG846 , 
overpoweredG2634 them allG297 , and 
prevailedG2480 againstG2596 themG846 , 
so thatG5620 they ran out ofG1628 G1537 
thatG1565 houseG3624 nakedG1131 
andG2532 woundedG5135 . 

17 
(G1161) 凡 G3956 住(G3588) G2730 在以弗所(G3588) 
G2181 的，无论(G5037) 是犹太人 G2453 ，(G2532) 

是希利尼人 G1672 ，都知道(G1096) G1110 这
G5124 事，也 G2532 都 G3956 惧怕 G5401 (G1968) 
(G1909) (G846) ；主(G3588) G2962 耶稣 G2424 的名
(G3588) G3686 从此就 G2532 尊大 G3170 了。 

  When thisG5124 becameG1096 
knownG1110 to everyoneG3956 who lived 
inG2730 EphesusG2181 , both JewsG2453 
andG5037 G2532 GreeksG1672 , theyG846 
became afraidG1968 G5401 G1909 , 
andG2532 theG3588 nameG3686 of theG3588 
LordG2962 JesusG2424 was held in high 
esteemG3170 . 

18 
(G5037) 那(G3588) 已经信 G4100 的，多 G4183 有

人来 G2064 承认 G1843 (G2532) 诉说 G312 自己
G846 所行的事(G3588) G4234 。 

  AndG5037 manyG4183 who had become 
believersG4100 cameG2064 
confessingG1843 andG2532 disclosingG312 
theirG846 practicesG4234 , 

19 帄素行 G4238 邪术(G3588) G4021 的，也 G1161 有

许多 G2425 人(G3588) 把书(G3588) G976 拿来
G4851 ，堆积在众人 G3956 面前 G1799 焚烧
G2618 。(G2532) 他们算计 G4860 书(G846) 价
(G3588) G5092 ，便(G2532) 知道 G2147 共合五
G4002 万 G3461 块钱 G694 。 

  while manyG2425 of thoseG3588 who had 
practicedG4238 magicG4021 
collectedG4851 their booksG976 and 
burnedG2618 them in front ofG1799 
everyoneG3956 . SoG2532 they 
calculatedG4860 theirG846 valueG5092 
andG2532 foundG2147 it to be fifty 
thousandG3461 G4002 pieces of 
silverG694 . 

20 主(G3588) G2962 [雅伟]的道(G3588) G3056 大大
(G2596) (G2904) 兴旺 G837 ，而且 G2532 得胜
G2480 ，就是这样 G3779 。 

  In this wayG3779 theG3588 wordG3056 of 
theG3588 LordG2962 flourishedG2596 G2904 
G837 andG2532 prevailedG2480 . 

21 
(G1161) (G5613) 这些 G5023 事完了 G4137 ，保罗
(G3588) G3972 心(G3588) (G4151) 里 G1722 定意
G5087 经过 G1330 了马其顿(G3588) G3109 、
(G2532) 亚该亚 G882 ，就往 G1519 耶路撒冷
G2414 去 G4198 ；又说 G2036 ：(G3754) ‚我
G3165 到了 G1096 那里 G1563 以后 G3326 
(G3588) ，(G3165) 也 G2532 必须 G1163 往罗马
G4516 去看看 G1492 。‛ 

  AfterG5613 these eventsG5023 , PaulG3972 
resolvedG5087 byG1722 theG3588 
SpiritG4151 to pass throughG1330 
MacedoniaG3109 andG2532 AchaiaG882 
and goG4198 toG1519 JerusalemG2414 . 
“AfterG3326 I‟ve beenG1096 thereG1563 ,” 
he saidG2036 , “It is necessaryG1163 for 
meG3165 to seeG3708 RomeG4516 as 
wellG2532 .” 

22 于是 G1161 从帮助(G3588) G1247 他 G846 的人中

打发 G649 提摩太 G5095 、(G2532) 以拉都 G2037 

二 G1417 人往 G1519 马其顿(G3588) G3109 去，自

己 G846 暂时 G5550 等 G1907 在 G1519 亚西亚
(G3588) G773 。 

  After sendingG649 toG1519 
MacedoniaG3109 twoG1417 of thoseG3588 
who assistedG1247 himG846 , 
TimothyG5095 andG2532 ErastusG2037 , 
heG846 himself stayedG1907 inG1519 
AsiaG773 for a whileG5550 . 
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23 
(G1161) (G2596) 那 G1565 时(G3588) G2540 ，因为
G4012 这 G3588 道 G3598 起 G1096 的扰乱 G5017 

不 G3756 小 G3641 。 

  AboutG2596 thatG1565 timeG2540 there 
wasG1096 a majorG3756 G3641 
disturbanceG5017 aboutG4012 theG3588 
WayG3598 . 

24 
(G1063) 有一个 G5100 银匠 G695 ，名叫 G3686 底

米丢 G1216 ，是制造 G4160 亚底米 G735 神银
G693 龛 G3485 的，他使(G3930) 这样手艺人
(G3588) G5079 生意 G2039 发达(G3756) (G3641) 。 

  ForG1063 a personG5100 namedG3686 
DemetriusG1216 , a silversmithG695 who 
madeG4160 silverG693 shrinesG3485 of 
ArtemisG735 , providedG3930 a great 
deal ofG3756 G3641 businessG2039 for 
theG3588 craftsmenG5079 . 

25 他聚集 G4867 他们(G3739) 和 G2532 (G3588) (G4012) 

同行的(G3588) G5108 工人 G2040 ，说 G2036 ：

‚众位(G435) ，你们知道 G1987 (G3754) 我们
G2254 是(G2076) 倚靠(G1537) 这 G3778 生意(G3588) 
G2039 发财(G3588) G2142 。 

  When he had assembledG4867 
themG3739 , as well asG2532 theG3588 
workersG2040 engaged in this type of 
businessG5108 , he saidG2036 : 
“MenG435 , you knowG1987 thatG3754 
ourG2254 prosperityG2142 isG2076 derived 
fromG1537 thisG5026 businessG2039 . 

26 这 G3778 保罗(G3588) G3972 不但 G3756 G3440 在

以弗所 G2181 ，也 G235 几乎 G4975 在亚西亚
(G3588) G773 全地 G3956 ，引诱(G3982) 迷惑
G3179 许多 G2425 人 G3793 ，说 G3004 ：(G3754) 

‘(G3588) (G1223) 人手 G5495 所做 G1096 的，不
G3756 是 G1526 神 G2316 ’。这(G3754) 是你们所
(G2532) 看见 G2334 所(G2532) 听见 G191 的。 

  You seeG2334 andG2532 hearG191 
thatG3754 notG3756 onlyG3440 in 
EphesusG2181 , butG235 in almostG4975 
allG3956 of AsiaG773 , this manG3778 
PaulG3972 has persuadedG3982 and 
misledG3179 a considerableG2425 
number of peopleG3793 by sayingG3004 
thatG3754 godsG3588 madeG1096 byG1223 
handG5495 areG1526 notG3756 godsG2316 . 

27 这样 G1161 ，不 G3756 独 G3440 我们 G2254 
(G2793) 这 G5124 事业(G3588) G3313 (G2064) (G1519) 

被人藐视 G557 ，就是 G235 大 G3173 女神(G3588) 
G2299 亚底米 G735 的庙(G3588) G2411 也 G2532 

要(G1519) 被人轻忽(G3049) (G3762) ，连 G5037 亚

西亚(G3588) G773 全地 G3650 和 G2532 普天下
(G3588) G3625 所敬拜 G4576 的(G3739) 大女神
(G846) 之威荣(G3588) G3168 也 G2532 要 G3195 消

灭了 G2507 。‛ 

  NotG3756 onlyG3440 do weG2254 run a 
riskG2793 that our businessG3313 may be 
discreditedG1519 G557 G2064 , butG235 
alsoG2532 that theG3588 templeG2411 of 
theG3588 greatG3173 goddessG2299 
ArtemisG735 may be despisedG1519 
G3762 G3049 andG5037 herG846 
magnificenceG3168 come to the verge 
of ruinG3195 G2507  — the very oneG3739 
allG3650 of AsiaG773 andG2532 theG3588 
worldG3625 worshipG4576 .” 

28 
(G1161) 众人听见 G191 ，就 G2532 (G1096) 怒气
G2372 填胸 G4134 ，喊着 G2896 说 G3004 ：‚大

哉 G3173 ，以弗所人的 G2180 亚底米(G3588) 
G735 啊！‛ 

  When they had heardG191 this, they 
wereG1096 filledG4134 with rageG2372 and 
began to cry outG2896 , “GreatG3173 is 
ArtemisG735 of the EphesiansG2180 ! ” 

29 
(G2532) 满 G4130 城(G3588) G4172 都轰动(G3588) 
(G4799) 起来。众人拿住 G4884 与保罗 G3972 同

行 G4898 的马其顿人 G3110 该犹 G1050 和 G2532 

亚里达古 G708 ，齐心 G3661 (G5037) 拤进 G3729 
(G1519) 戏园(G3588) G2302 里去。 

  SoG2532 theG3588 cityG4172 was filledG4130 
with confusionG4799 , andG5037 they 
rushedG3729 all togetherG3661 intoG1519 
theG3588 amphitheaterG2302 , dragging 
alongG4884 GaiusG1050 andG2532 
AristarchusG708 , MacedoniansG3110 
who were Paul‟s traveling 
companionsG4898 . 
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30 
(G1161) 保罗 G3972 想要 G1014 进去 G1525 ，到
G1519 百姓(G3588) G1218 那里，门徒(G3588) G3101 

却不 G3756 许 G1439 他 G846 去。 

  Although PaulG3972 wantedG1014 to go 
inG1525 beforeG1519 theG3588 
peopleG1218 , theG3588 disciplesG3101 did 
notG3756 letG1439 himG846 . 

31 还有(G1161) G2532 亚西亚几位 G5100 首领(G3588) 
G775 ，是 G5607 保罗(G846) 的朋友 G5384 ，打

发 G3992 人来(G4314) (G846) 劝 G3870 他，不要
G3361 冒险 G1325 (G1438) 到 G1519 戏园(G3588) 
G2302 里去。 

  EvenG2532 someG5100 of theG3588 
provincial officials of AsiaG775 , who 
wereG5607 hisG846 friendsG5384 , sent 
wordG3992 toG4314 himG846 , 
pleadingG3870 with him notG3361 to 
ventureG1325 intoG1519 theG3588 
amphitheaterG2302 . 

32 
(G1063) 聚集的人(G3588) G1577 (G2258) 纷纷乱乱
G4797 ，(G3767) (G3303) 有 G243 喊叫 G2896 这个
G5100 的，有喊叫那个 G243 的，(G2532) 大半
(G3588) G4119 不 G3756 知道 G1492 是为什么
G1752 G5101 聚集 G4905 。 

  SomeG243 were shoutingG2896 one 
thingG5100 and some anotherG243 , 
becauseG1063 theG3588 assemblyG1577 
wasG2258 in confusionG4797 , andG2532 
mostG4119 of them did notG3756 
knowG1492 whyG5101 G1752 they had 
come togetherG4905 . 

33 
(G1161) 有人把亚力山大 G223 从 G1537 众人
(G3588) G3793 中带出来(G4822) ，犹太人(G3588) 
G2453 推 G4261 他 G846 往前，亚力山大(G3588) 
G223 就 G1161 摆 G2678 手(G3588) G5495 ，要
G2309 向百姓(G3588) G1218 分诉 G626 ； 

  Some JewsG2453 inG1537 theG3588 
crowdG3793 gave instructions toG4822 
AlexanderG223 after they pushed 
himG846 to the frontG4261 . 
MotioningG2678 with his handG5495 , 
AlexanderG223 wantedG2309 to make his 
defenseG626 to theG3588 peopleG1218 . 

34 只 G1161 因 G3754 他们认出 G1921 他是 G2076 

犹太人 G2453 ，就(G1537) 大家 G3956 同(G1520) 

声 G5456 (G1096) 喊着 G2896 说：‚大哉
G3173 ！以弗所人的 G2180 亚底米(G3588) G735 

啊。‛如此约有 G5616 G1909 两 G1417 小时
G5610 。 

  ButG1161 when they recognizedG1921 
thatG3754 he wasG2076 a JewG2453 , they 
allG3956 shoutedG2896 in unisonG3391 
forG1909 aboutG5613 twoG1417 
hoursG5610 : “GreatG3173 is ArtemisG735 
of the EphesiansG2180 ! ” 

35 
(G1161) 那 G3588 城里的书记 G1122 安抚 G2687 

了众人(G3588) G3793 ，就说 G5346 ：‚以弗所
G2180 人 G435 哪，(G1063) (G2076) 谁 G5101 (G444) 
(G3739) 不 G3756 知道 G1097 以弗所人的 G2180 

城(G3588) G4172 是 G5607 看孚(G3511) 大 G3173 亚

底米(G3588) G735 的庙和 G2532 从丢斯那里落下

来(G3588) G1356 的像呢？ 

  When theG3588 city clerkG1122 had 
calmed theG3588 crowdG3793 downG2687 , 
he saidG5346 , “PeopleG435 of 
EphesusG2180 ! WhatG5101 personG444 
isG2076 there whoG3739 doesn‟t 
knowG1097 that theG3588 cityG4172 of the 
EphesiansG2180 isG5607 the temple 
guardianG3511 of theG3588 greatG3173 
ArtemisG735 , andG2532 of theG3588 
image that fell from heavenG1356 ? 

36 
(G3767) 这(G5130) 事既是 G5607 驳不倒的
G368 ，你们 G5209 就当 G1163 (G2076) 安静
(G5225) G2687 ，(G2532) 不 G3367 可造 G4238 次
(G4312) 。 

  ThereforeG3767 , since these 
thingsG5130 areG5607 undeniableG368 , 
youG5209 mustG1163 keep calmG2687 
G5225 andG2532 not doG4238 anythingG3367 
rashG4312 . 
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37 
(G1063) 你们把这些 G5128 人(G3588) G435 带来
G71 ，他们并没有 G3777 偷窃庙中之物
(G2417) ，也没有 G3777 谤讟 G987 我们的 G2257 

女神(G3588) G2316 。 

  ForG1063 you have broughtG71 
theseG5128 menG435 here who are 
notG3777 temple robbersG2417 orG3777 
blasphemersG987 of ourG2257 
goddessG2316 . 

38 
(G3767) (G3303) 若是 G1487 底米丢 G1216 和 G2532 

他 G846 同行 G4862 的人(G3588) (G5079) 有 G2192 

控告(G4314) 人 G5100 的事(G3056) ，自有放告的

日子〔或作：自有(G71) 公堂 G60 〕，也 G2532 

有 G1526 方伯 G446 可以彼此 G240 对告
G1458 。 

  SoG3303 G3767 ifG1487 DemetriusG1216 
andG2532 theG3588 craftsmenG5079 who 
are withG4862 himG846 haveG2192 a 
caseG3056 againstG4314 anyoneG5100 , 
the courtsG60 are in sessionG71 , 
andG2532 there areG1526 
proconsulsG446 . Let them bring 
charges againstG1458 one anotherG240 . 

39 
(G1161) 你们若 G1487 问 G1934 别的 G4008 事
G5100 ，就可以照(G1722) 常例(G3588) (G1772) 聚

集 G1577 断定 G1956 。 

  ButG1161 ifG1487 you seekG1934 
anythingG5100 furtherG2087 , it must be 
decidedG1956 inG1722 a legalG1772 
assemblyG1577 . 

40 
(G1063) (G2532) (G4012) 仉日 G4594 的扰乱(G3588) 
G4714 本(G4012) (G3739) 是 G5225 无缘无故 G3367 
G159 ，我们难免(G2793) 被查问 G1458 。论到
G4012 这 G3778 样聚众(G3588) G4963 ，我们也说

不出(G3756) (G1410) 所以然来(G591) (G3056) 。‛ 

  In factG1063 , we run a riskG2793 of being 
chargedG1458 with riotingG4714 forG4012 
whatG3588 happened todayG4594 , since 
there isG5225 noG3367 justificationG158 
thatG3739 we canG1410 giveG591 as a 
reasonG3056 forG4012 thisG5026 
disturbanceG4963 .” 

41 
(G2532) 说 G2036 了这(G5023) 话，便叫众人
(G3588) G1577 散去 G630 。 

  After sayingG2036 thisG5023 , he 
dismissedG630 theG3588 assemblyG1577 . 

  

第 20 章 

1 
(G1161) 乱(G3588) G2351 定 G3973 之后 G3326 
(G3588) ，保罗(G3588) G3972 请 G3343 门徒(G3588) 
G3101 来，(G2532) 劝勉 G3870 他们，就辞别
G782 起行 G1831 ，往 G1519 马其顿 G3109 去
G4198 。 

  AfterG3326 theG3588 uproarG2351 was 
overG3973 , PaulG3972 sent forG3343 
theG3588 disciplesG3101 , 
encouragedG3870 them, and after 
saying farewellG782 , departedG1831 to 
goG4198 toG1519 MacedoniaG3109 . 

2 
(G1161) 走遍 G1330 了那 G1565 一带地方(G3588) 
G3313 ，(G2532) 用许多 G4183 话 G3056 劝勉
G3870 门徒。〔或作：众人(G846) 〕，然后来
G2064 到 G1519 希腊(G3588) G1671 。 

  AndG1161 when he had passed 
throughG1330 thoseG1565 areasG3313 
andG2532 offered themG846 manyG4183 
wordsG3056 of encouragementG3870 , he 
cameG2064 toG1519 GreeceG1671  

3 
(G5037) 在那里住 G4160 了三 G5140 个月
G3376 ，将要 G3195 坐船 G321 往 G1519 叙利亚
(G3588) G4947 去，(G5259) 犹太人(G3588) G2453 设

计(G1096) 要害 G1917 他 G846 ，他就定 G1096 意
G1106 从(G1223) 马其顿 G3109 回去(G3588) 
G5290 。 

  andG5037 stayedG4160 threeG5140 
monthsG3376 . TheG3588 JewsG2453 
plottedG1096 G1917 G5259 against himG846 
when he was aboutG3195 to set sailG321 
forG1519 SyriaG4947 , and so he 
decidedG1096 G1106 to go backG5290 
throughG1223 MacedoniaG3109 . 
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4 
(G1161) 同 G4902 他 G846 到亚西亚去的，有庇

哩亚人 G961 毕罗斯 G4450 的儿子所巴特
G4986 ，(G1161) 帖撒罗尼迦人 G2331 亚里达古
G708 和 G2532 西公都 G4580 ，还有 G2532 特庇

人 G1190 该犹 G1050 ，并 G2532 提摩太
G5095 ，又有 G1161 亚西亚人 G774 推基古 G5190 

和 G2532 特罗非摩 G5161 。 

  HeG846 was accompaniedG4902 by 
SopaterG4986 son of PyrrhusG4450 from 
BereaG961 , AristarchusG708 andG2532 
SecundusG4580 from 
ThessalonicaG2331 , GaiusG1050 from 
DerbeG1190 , TimothyG5095 , andG1161 
TychicusG5190 andG2532 TrophimusG5161 
from the province of AsiaG774 . 

5 
(G1161) 这些 G3778 人先走 G4334 ，在 G1722 特

罗亚 G5174 等候 G3306 我们 G2248 。 
  These menG3778 went on aheadG4281 

and waited forG3306 usG2248 inG1722 
TroasG5174 , 

6 
(G1161) 过了(G3326) 除酵的(G3588) G106 日子
(G3588) G2250 ，我们 G2249 从 G575 腓立比 G5375 

开船 G1602 ，(G2532) (G891) 五 G4002 天 G2250 到
G1519 了特罗亚(G3588) G5174 ，和(G2064) (G4314) 

他们 G846 相会，在那里 G3757 住了 G1304 七
G2033 天 G2250 。 

  butG1161 weG2249 sailed awayG1602 
fromG575 PhilippiG5375 afterG3326 theG3588 
Festival of Unleavened BreadG106 . 
InG891 fiveG4002 daysG2250 we 
reachedG2064 G4314 themG846 atG1519 
TroasG5174 , whereG3699 we spentG1304 
sevenG2033 daysG2250 . 

7 
(G1161) (G1722) 七日的(G3588) G4521 第一(G3588) 
G1520 日，我们 G2257 聚会 G4863 擘 G2806 饼
G740 的时候，保罗(G3588) G3972 因为要 G3195 

次日(G3588) G1887 起行 G1826 ，就与他们 G846 

讲论 G1256 ，(G5037) 直讲(G3905) (G3588) (G3056) 

到 G3360 半夜 G3317 。 

  OnG1722 theG3588 firstG3391 day of 
theG3588 weekG4521 , weG2257 
assembledG4863 to breakG2806 
breadG740 . PaulG3972 spokeG1256 to 
themG846 , and since he was 
aboutG3195 to departG1826 theG3588 next 
dayG1887 , he kept onG3905 talkingG3056 
untilG3360 midnightG3317 . 

8 
(G1161) (G1722) (G3757) 我们 G1510 聚会 G4863 的

那 G3588 座楼上 G5253 ，有 G2258 好些 G2425 

灯烛 G2985 。 

  There wereG2258 manyG2425 lampsG2985 
inG1722 theG3588 room upstairsG5253 
whereG3757 we wereG2252 
assembledG4863 , 

9 
(G1161) 有一个 G5100 少年人 G3494 ，名叫 G3686 

犹推古 G2161 ，坐 G2516 在窗台(G3588) G2376 上
G1909 ，困倦(G2702) 沉 G901 睡 G5258 。保罗
(G3588) G3972 讲 G1256 了多时 G1909 G4119 ，少

年人(G2702) (G575) 睡熟了(G3588) G5258 ，就从
G575 三层楼(G3588) G5152 上掉 G4098 下 G2736 

去；(G2532) 扶起 G142 他来，已经死 G3498 

了。 

  andG1161 aG5100 young manG3494 
namedG3686 EutychusG2161 was 
sittingG2516 onG1909 a windowG2376 sill 
and sank intoG2702 a deepG901 
sleepG5258 as PaulG3972 kept onG1909 
G4119 talkingG1256 . When he was 
overcomeG2702 byG575 sleepG5258 , he 
fellG4098 downG2736 fromG575 theG3588 
third storyG5152 andG2532 was picked 
upG142 deadG3498 . 

10 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 下去 G2597 ，伏在
G1968 他 G846 身上，(G2532) 抱着 G4843 他，说
G2036 ：‚你们不要 G3361 发慌 G2350 ，(G1063) 

他的 G846 灵魂(G3588) G5590 还在 G2076 身上
G1722 (G846) 。‛ 

  ButG1161 PaulG3972 went downG2597 , 
bent overG1968 himG846 , embracedG4843 
him, and saidG2036 , “Don‟t be 
alarmedG2350 , becauseG1063 he‟s 
aliveG5590 G846 G1722 G846 G2076 .” 

11 保罗又(G1161) 上去 G305 ，(G2532) 擘 G2806 饼
(G3588) G740 ，(G2532) 吃 G1089 了，(G5037) 谈论
G3656 许久 G1909 G2425 ，直到 G891 天亮
G827 ，这才 G3779 走 G1831 了。 

  After going upstairsG305 , breakingG2806 
theG3588 breadG740 , andG2532 
eatingG1089 , Paul talkedG3656 a long 
timeG2425 untilG891 dawnG827 . Then he 
leftG1831 . 
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12 
(G1161) 有人把那 G3588 童子 G3816 活活 G2198 

的领来 G71 ，(G2532) 得的安慰 G3870 不 G3756 

小 G3357 。 

  They broughtG71 theG3588 boyG3816 
home aliveG2198 andG2532 were 
greatlyG3756 G3357 comfortedG3870 . 

13 
(G1161) 我们 G2249 先上 G4281 (G1909) 船(G3588) 
G4143 ，开 G321 往 G1909 亚朔(G3588) G789 去，

意思要 G3195 在那里 G1564 接 G353 保罗(G3588) 
G3972 ；因为 G1063 他是这样 G3779 安排 G1299 

的，他自己 G846 打算 G3195 (G2258) 要步行
G3978 。 

  WeG2249 went on aheadG4281 toG1909 
theG3588 shipG4143 and sailedG321 
forG1909 AssosG789 , whereG1564 we 
were goingG3195 to take PaulG3972 on 
boardG353 , becauseG1063 theseG3779 
wereG2258 his instructionsG1299 , since 
heG846 himself was going by landG3978 . 

14 
(G1161) 他既 G5613 在 G1519 亚朔(G3588) G789 与

我们 G2254 相会 G4820 ，我们就接 G353 他 G846 

上船，来 G2064 到 G1519 米推利尼 G3412 。 

  WhenG5613 he metG4820 usG2254 atG1519 
AssosG789 , we took himG846 on 
boardG353 and went onG2064 toG1519 
MityleneG3412 . 

15 从那里 G2547 开船 G636 ，次日(G3588) G1966 到

了 G2658 基阿 G5508 的对面 G481 ；又 G1161 次
(G3588) G2087 日，在 G1519 撒摩 G4544 靠岸
G3846 ；又 G1161 次日(G3588) (G2192) ，来 G2064 

到 G1519 米利都 G3399 。 

  SailingG636 from thereG2547 , theG3588 
nextG1966 day we arrivedG2658 offG481 
ChiosG5508 . TheG3588 followingG2087 
day we crossed overG3846 toG1519 
SamosG4544 , andG1161 the day 
afterG3588 G2192 , we cameG2064 toG1519 
MiletusG3399 . 

16 乃因 G1063 保罗(G3588) G3972 早已定意 G2919 越

过 G3896 以弗所(G3588) G2181 ，(G3704) (G846) 免

得 G3361 在 G1722 亚西亚(G3588) G773 (G1096) 耽

延 G5551 ，(G1063) 他 G846 急忙 G4692 前走，巴

不得(G1487) (G1415) (G1498) 赶五旬(G3588) G4005 

节(G3588) G2250 能(G1096) 到 G1519 耶路撒冷
G2414 。 

  ForG1063 PaulG3972 had decidedG2919 to 
sail pastG3896 EphesusG2181 toG3704 
avoidG3361 spending timeG5551 inG1722 
the province of AsiaG773 , becauseG1063 
he was hurryingG4692 to beG1096 inG1519 
JerusalemG2414 , ifG1487 possibleG1415 , 
for theG3588 dayG2250 of 
PentecostG4005 . 

17 
(G1161) 保罗从 G575 米利都(G3588) G3399 打发
G3992 人往 G1519 以弗所 G2181 去，请 G3333 教

会(G3588) G1577 的长老(G3588) G4245 来。 

  NowG1161 fromG575 MiletusG3399 , he 
sentG3992 toG1519 EphesusG2181 and 
summonedG3333 theG3588 eldersG4245 of 
theG3588 churchG1577 . 

18 
(G1161) (G5613) 他们来 G3854 了(G4314) (G846) ，

保罗就说 G2036 (G846) ：‚你们 G5210 知道
G1987 ，自从 G575 (G3739) 我(G1910) 到 G1519 亚

西亚(G3588) G773 的日子(G4413) G2250 以来
(G575) ，在(G3326) 你们 G5216 中间始终(G3588) 
(G3956) (G5550) 为人(G1096) 如何 G4459 ， 

  WhenG5613 they cameG3854 toG4314 
himG846 , he saidG2036 to themG846 : 
“YouG5210 knowG1987 , fromG575 the 
firstG4413 dayG2250 I set footG1910 inG1519 
AsiaG773 , howG4459 I wasG1096 withG3326 
youG5216 theG3588 wholeG3956 timeG5550 , 

19 服事 G1398 主(G3588) G2962 ，凡事(G3326) (G3956) 

谦卑 G5012 ，(G2532) 眼中流泪 G1144 ，又 G2532 

因(G1722) 犹太人的(G3588) G2453 谋害(G3588) 
G1917 ，经历(G3588) (G4819) (G3427) 试炼
G3986 。 

  servingG1398 theG3588 LordG2962 
withG3326 allG3956 humilityG5012 , 
withG2532 tearsG1144 , andG2532 during 
the trialsG3986 that cameG4819 to 
meG3427 throughG1722 theG3588 
plotsG1917 of theG3588 JewsG2453 . 
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20 你们也知道，凡与你们有益(G3588) G4851 的，
(G5613) 我没有一样 G3762 避讳 G5288 不 G3361 
(G3588) 说 G312 (G5213) 的，或(G2532) 在众人面

前 G1219 ，或(G2532) 在 G2596 各人家 G3624 

里，我都教导 G1321 你们 G5209 ； 

  You know thatG5613 I did not avoidG3361 
proclaimingG312 to youG5213 
anythingG3762 that was profitableG4851 
orG2532 from teachingG1321 youG5209 
publiclyG1219 andG2532 from house to 
houseG2596 G3624 . 

21 又对(G5037) 犹太人 G2453 和 G2532 希利尼人
G1672 证明 G1263 当向 G1519 神 G2316 悔改
(G3588) G3341 ，(G2532) 信 G4102 靠(G1519) 我
(G2257) 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 基督。 

  I testifiedG1263 to both JewsG2453 
andG5037 G2532 GreeksG1672 about 
repentanceG3341 towardG1519 GodG2316 
andG2532 faithG4102 inG1519 ourG2257 
LordG2962 JesusG2424 . 

22 ‚(G2532) (G2400) 现在 G3568 我 G1473 往 G1519 

耶路撒冷 G2419 去 G4198 ，心甚迫切〔原文是

心(G3588) (G4151) 被捆绑 G1210 〕，(G1698) 不
G3361 知道 G1492 在 G1722 那里 G846 要遇见
(G3588) G4876 什么事； 

  “AndG2532 nowG3568 IG1473 am on my 
wayG4198 toG1519 JerusalemG2419 , 
compelledG1210 by theG3588 SpiritG4151 , 
notG3361 knowingG3708 what IG3427 will 
encounterG4876 thereG1722 G846 , 

23 
(G3754) 但 G4133 知道圣(G3588) G40 灵(G3588) 
G4151 在 G2596 各城 G4172 里向我 G3427 指证
G1263 ，说 G3004 (G3754) 有捆锁 G1199 与 G2532 

患难 G2347 等待 G3306 我 G3165 。 

  exceptG4133 thatG3754 in every townG2596 
G4172 theG3588 HolyG40 SpiritG4151 
warnsG1263 meG3427 thatG3754 
chainsG1199 andG2532 afflictionsG2347 are 
waiting forG3306 meG3165 . 

24 我却 G235 不 G3762 以性命(G3588) G5590 为念
(G4160) (G3056) ，也不看为宝贵 G5093 (G1683) ，

只要 G5613 行完 G5048 我的 G3450 路程(G3588) 
G1408 ，(G2532) 成就我从 G3844 主(G3588) G2962 

耶稣 G2424 所 G3739 领受 G2983 的职事(G3588) 
G1248 ，证明 G1263 神(G3588) G2316 恩惠的
(G3588) G5485 福音(G3588) G2098 。 

  ButG235 I considerG3056 G4160 my 
lifeG5590 of noG3762 valueG5093 to 
myselfG1683 ; my purpose is toG5613 
finishG5048 myG3450 courseG1408 
andG2532 theG3588 ministryG1248 I 
receivedG2983 fromG3844 theG3588 
LordG2962 JesusG2424 , to testify toG1263 
theG3588 gospelG2098 of God‟s 
graceG5485 . 

25 ‚我素常在 G1722 你们(G3739) 中间来往
G1330 ，传讲 G2784 神国(G3588) G932 的道；
(G2532) (G2400) 如仉 G3568 我 G1473 晓得
G1492 ，(G3754) 你们 G5210 (G3956) 以后都不得

再 G3765 见 G3700 我的 G3450 面(G3588) G4383 

了。 

  “AndG2532 nowG3568 IG1473 knowG1492 
thatG3754 none of youG5210 , amongG1722 
whomG3739 I went aboutG1330 
preachingG2784 theG3588 kingdomG932 , 
will ever seeG3708 meG3450 againG3765 . 

26 所以 G1360 我仉日(G1722) (G3588) G4594 (G2250) 

向你们 G5213 证明 G3143 ，(G3754) 你们中间无

论何人死亡，罪不在我身上〔原文是我 G1510 

于 G575 众人的 G3956 血(G3588) G129 是洁净
G2513 的〕。 

  ThereforeG1360 I declareG3143 to 
youG5213 this dayG3588 G4594 G2250 
thatG3754 I amG1510 innocentG2513 ofG575 
theG3588 bloodG129 of allG3956 of you, 

27 因为 G1063 神的(G3588) G2316 旨意(G3956) (G3588) 
G1012 ，我并没有 G3756 一样避讳 G5288 不
G3361 (G3588) 传给 G312 你们 G5213 的。 

  becauseG1063 I did notG3756 avoidG3361 
declaringG312 to youG5213 theG3588 
wholeG3956 planG1012 of GodG2316 . 
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28 圣(G3588) G40 灵(G3588) G4151 立 G5087 你们
G5209 作(G1722) 全群(G3739) 的监督 G1985 ，你

们就当为自己 G1438 谨慎 G4337 ，也 G2532 为

全 G3956 群(G3588) G4168 谨慎，牧养 G4165 神的
(G3588) G2316 教会(G3588) G1577 ，就是 G3739 他

用(G1223) 自己(G3588) G2398 血(G3588) G129 所买

来 G4046 的〔或作：救赎的〕。 

  Be on guardG4337 for yourselvesG1438 
andG2532 for allG3956 theG3588 flockG4168 
ofG1722 whichG3739 theG3588 HolyG40 
SpiritG4151 has appointedG5087 youG5209 
as overseersG1985 , to shepherdG4165 
theG3588 churchG1577 of GodG2316 , 
whichG3739 he purchasedG4046 withG1223 
his ownG2398 bloodG129 . 

29 我 G1473 知道 G1492 ，(G3754) 我 G3450 去(G3588) 
G867 之后 G3326 必有凶暴的 G926 豺狼 G3074 

进入 G1525 你们 G5209 中间 G1519 ，不 G3361 

爱惜 G5339 羊群(G3588) G4168 。 

  IG1473 knowG1492 thatG3754 afterG3326 
myG3450 departureG867 savageG926 
wolvesG3074 will come inG1525 
amongG1519 youG5209 , notG3361 
sparingG5339 theG3588 flockG4168 . 

30 就是你们 G5216 (G846) 中间(G1537) ，也 G2532 

必有人 G435 起来 G450 说 G2980 悖谬 G1294 的

话，要(G3588) 引诱 G645 门徒(G3588) G3101 跟从
G3694 他们 G1438 。 

  MenG435 will rise upG450 even fromG1537 
your ownG5216 G846 number and distort 
the truthG2980 G1294 to lureG645 theG3588 
disciplesG3101 into followingG3694 
themG846 . 

31 所以 G1352 你们应当儆醒 G1127 ，记念 G3421 
(G3754) 我三年 G5148 之久昼 G2250 (G2532) 夜
G3571 不 G3756 住 G3973 的流(G3326) 泪 G1144 、

劝戒 G3560 你们各 G1538 G1520 人。 

  ThereforeG1352 be on the alertG1127 , 
rememberingG3421 thatG3754 nightG3571 
andG2532 dayG2250 for three yearsG5148 I 
neverG3756 stoppedG3973 warningG3560 
eachG1538 oneG1520 of you withG3326 
tearsG1144 . 

32 ‚(G2532) 如仉(G3588) G3568 我把你们 G5209 交

托 G3908 神(G3588) (G2962) 和 G2532 他 G846 恩惠

的(G3588) G5485 道(G3588) G3056 ；这道(G3588) 能
G1410 建立 G3618 你们，(G2532) 叫(G1325) 你们

和(G1722) 一切 G3956 成圣(G3588) G37 的人同得

基业(G3588) G2817 。 

  “AndG2532 nowG3568 I commitG3908 
youG5209 to GodG2316 andG2532 to 
theG3588 wordG3056 of hisG846 
graceG5485 , which is ableG1410 to build 
you upG3618 andG2532 to giveG1325 you 
an inheritanceG2817 amongG1722 allG3956 
who are sanctifiedG37 . 

33 我未 G3762 曾贪图 G1937 一个人的金 G5553 、
(G2228) 银 G694 、(G2228) 衣服 G2441 。 

  I have not covetedG1937 anyone‟s 
silverG694 orG2228 goldG5553 orG2228 
clothingG2441 . 

34 
(G3754) 我这 G3778 两只手(G3588) G5495 常供给
G5256 我 G3450 和 G2532 同人(G3588) (G5607) G3326 
(G1700) 的需用(G3588) G5532 ，这是你们自己
G846 知道 G1097 的。 

  YouG846 yourselves knowG1097 thatG3754 
I workedG5256 with my own handsG5495 
to support myselfG3450 and thoseG3588 
who areG5607 withG3326 meG1473 . 

35 我凡事 G3956 给你们 G5213 作榜样(G5263) ，叫
(G3754) 你们知道应当 G1163 这样 G3779 劳苦
G2872 ，扶助 G482 软弱(G3588) G770 的人，又
G5037 当记念 G3421 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 

的话(G3588) G3056 ，(G3754) (G846) 说 G2036 ：

‘施 G1325 比 G2228 受 G2983 更 G3123 为 G2076 

有福 G3107 。 ’ ‛ 

  In everyG3956 way I‟ve shownG5263 
youG5213 thatG3754 it is necessaryG1163 
to helpG482 theG3588 weakG770 by 
laboringG2872 like thisG3779 andG5037 to 
rememberG3421 theG3588 wordsG3056 of 
theG3588 LordG2962 JesusG2424 , 
becauseG3754 heG846 saidG2036 , „It 
isG2076 moreG3123 blessedG3107 to 
giveG1325 thanG2228 to receiveG2983 .‟ ” 
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36 
(G2532) 保罗说 G2036 完了这(G5023) 话，就跪下
G5087 (G3588) G1119 (G846) 同 G4862 众人 G3956 
(G846) 祷告 G4336 。 

  After he saidG2036 thisG5023 , he knelt 
downG5087 G3588 G1119 and prayedG4336 
withG4862 allG3956 of themG846 . 

37 
(G1161) 众人 G3956 (G1096) 痛哭 G2425 G2805 ，
(G2532) 抱着 G1968 (G1909) 保罗的(G3588) G3972 

颈项(G3588) G5137 ，和他 G846 亲嘴 G2705 。 

  There wereG1096 manyG2425 tears 
shedG2805 by everyoneG3956 . They 
embracedG1968 G1909 G3588 G5137 
PaulG3972 and kissedG2705 himG846 , 

38 叫他们最(G3122) 伤心的 G3600 (G1909) ，就是
G3739 他说 G2046 ：(G3754) 以后(G3195) 不能再
G3765 见 G2334 我的(G846) 面(G3588) G4383 那
G3588 句话 G3056 ，于是 G1161 送 G4311 他 G846 

上 G1519 船(G3588) G4143 去了。 

  grievingG3600 most of allG3122 overG1909 
his statementG3056 thatG3739 they 
wouldG3195 never seeG2334 hisG846 
faceG4383 againG3765 . AndG1161 they 
accompaniedG4311 himG846 toG1519 
theG3588 shipG4143 . 

  

第 21 章 

1 
(G1161) (G5613) (G1096) 我们 G2248 离别了 G645 
(G575) 众人(G846) ，就开船 G321 一直行 G2113 
(G2064) 到 G1519 哥士(G3588) G2972 。(G3588) 
(G1161) 第二天 G1836 到 G1519 了罗底(G3588) 
G4499 ，从那里 G2547 到 G1519 帕大喇 G3959 ， 

  AfterG5613 weG2248 tore ourselves 
awayG645 fromG575 themG846 , we set 
sail straightG2113 G2064 forG1519 
CosG2972 , theG3588 nextG1836 day 
toG1519 RhodesG4499 , and from 
thereG2547 toG1519 PataraG3959 . 

2 
(G2532) 遇见 G2147 一只船 G4143 要往 G1519 腓

尼基 G5403 去 G1276 ，就上船 G1910 起行
G321 。 

  FindingG2147 a shipG4143 crossing 
overG1276 toG1519 PhoeniciaG5403 , we 
boardedG1910 and set sailG321 . 

3 
(G1161) 望见 G398 居比路(G3588) G2954 ，就
G2532 从南边(G2176) 行过(G2641) (G846) ，往
G1519 叙利亚 G4947 去(G4126) ，我们就 G2532 在
G1519 推罗 G5184 上岸 G2718 ，因为 G1063 船
(G3588) G4143 (G2258) 要在那里 G1566 卸 G670 货
(G3588) G1117 。 

  After we sightedG398 CyprusG2954 , 
passingG2641 to the southG2176 of itG846 , 
we sailed onG4126 toG1519 SyriaG4947 
andG2532 arrivedG2718 atG1519 TyreG5184 , 
sinceG1063 theG3588 shipG4143 wasG2258 
to unloadG670 its cargoG1117 thereG1566 . 

4 
(G1161) 找着了 G429 门徒(G3588) G3101 ，就在那

里 G847 住了 G1961 七 G2033 天 G2250 。他们
(G3748) 被(G1223) 圣灵(G3588) G4151 感动，对保

罗(G3588) G3972 说 G3004 ：不 G3361 要上 G1910 
(G1519) 耶路撒冷 G2414 去。 

  We sought outG429 theG3588 
disciplesG3101 and stayedG1961 
thereG847 sevenG2033 daysG2250 . 
ThroughG1223 theG3588 SpiritG4151 
theyG3748 toldG3004 PaulG3972 notG3361 to 
goG1910 toG1519 JerusalemG2414 . 

5 
(G1161) (G3753) (G1096) 过了 G1822 这几天(G3588) 
G2250 ，我们 G2248 就起身 G1831 前行 G4198 。

他们众人 G3956 同 G4862 妻子 G1135 (G2532) 儿

女 G5043 ，送 G4311 我们 G2248 到 G2193 城
(G3588) G4172 外 G1854 ，(G2532) 我们都跪 G5087 
G3588 G1119 在 G1909 岸(G3588) G123 上祷告
G4336 ，彼此 G240 辞别 G782 。 

  WhenG3753 ourG2248 timeG2250 had 
come to an endG1822 , we leftG1831 to 
continue our journeyG4198 , while 
allG3956 of them, withG4862 their 
wivesG1135 andG2532 childrenG5043 , 
accompaniedG4311 usG2248 out ofG1854 
theG3588 cityG4172 . After kneeling 
downG5087 G3588 G1119 onG1909 theG3588 
beachG123 to prayG4336 , 
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6 
(G2532) 我们上了 G1684 (G1519) 船(G3588) 
G4143 ，他们(G1565) 就 G1161 回 G5290 家去了
(G1519) (G3588) (G2398) 。 

  we said farewell toG782 one 
anotherG240 andG2532 boardedG305 G1519 
theG3588 shipG4143 , andG1161 theyG1565 
returnedG5290 homeG1519 G3588 G2398 . 

7 
(G1161) 我们 G2249 从 G575 推罗 G5184 行尽了
G1274 水路(G3588) (G4144) ，来 G2658 到 G1519 多

利买 G4424 ，就 G2532 问 G782 那里的弟兄
(G3588) G80 安，和 G3844 他们 G846 同住了
G3306 一 G1520 天 G2250 。 

  When weG2249 completedG1274 our 
voyageG4144 fromG575 TyreG5184 , we 
reachedG2658 G1519 PtolemaisG4424 , 
where we greetedG782 theG3588 
brothers and sistersG80 and 
stayedG3306 withG3844 themG846 for 
aG3391 dayG2250 . 

8 
(G1161) 第二天(G3588) G1887 ，我们离开 G1831 

那里，来 G2064 到 G1519 该撒利亚 G2542 ，就
G2532 进了 G1525 传福音的(G3588) G2099 腓利
G5376 家(G3588) G3624 里(G1519) ，和 G3844 他
G846 同住 G3306 。他是 G5607 那 G3588 七 G2033 

个执事里(G1537) 的一个。 

  TheG3588 next dayG1887 we leftG1831 and 
cameG2064 toG1519 CaesareaG2542 , 
where we enteredG1525 G1519 theG3588 
houseG3624 of PhilipG5376 theG3588 
evangelistG2099 , who wasG5607 one 
ofG1537 theG3588 SevenG2033 , and 
stayedG3306 withG3844 himG846 . 

9 
(G1161) 他 G5129 有 G2258 四个 G5064 女儿
G2364 ，都是处女 G3933 ，是说预言 G4395 

的。 

  This manG5129 hadG2258 fourG5064 
virginG3933 daughtersG2364 who 
prophesiedG4395 . 

10 
(G1161) 我们在那里多 G4119 住了 G1961 几天
G2250 ，有一 G5100 个先知 G4396 ，名叫 G3686 

亚迦布 G13 ，从 G575 犹太(G3588) G2449 下来
G2718 ， 

  After we had beenG1961 there for 
severalG4119 daysG2250 , a prophetG4396 
namedG3686 AgabusG13 came 
downG2718 fromG575 JudeaG2449 . 

11 
(G2532) 到了 G2064 G4314 我们 G2248 这里，就
G2532 拿 G142 保罗的(G3588) G3972 腰带(G3588) 
G2223 捆 G1210 上自己的 G1438 手(G3588) G5495 
(G2532) 脚(G3588) G4228 ，说 G2036 ：‚圣(G3588) 
G40 灵(G3588) G4151 (G3592) 说 G3004 ：犹太人
(G3588) G2453 在 G1722 耶路撒冷 G2419 ，要如此
G3779 捆绑 G1210 这 G3778 腰带(G3588) G2223 的

主人(G3588) G435 (G3739) (G2076) ，(G2532) 把他交
G3860 在外邦人 G1484 手 G5495 里 G1519 。‛ 

  He cameG2064 toG4314 usG2248 , tookG142 
Paul‟s beltG2223 , tiedG1210 his ownG1438 
feetG4228 andG2532 handsG5495 , and 
saidG2036 , “This is whatG3592 theG3588 
HolyG40 SpiritG4151 saysG3004 : „In this 
wayG3779 theG3588 JewsG2453 inG1722 
JerusalemG2419 will bindG1210 theG3588 
manG435 whoG3739 ownsG2076 thisG3778 
beltG2223 andG2532 deliver him overG3860 
toG1519 the GentilesG1484 .‟ ” 

12 我们 G2249 和 G5037 G2532 那 G3588 本地的
G1786 人(G3588) (G1161) (G5613) 听见 G191 这
(G5023) 话，都苦劝 G3870 保罗(G846) 不要 G3361 

上 G305 (G1519) 耶路撒冷 G2419 去。 

  WhenG5613 we heardG191 thisG5023 , 
both weG2249 andG5037 G2532 theG3588 
local peopleG1786 pleadedG3870 with 
himG846 notG3361 to go upG305 toG1519 
JerusalemG2419 . 

13 
(G5119) 保罗(G3588) G3972 说(G611) ：‚你们为什

么 G5101 (G4160) 这样痛哭 G2799 ，(G2532) 使我
G3450 心(G3588) G2588 碎 G4919 呢？(G1063) 我
G1473 为 G5228 主(G3588) G2962 耶稣 G2424 的名
(G3588) G3686 ，不但 G3756 G3440 被人捆绑
G1210 ，就是 G235 死 G599 在 G1519 耶路撒冷
G2419 也 G2532 是 G2192 愿意(G2093) 的。‛ 

  ThenG5119 PaulG3972 repliedG611 , 
“WhatG5101 are you doingG4160 , 
weepingG2799 andG2532 breakingG4919 
myG3450 heartG2588 ? ForG1063 IG1473 
amG2192 readyG2093 notG3756 onlyG3440 to 
be boundG1210 butG235 alsoG2532 to 
dieG599 inG1519 JerusalemG2419 forG5228 
theG3588 nameG3686 of theG3588 
LordG2962 JesusG2424 .” 
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14 
(G1161) 保罗(G846) 既不 G3361 听劝 G3982 ，我

们便住了口 G2270 ，只说 G2036 ：‚愿主(G3588) 
G2962 [雅伟]的旨意(G3588) G2307 成就 G1096 ‛

便了。 

  Since heG846 would notG3361 be 
persuadedG3982 , we said no more 
exceptG2270 G2036 , “TheG3588 Lord‟s 
willG2307 be doneG1096 .” 

15 
(G1161) 过了 G3326 几(G3778) 日(G3588) G2250 ，

我们收拾行李 G643 上 G305 (G1519) 耶路撒冷
G2414 去。 

  AfterG3326 thisG2250 G5025 we got 
readyG643 and went upG305 toG1519 
JerusalemG2414 . 

16 
(G1161) (G2532) 有(G575) 该撒利亚 G2542 的几个

门徒(G3588) G3101 和 G4862 我们 G2254 同去
G4905 ，带 G71 我们到一个 G5100 久为 G744 

〔久为：或作老〕门徒 G3101 的家里，叫我们

与 G3844 他(G3739) 同住 G3579 ；他名叫拿孙
G3416 ，是居比路人 G2953 。 

  Some of theG3588 disciplesG3101 
fromG575 CaesareaG2542 alsoG2532 
wentG4905 withG4862 usG2254 and 
broughtG71 us to MnasonG3416 of 
CyprusG2953 , an earlyG744 
discipleG3101 , withG3844 whomG3739 we 
were to stayG3579 . 

17 
(G1161) (G2257) 到了 G1096 G1519 耶路撒冷
G2414 ，弟兄们(G3588) G80 欢欢喜喜 G780 的接

待 G588 我们 G2248 。 

  When weG2257 reachedG1096 G1519 
JerusalemG2414 , theG3588 brothers and 
sistersG80 welcomedG588 usG2248 
warmlyG780 . 

18 
(G1161) 第二天(G3588) G1966 ，保罗(G3588) G3972 

同 G4862 我们 G2254 去 G1524 见(G4314) 雅各
G2385 ；长老们(G3956) (G3588) G4245 也 G5037 都

在 G3854 那里。 

  TheG3588 followingG1966 day PaulG3972 
went inG1524 withG4862 usG2254 toG4314 
JamesG2385 , andG5037 allG3956 theG3588 
eldersG4245 were presentG3854 . 

19 
(G2532) 保罗问 G782 了他们 G846 安，便将
(G3739) 神(G3588) G2316 用(G1223) 他 G846 传教
(G3588) G1248 ，在外邦人(G3588) G1484 中间
G1722 所行 G4160 之事，一一 G2596 G1520 G1538 

的述说 G1834 了。 

  After greetingG782 themG846 , he 
reportedG1834 in detailG2596 G1520 G1538 
whatG3739 GodG2316 had doneG4160 
amongG1722 theG3588 GentilesG1484 
throughG1223 hisG846 ministryG1248 . 

20 
(G1161) 他们听见(G3588) G191 ，就归荣耀 G1392 

与神(G3588) G2316 ，(G5037) 对保罗(G846) 说
G3004 ：‚兄台 G80 ，你看 G2334 犹太人(G3588) 
G2453 中 G1722 信(G3588) G4100 主的有 G1526 多

少 G4214 万 G3461 ，并且 G2532 都(G3956) 为
G5225 律法(G3588) G3551 热心 G2207 。 

  When they heardG191 it, theyG3588 
glorifiedG1392 GodG2316 and saidG2036 , 
“You seeG2334 , brotherG80 , how 
manyG4214 thousandsG3461 ofG1722 
JewsG2453 there areG1526 who have 
believedG4100 , andG2532 they areG5225 
allG3956 zealousG2207 for theG3588 
lawG3551 . 

21 
(G1161) 他们听见人说 G2727 (G4012) (G4675) ：
(G3754) 你教训 G1321 一切 G3956 在 G2596 外邦
(G3588) G1484 的犹太人(G3588) G2453 离弃 G646 
(G575) 摩西 G3475 ，对他们说 G3004 ：不 G3361 

要给(G846) 孩子(G3588) G5043 行割礼 G4059 ，也

不 G3366 要遵行 G4043 条规(G3588) G1485 。 

  ButG1161 they have been informedG2727 
aboutG4012 youG4675  — thatG3754 you 
are teachingG1321 allG3956 theG3588 
JewsG2453 who are amongG2596 
theG3588 GentilesG1484 to abandonG646 
MosesG3475 , tellingG3004 themG846 
notG3361 to circumciseG4059 their 
childrenG5043 orG3366 to liveG4043 
according to our customsG1485 . 

22 众人必 G3843 听见 G191 (G3754) 你来 G2064 了，
(G3767) 这可怎么 G5101 办(G2076) 呢？ 

  SoG3767 whatG5101 is to be doneG2076 ? 
They will certainlyG3843 hearG191 
thatG3754 you‟ve comeG2064 . 
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23 你 G4671 就 G3767 照着(G3739) 我们的话(G3004) 

行 G4160 (G5124) 吧？我们 G2254 这里有 G1526 

四个 G5064 人 G435 ，都有 G2192 愿 G2171 在
G575 身(G1438) 。 

  ThereforeG3767 doG4160 whatG3739 we 
tellG3004 youG4671 : WeG2254 haveG1526 
fourG5064 menG435 who have made a 
vowG2171 . 

24 你带 G3880 他们 G5128 去，与 G4862 他们 G846 

一同行洁净 G48 的礼，(G2532) 替 G1909 他们
G846 拿出规费 G1159 ，叫 G2443 他们得以剃
G3587 头(G3588) G2776 。这样(G2532) ，众人
G3956 就可知道 G1097 ，(G3754) 先前所 G3739 听

见 G2727 (G4012) 你的 G4675 事都是 G2076 虚
G3762 的；并(G235) 可知道，你自己 G846 为

人，循规蹈矩 G4748 ，(G2532) 遵行 G5442 律法
(G3588) G3551  

  TakeG3880 these menG5128 , purifyG48 
yourself along withG4862 themG846 , 
andG2532 payG1159 forG1909 themG846 
toG2443 get their headsG2776 
shavedG3587 . ThenG2532 everyoneG3956 
will knowG1097 thatG3754 whatG3739 they 
were toldG2727 aboutG4012 youG4675 
amounts to nothingG3762 , butG235 that 
youG846 yourself are alsoG2532 
carefulG4748 about observingG5442 
theG3588 lawG3551 . 

25 
(G1161) 至于 G4012 信(G3588) G4100 主的外邦人
G1484 ，我们 G2249 已经写信 G649 拟定
G2919 ，叫他们 G846 谨忌 G5442 (G5037) 那 G3588 

祭偶像之物 G1494 ，和 G2532 血 G129 ，并
G2532 勒死的 G4156 牲畜，与 G2532 奸淫
G4202 。‛ 

  With regard toG4012 theG3588 
GentilesG1484 who have believedG4100 , 
weG2249 have written a letterG1989 
containing our decisionG2919 that 
theyG846 should keep themselves 
fromG5442 food sacrificed to idolsG1494 , 
from bloodG129 , from what is 
strangledG4156 , andG2532 from sexual 
immoralityG4202 .” 

26 于是 G5119 保罗(G3588) G3972 带着 G3880 那
G3588 四个人 G435 ，第二(G3588) G2192 天 G2250 

与 G4862 他们 G846 一同行了洁净 G48 的礼，

进了 G1524 (G1519) 殿(G3588) G2411 ，报明 G1229 

洁净的(G3588) G49 日期(G3588) G2250 满足(G3588) 
G1604 ，只等 G2193 (G3739) 祭司为 G5228 他们
G846 各人 G1538 G1520 献 G4374 祭(G3588) 
G4376 。 

  SoG5119 theG3588 nextG2192 dayG2250 , 
PaulG3972 tookG3880 theG3588 menG435 , 
having purifiedG48 himself along 
withG4862 themG846 , and enteredG1524 
G1519 theG3588 templeG2411 , 
announcingG1229 theG3588 
completionG1604 of theG3588 
purificationG49 daysG2250 whenG2193 
G3739 theG3588 offeringG4376 would be 
madeG4374 forG5228 eachG1538 of 
themG846 . 

27 
(G1161) (G5613) 那 G3588 七 G2033 日 G2250 将
G3195 完 G4931 ，从 G575 亚西亚(G3588) G773 来

的犹太人(G3588) G2453 看见 G2300 保罗(G846) 在

殿(G3588) G2411 里 G1722 ，就耸动了 G4797 众人
(G3956) (G3588) G3793 ，(G2532) 下 G1911 手(G3588) 
G5495 拿(G1909) 他 G846 ， 

  WhenG5613 theG3588 sevenG2033 
daysG2250 were nearlyG3195 overG4931 , 
some JewsG2453 fromG575 the province 
of AsiaG773 sawG2300 himG846 inG1722 
theG3588 templeG2411 , stirred upG4797 
theG3588 wholeG3956 crowdG3793 , 
andG2532 seizedG1911 G1909 G3588 G5495 
himG846 , 
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28 喊叫 G2896 说：‚以色列 G2475 人 G435 来帮助
G997 ，这 G3778 就是 G2076 (G3588) (G444) (G3588) 

在各处 G3837 教训 G1321 众人 G3956 糟践(G2596) 

我们百姓(G3588) G2992 和 G2532 律法(G3588) 
G3551 ，并 G2532 这 G5127 地方(G3588) G5117 

的。(G5037) (G2089) 他又 G2532 带 G1521 着希利

尼人 G1672 进 G1519 殿(G3588) G2411 ，(G2532) 污

秽 G2840 了这 G5126 圣(G3588) G40 地 G5117 。‛ 

  shoutingG2896 , “FellowG435 
IsraelitesG2475 , helpG997 ! ThisG3778 
isG2076 theG3588 manG444 who 
teachesG1321 everyoneG3956 
everywhereG3837 againstG2596 our 
peopleG2992 , our lawG3551 , andG2532 
thisG5127 placeG5117 . What‟s 
moreG2089 , he alsoG5037 G2532 
broughtG1521 GreeksG1672 intoG1519 
theG3588 templeG2411 andG2532 has 
defiledG2840 thisG5126 holyG40 
placeG5117 .” 

29 这话是因 G1063 他们曾 G2258 看见 G4308 以弗

所人(G3588) G2180 特罗非摩 G5161 同 G4862 保罗
(G846) 在城(G3588) G4172 里 G1722 ，以为 G3543 
(G3754) 保罗(G3588) G3972 带 G1521 他(G3739) 进

了(G1519) 殿(G3588) G2411 。 

  ForG1063 they hadG2258 previously 
seenG4308 TrophimusG5161 theG3588 
EphesianG2180 inG1722 theG3588 cityG4172 
withG4862 himG846 , and they 
supposedG3543 thatG3754 PaulG3972 had 
broughtG1521 himG3739 intoG1519 theG3588 
templeG2411 . 

30 
(G5037) 合 G3650 城(G3588) G4172 都震动 G2795 ，
(G2532) 百姓(G3588) G2992 一齐跑来(G1096) 
G4890 ，(G2532) 拿住 G1949 保罗(G3588) G3972 ，

拉 G1670 他 G846 出 G1854 殿(G3588) G2411 ，
(G2532) 殿门(G3588) G2374 立刻 G2112 都关 G2808 

了。 

  TheG3588 wholeG3650 cityG4172 was 
stirred upG2795 , andG2532 theG3588 
peopleG2992 rushed togetherG4890 . 
They seizedG1949 PaulG3972 , 
draggedG1670 himG846 out ofG1854 
theG3588 templeG2411 , andG2532 at 
onceG2112 theG3588 gatesG2374 were 
shutG2808 . 

31 
(G5037) 他们正想 G2212 要杀 G615 他 G846 ，有

人报信 G5334 给(G305) 营(G3588) G4686 里的千夫

长(G3588) G5506 说：(G3754) 耶路撒冷 G2419 合
G3650 城都乱了 G4797 。 

  As they were tryingG2212 to killG615 
himG846 , wordG5334 went upG305 to 
theG3588 commanderG5506 of theG3588 
regimentG4686 thatG3754 allG3650 
JerusalemG2419 was in chaosG4797 . 

32 千夫长(G3739) 立时 G1824 带着 G3880 兵丁 G4757 

和 G2532 几个百夫长 G1543 ，跑下去 G2701 到
G1909 他们 G846 那里。(G1161) 他们 G3588 见了
G1492 千夫长(G3588) G5506 和 G2532 兵丁(G3588) 
G4757 ，就止住 G3973 不打 G5180 保罗(G3588) 
G3972 。 

  Taking alongG3880 soldiersG4757 
andG2532 centurionsG1543 , heG3739 
immediatelyG1824 ran downG2701 toG1909 
themG846 . SeeingG3708 theG3588 
commanderG5506 andG2532 theG3588 
soldiersG4757 , theyG3588 stoppedG3973 
beatingG5180 PaulG3972 . 

33 于是 G5119 千夫长(G3588) G5506 上前 G1448 拿住
G1949 他 G846 ，(G2532) 吩咐 G2753 用两条 G1417 

铁链 G254 捆锁 G1210 ；又 G2532 问 G4441 他是
G1498 什么人 G5101 ，(G2532) 做 G4160 的是
G2076 什么 G5101 事。 

  ThenG5119 theG3588 commanderG5506 
approachedG1448 , took himG846 into 
custodyG1949 , andG2532 orderedG2753 
him to be boundG1210 with twoG1417 
chainsG254 . He askedG4441 whoG5101 he 
wasG1498 andG2532 whatG5101 he had 
doneG2076 G4160 . 
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34 
(G1161) (G1722) 众人(G3588) G3793 有(G243) 喊叫
G2019 这个(G5100) 的，有喊叫那个(G243) 的；
(G1161) 千夫长(G846) 因为 G1223 这 G3588 样乱

嚷 G2351 ，得不着 G3361 G1410 (G1097) 实情
(G3588) G804 ，就吩咐 G2753 人将保罗(G846) 带

进 G71 G1519 营楼(G3588) G3925 去。 

  SomeG243 inG1722 theG3588 crowdG3793 
were shoutingG2019 one thingG5100 and 
some anotherG243 . Since heG846 was 
notG3361 ableG1410 to getG1097 
reliableG804 information because 
ofG1223 theG3588 uproarG2351 , he 
orderedG2753 himG846 to be takenG71 
intoG1519 theG3588 barracksG3925 . 

35 
(G1161) (G3753) 到了 G1096 台阶(G3588) G304 上
G1909 ，(G4819) 众人(G3588) G3793 挤得凶猛
(G3588) G970 ，兵丁(G3588) G4757 (G5259) 只得将 
(G1223) 保罗(G846) 抬起来 G941 。 

  WhenG3753 Paul gotG1096 toG1909 
theG3588 stepsG304 , heG846 had to be 
carriedG941 byG5259 theG3588 
soldiersG4757 because ofG1223 theG3588 
violenceG970 of theG3588 crowdG3793 , 

36 
(G1063) 众(G3588) G4128 人(G3588) G2992 跟在 G190 

后面，喊着 G2896 说：‚除掉 G142 他
G846 ！‛ 

  forG1063 theG3588 massG4128 of 
peopleG2992 followedG190 , yellingG2896 , 
“Get rid ofG142 himG846 ! ” 

37 
(G5037) 将要 G3195 带 G1521 他进 G1519 营楼
(G3588) G3925 ，保罗(G3588) G3972 对千夫长
(G3588) G5506 说 G3004 ：‚我 G3427 对 G4314 你
G4571 说 G2036 句话(G5100) 可以(G1487) G1832 不

可以？‛(G1161) 他(G3588) 说 G5346 ：‚你懂得
G1097 希利尼话 G1676 吗？ 

  As he was aboutG3195 to be 
broughtG1521 intoG1519 theG3588 
barracksG3925 , PaulG3972 saidG3004 to 
theG3588 commanderG5506 , “Am IG3427 
allowedG1832 to sayG2036 
somethingG5100 toG4314 
youG4571 ? ”HeG3588 repliedG5346 , “You 
knowG1097 how to speak GreekG1676 ? 

38 
(G687) 你 G4771 莫非 G3756 是 G1488 从前 G4253 
(G5130) (G3588) (G2250) 作乱(G3588) G387 、(G2532) 

带领 G1806 四千(G3588) G5070 (G435) 凶徒(G3588) 
G4607 往 G1519 旷野(G3588) G2048 去的那 G3588 

埃及人 G124 吗？‛ 

  Aren‟t youG4771 theG3588 EgyptianG124 
who started a revolt some time 
agoG4253 G5130 G3588 G2250 andG2532 
ledG1806 four thousandG5070 menG435 of 
theG3588 AssassinsG4607 intoG1519 
theG3588 wildernessG2048 ? ” 

39 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 说 G2036 ：‚我 G1473 

本(G3303) 是 G1510 犹太 G2453 人 G444 ，生在基

利家(G3588) G2791 的大数 G5018 ，并不 G3756 是

无名 G767 小城 G4172 的人(G4177) 。(G1161) 求
G1189 你 G4675 准 G2010 我 G3427 对 G4314 百姓
(G3588) G2992 说话 G2980 。‛ 

  PaulG3972 saidG2036 , “IG1473 amG1510 a 
JewishG2453 manG444 from TarsusG5018 
of CiliciaG2791 , a citizenG4177 of an 
importantG3756 G767 cityG4172 . NowG1161 
I askG1189 youG4675 , letG2010 meG3427 
speakG2980 toG4314 theG3588 
peopleG2992 .” 

40 
(G1161) 千夫长(G846) 准了 G2010 。保罗(G3588) 
G3972 就站在 G2476 台阶(G3588) G304 上
G1909 ，向百姓(G3588) G2992 摆 G2678 手(G3588) 
G5495 ，(G1161) 他们都(G1096) 静默无声(G4183) 
G4602 ，保罗便用希伯来(G3588) G1446 话 G1258 

对(G4377) 他们说 G3004 ： 

  After heG846 had given 
permissionG2010 , PaulG3972 stoodG2476 
onG1909 theG3588 stepsG304 and 
motionedG2678 with his handG5495 to 
theG3588 peopleG2992 . When there 
wasG1096 a greatG4183 hushG4602 , he 
addressedG4377 them in AramaicG1446 
G1258 : 
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1 ‚诸位(G435) 父 G3962 (G2532) 兄 G80 请听
G191 ，我 G3450 现在 G3570 对 G4314 你们 G5209 

分诉(G3588) G627 。‛ 

  “BrothersG80 andG2532 fathersG3962 , 
listen nowG3570 toG191 myG3450 
defenseG627 beforeG4314 youG5209 .” 

2 众人听 G191 (G3754) 他说(G4377) 的(G846) 是希伯

来(G3588) G1446 话 G1258 ，就 G1161 更加 G3123 
(G3930) 安静 G2271 了。 

  When they heardG191 thatG3754 he was 
addressingG4377 themG846 in 
AramaicG1446 G1258 , they becameG3930 
evenG3123 quieterG2271 . 

3 
(G2532) 保罗说 G5346 ：‚我 G1473 原是 G1510 

犹太 G2453 人 G435 ，生 G1080 在 G1722 基利家
(G3588) G2791 的大数 G5019 ，(G1161) 长 G397 在

这 G3778 城(G3588) G4172 里 G1722 ，在迦玛列
G1059 门(G3588) (G4228) 下 G3844 ，按着 G2596 我

们祖宗(G3588) G3971 严紧 G195 的律法 G3551 受

教 G3811 ，热心(G5225) G2207 事奉神(G3588) 
G2316 ，像 G2531 你们 G5210 众人 G3956 仉日
G4594 一样(G2075) 。 

  He continued, “IG1473 amG1510 a 
JewG2453 , bornG1080 inG1722 TarsusG5019 
of CiliciaG2791 butG1161 brought upG397 
inG1722 thisG5026 cityG4172 , educated 
atG3844 theG3588 feetG4228 of 
GamalielG1059 according toG2596 the 
lawG3551 of our ancestorsG3971 . I 
wasG5225 zealousG2207 for GodG2316 , 
just asG2531 allG3956 of youG5210 areG2075 
todayG4594 . 

4 我(G3739) 也曾逼迫 G1377 奉这 G3778 道(G3588) 
G3598 的人，直到 G891 死 G2288 地，无论
(G5037) 男 G435 (G2532) 女 G1135 都锁 G1195 
(G2532) 拿 G3860 下(G1519) 监 G5438 。 

  IG3739 persecutedG1377 thisG5026 
WayG3598 toG891 the deathG2288 , 
arrestingG1195 andG2532 puttingG3860 
both menG435 andG5037 G2532 
womenG1135 inG1519 jailG5438 , 

5 
(G5613) (G2532) 这是大祭司(G3588) G749 和 G2532 

众 G3956 长老(G3588) (G4244) 都可以给我 G3427 

作见证 G3140 的。我又 G2532 领 G1209 了(G3844) 

他们(G3739) 达与 G4314 弟兄(G3588) G80 的书信
G1992 ，往 G1519 大马色 G1154 去 G4198 ，
(G2532) 要把(G3588) (G5607) 在那里 G1566 奉这道

的人锁拿 G1210 ，带 G71 到 G1519 耶路撒冷
G2419 (G2443) 受刑 G5097 。 

  asG5613 both theG3588 high priestG749 
andG2532 G2532 theG3588 wholeG3956 
council of eldersG4244 can testifyG3140 
about meG3427 . After I receivedG1209 
lettersG1992 fromG3844 themG3739 toG4314 
theG3588 brothersG80 , I traveledG4198 
toG1519 DamascusG1154 to arrestG71 
thoseG3588 who wereG5607 thereG1566 
and bring them toG1519 JerusalemG2419 
to be punishedG5097 . 

6 ‚(G1161) 我 G3427 将到(G1096) G1448 大马色
(G3588) G1154 ，正(G2532) 走 G4198 的时候，约
G4012 在晌午 G3314 ，忽然 G1810 从 G1537 天上
(G3588) G3772 发大 G2425 光 G5457 ，四面 G4012 

照着 G4015 我 G1691 。 

  “As IG3427 was travelingG4198 andG2532 
approachingG1448 DamascusG1154 , 
aboutG4012 noonG3314 an intenseG2425 
lightG5457 fromG1537 heavenG3772 
suddenlyG1810 flashedG4015 aroundG4012 
meG1691 . 

7 我就 G5037 仆倒 G4098 在 G1519 地(G3588) 
G1475 ，(G2532) 听见 G191 有声音 G5456 对我
G3427 说 G3004 ：‘扫罗 G4549 ！扫罗 G4549 ！

你为什么 G5101 逼迫 G1377 我 G3165 ？’ 

  I fellG4098 toG1519 theG3588 groundG1475 
andG2532 heardG191 a voiceG5456 
sayingG3004 to meG3427 , „SaulG4549 , 
SaulG4549 , whyG5101 are you 
persecutingG1377 meG3165 ? ‟ 
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8 ‚(G1161) 我 G1473 回答 G611 说：‘主 G2962 

啊，你是 G1488 谁 G5101 ？’(G5037) 他说 G2036 
(G4314) (G1691) ：‘我 G1473 就是 G1510 你 G4771 

所(G3739) 逼迫 G1377 的拿撒勒人(G3588) G3480 

耶稣 G2424 。’ 

  “IG1473 answeredG611 , „WhoG5101 
areG1488 you, LordG2962 ? ‟“He saidG2036 
toG4314 meG3165 , „IG1473 amG1510 
JesusG2424 of NazarethG3480 , the 
oneG3739 youG4771 are 
persecutingG1377 .‟ 

9 
(G1161) 与 G4862 我 G1698 同行的人(G3588) (G5607) 
(G3303) 看见了 G2300 那 G3588 光 G5457 ，却
G1161 没有 G3756 听明 G191 那位(G3588) 对我
G3427 说话 G2980 的声音(G3588) G5456 。 

  NowG1161 thoseG3588 who wereG5607 
withG4862 meG1698 sawG2300 theG3588 
lightG5457 , butG1161 they did notG3756 
hearG191 theG3588 voiceG5456 of theG3588 
one who was speakingG2980 to 
meG3427 . 

10 ‚(G1161) 我说 G2036 ：‘主*G2962 啊，我当做
G4160 什么 G5101 ？’(G1161) 主(G3588) *G2962 

说 G2036 (G4314) (G3165) ：‘起来 G450 ，进
G4198 (G1519) 大马色 G1154 去，在那里 G2546 ，

要将(G4012) 所 G3739 派 G5021 你 G4671 做 G4160 

的一切 G3956 事告诉 G2980 你 G4671 。’ 

  “I saidG2036 , „WhatG5101 should I 
doG4160 , LordG2962 ? ‟“TheG3588 
LordG2962 toldG2036 G4314 meG3165 , „Get 
upG450 and goG4198 intoG1519 
DamascusG1154 , and thereG2546 
youG4671 will be toldG2980 
everythingG3956 thatG3739 youG4671 have 
been assignedG5021 to doG4160 .‟ 

11 ‚(G1161) (G5613) 我因 G575 那 G1565 光(G3588) 
G5457 的荣耀(G3588) G1391 不能 G3756 看见
G1689 ，(G5259) 同行的人(G3588) G4895 (G3427) 就

拉着我手 G5496 进了 G2064 (G1519) 大马色
G1154 。 

  “SinceG5613 I couldn‟t seeG1689 because 
ofG575 theG3588 brightnessG1391 of 
theG3588 lightG5457 , I was led by the 
handG5496 byG5259 thoseG3588 who were 
withG4895 meG3427 , and wentG2064 
intoG1519 DamascusG1154 . 

12 
(G1161) 那里有一个人 G5100 ，名叫亚拿尼亚
G367 ，按着 G2596 律法(G3588) G3551 是虔诚
G2126 人 G435 ，为 G5259 一切 G3956 住(G3588) 
G2730 在那里的犹太人 G2453 所称赞 G3140 。 

  SomeoneG5100 named AnaniasG367 , a 
devoutG2126 manG435 according toG2596 
theG3588 lawG3551 , who had a good 
reputationG3140 withG5259 allG3956 
theG3588 JewsG2453 livingG2730 there, 

13 他来 G2064 见(G4314) 我 G1691 ，(G2532) 站在旁

边 G2186 ，对我 G3427 说 G2036 ：‘兄弟 G80 

扫罗 G4549 ，你可以看见 G308 。’我 G2504 当

时(G846) (G3588) G5610 往上一看 G308 ，就看见

了(G1519) 他 G846 。 

  cameG2064 andG2532 stood byG2186 
meG3165 and saidG2036 , „BrotherG80 
SaulG4549 , regain your sightG308 .‟ And 
in thatG3588 veryG846 hourG5610 IG2504 
looked upG308 and saw himG846 . 

14 他(G3588) 又 G1161 说 G2036 ：‘我们 G2257 祖

宗的(G3588) G3962 神(G3588) G2316 拣选了 G4400 

你 G4571 ，叫你明白 G1097 他的 G846 旨意
(G3588) G2307 ，又 G2532 得见 G1492 那 G3588 义

者 G1342 ，(G2532) 听 G191 (G1537) 他 G846 口
(G3588) G4750 中所出的声音 G5456 。 

  AndG1161 heG3588 saidG2036 , „TheG3588 
GodG2316 of ourG2257 ancestorsG3962 
has appointedG4400 youG4571 to 
knowG1097 hisG846 willG2307 , to seeG3708 
theG3588 RighteousG1342 One, andG2532 
to hearG191 the wordsG5456 fromG1537 
hisG846 mouthG4750 , 

15 因为 G3754 你要将所(G3739) 看见 G3708 的，
(G2532) 所听见 G191 的，对着 G4314 万(G3956) 

人 G444 为他 G846 作 G2071 见证 G3144 。 

  sinceG3754 you will beG2071 a 
witnessG3144 for himG846 toG4314 allG3956 
peopleG444 of whatG3739 you have 
seenG3708 andG2532 heardG191 . 
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16 
(G2532) 现在 G3568 你为什么 G5101 耽延 G3195 

呢？起来 G450 ，求告 G1941 他的 G846 名(G3588) 
G3686 受洗 G907 ，(G2532) 洗去 G628 你的 G4675 

罪(G3588) G266 。’ 

  AndG2532 nowG3568 , whyG5101 are you 
delaying? Get upG450 and be 
baptizedG907 , andG2532 wash awayG628 
yourG4675 sinsG266 , calling onG1941 
hisG846 nameG3686 .‟ 

17 ‚后来 G1161 (G1096) ，我 G3427 回 G5290 到
G1519 耶路撒冷 G2419 ，(G2532) 在殿(G3588) 
G2411 里 G1722 祷告(G3450) G4336 的时候，
(G3165) 魂游象外(G1096) (G1722) (G1611) ， 

  “After IG3427 returnedG5290 toG1519 
JerusalemG2419 andG2532 was 
prayingG4336 inG1722 theG3588 
templeG2411 , IG3165 fellG1096 intoG1722 a 
tranceG1611  

18 
(G2532) 看见 G1492 主*(G846) 向我 G3427 说
G3004 ：‘你赶紧 G4692 (G2532) G1722 G5034 的

离开 G1831 (G1537) 耶路撒冷 G2419 ，不可迟

延；因 G1360 你 G4675 为 G4012 我 G1700 作的

见证 G3141 ，这里的人必不 G3756 领受
G3858 。’ 

  andG2532 sawG3708 himG846 tellingG3004 
meG3427 , „HurryG4692 andG2532 get out 
ofG1831 G1537 JerusalemG2419 
quicklyG1722 G5034 , becauseG1360 they 
will notG3756 acceptG3858 yourG4675 
testimonyG3141 aboutG4012 meG1473 .‟ 

19 ‚我就 G2504 说 G2036 ：‘主*G2962 啊，他们
G846 知道 G1987 (G3754) 我 G1473 (G2252) 从前把

信(G3588) G4100 (G1909) 你 G4571 的人收在监里
G5439 ，又 G2532 在 G2596 各会堂(G3588) G4864 

里鞭打 G1194 他们。 

  “But IG2504 saidG2036 , „LordG2962 , 
theyG846 knowG1987 thatG3754 in 
synagogue after synagogueG2596 G3588 
G4864 IG1473 had thoseG3588 who 
believedG4100 inG1909 youG4571 
imprisonedG2252 G5439 andG2532 
beatenG1194 . 

20 并且 G2532 你的 G4675 见证人(G3588) G3144 司提

反 G4736 被害流 G1632 血(G3588) G129 的时候
G3753 ，我(G846) G2252 也 G2532 站在旁边 G2186 
(G2532) 欢喜 G4909 ；又 G2532 看孚 G5442 害死
(G3588) G337 他 G846 之人的衣裳(G3588) 
G2440 。’ 

  AndG2532 whenG3753 theG3588 bloodG129 
of yourG4675 witnessG3144 StephenG4736 
was being shedG1632 , IG846 stoodG2252 
G2186 there giving approvalG4909 
andG2532 guardingG5442 theG3588 
clothesG2440 of thoseG3588 who 
killedG337 himG846 .‟ 

21 ‚(G2532) 主 G0 向 G4314 我 G3165 说 G2036 ：

‘你去 G4198 吧！(G3754) 我 G1473 要差 G1821 

你 G4571 远远的 G3112 往 G1519 外邦人 G1484 

那里去。’‛ 

  “He saidG2036 toG4314 meG3165 , 
„GoG4198 , becauseG3754 IG1473 will 
sendG1821 youG4571 far awayG3112 
toG1519 the GentilesG1484 .‟ ” 

22 
(G1161) 众人听 G191 他 G846 说到 G891 这 G5127 

句话(G3588) G3056 ，就 G2532 高 G1869 (G846) 声
(G3588) G5456 说 G3004 ：‚这样的(G3588) G5108 

人，从 G575 世上(G3588) G1093 除掉 G142 他

吧！(G1063) 他是 G846 不 G3756 当 G2520 活着
G2198 的。‛ 

  They listened toG191 himG846 up toG891 
thisG5127 pointG3056 . ThenG2532 they 
raisedG1869 theirG846 voicesG5456 , 
shoutingG3004 , “WipeG142 this manG5108 
offG575 the face of theG3588 earthG1093 ! 
HeG846 should notG3756 be allowedG2520 
to liveG2198 ! ” 

23 
(G5037) 众人(G846) 喧嚷 G2905 ，(G2532) 摔掉
G4495 衣裳(G3588) G2440 ，(G2532) 把尘土 G2868 

向 G1519 空(G3588) G109 中扬起来 G906 。 

  As theyG846 were yellingG2905 andG2532 
flinging asideG4495 their garmentsG2440 
andG2532 throwingG906 dustG2868 
intoG1519 theG3588 airG109 , 
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24 千夫长(G3588) G5506 就吩咐 G2753 将保罗(G846) 

带 G1521 进 G1519 营楼(G3588) G3925 去，叫
G3004 人用鞭子 G3148 拷问 G426 他 G846 ，要
(G2443) 知道 G1921 他们向他 G846 这样 G3779 喧

嚷 G2019 是为 G1223 什么 G3739 缘故 G156 。 

  theG3588 commanderG5506 orderedG2753 
himG846 to be broughtG1521 intoG1519 
theG3588 barracksG3925 , directingG2036 
that heG846 be interrogatedG426 with the 
scourgeG3148 toG2443 discoverG1921 the 
reasonG156 they were shoutingG2019 
against himG846 like thisG3779 . 

25 
(G1161) (G5613) 刚用皮条(G3588) G2438 捆上 G4385 
(G846) ，保罗(G3588) G3972 对 G4314 旁边站着
(G3588) G2476 的百夫长 G1543 说 G2036 ：‚人
G444 是罗马人 G4514 ，又 G2532 没有定罪
G178 ，你们 G5213 就鞭打 G3147 他，有(G1487) 

这个例(G1832) 吗？‛ 

  AsG5613 they stretched himG846 outG4385 
for theG3588 lashG2438 , PaulG3972 
saidG2036 toG4314 theG3588 centurionG1543 
standing byG2476 , “Is it legalG1832 for 
youG5213 to scourgeG3147 a manG444 
who is a Roman citizenG4514 andG2532 
is uncondemnedG178 ? ” 

26 
(G1161) 百夫长(G3588) G1543 听见 G191 这话，就

去 G4334 见千夫长(G3588) G5506 ，告诉 G518 他

说 G3004 ：‚你要 G3195 做 G4160 什么
G5101 ？(G1063) 这 G3778 人(G3588) G444 是 G2076 

罗马人 G4514 。‛ 

  When theG3588 centurionG1543 
heardG191 this, he wentG4334 and 
reportedG518 to theG3588 
commanderG5506 , sayingG3004 , 
“WhatG5101 are you goingG3195 to 
doG4160 ? ForG1063 thisG3778 manG444 
isG2076 a Roman citizenG4514 .” 

27 
(G1161) 千夫长(G3588) G5506 就来 G4334 问保罗
(G846) 说 G2036 ：‚你告诉 G3004 我 G3427 ，你
G4771 是罗马人 G4514 么(G1487) ？‛(G1161) 保

罗(G3588) 说 G5346 ：‚是 G3483 。‛ 

  TheG3588 commanderG5506 cameG4334 
and saidG2036 to himG846 , “TellG3004 
meG3427 , areG1488 youG4771 a Roman 
citizenG4514 ? ”“YesG3483 ,” heG3588 
saidG5346 . 

28 
(G1161) 千夫长(G3588) G5506 说 G611 ：‚我
G1473 用许多 G4183 银子 G2774 才入了(G2932) 罗

马的(G3778) 民籍(G3588) G4174 。‛(G1161) 保罗
(G3588) G3972 说 G5346 ：‚(G1161) 我 G1473 生来
G1080 就 G2532 是。‛ 

  TheG3588 commanderG5506 repliedG611 , 
“IG1473 boughtG2932 thisG5026 
citizenshipG4174 for a largeG4183 amount 
of moneyG2774 .”“ButG1161 IG1473 was 
bornG1080 a citizen,” PaulG3972 
saidG5346 . 

29 于是 G3767 那些 G3588 要 G3195 拷问 G426 保罗
(G846) 的人就(G2112) 离开 G868 (G575) 他 G846 去

了。(G1161) 千夫长(G3588) G5506 既 G3754 知道
G1921 他是 G2076 罗马人 G4514 ，又 G2532 因为
G3754 (G2258) 捆绑了 G1210 他 G846 ，也 G2532 

害怕 G5399 了。 

  SoG3767 thoseG3588 who were 
aboutG3195 to examineG426 himG846 
withdrewG868 fromG575 himG846 
immediatelyG2112 . TheG3588 
commanderG5506 tooG2532 was 
alarmedG5399 when he realizedG1921 
Paul wasG2076 a Roman citizenG4514 
andG2532 he hadG2258 boundG1210 
himG846 . 

30 
(G1161) 第二天(G3588) G1887 ，千夫长为要 G1014 

知道 G1097 (G5259) 犹太人(G3588) G2453 (G3588) 
(G5101) 控告 G2723 保罗的实情(G3588) G804 ，便

解开 G3089 他 G846 ，(G2532) 吩咐 G2753 祭司长
(G3588) G749 和 G2532 全 G3956 公会(G3588) G4892 

的人都聚集 G4905 ，(G2532) 将保罗(G3588) G3972 

带下来 G2609 ，叫他站 G2476 在他们 G846 面前
G1519 。 

  TheG3588 next dayG1887 , since he 
wantedG1014 to find outG1097 exactlyG804 
whyG5101 Paul was being accusedG2723 
byG5259 theG3588 JewsG2453 , he 
releasedG3089 himG846 andG2532 
instructedG2753 theG3588 chief 
priestsG749 andG2532 allG3956 theG3588 
SanhedrinG4892 to conveneG4905 . He 
brought PaulG3972 downG2609 and 
placedG2532 him beforeG1519 themG846 . 
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第 23 章 

1 
(G1161) 保罗 G3972 定睛看着 G816 公会(G3588) 
G4892 的人，说 G2036 ：‚(G435) 弟兄们 G80 ，

我 G1473 在神(G3588) G2316 面前行事为人 G4176 

都 G3956 是凭着良 G18 心 G4893 ，直到 G891 仉
G3778 日(G3588) G2250 。‛ 

  PaulG3972 looked straightG816 at 
theG3588 SanhedrinG4892 and saidG2036 , 
“BrothersG80 , IG1473 have lived my 
lifeG4176 before GodG2316 in allG3956 
goodG18 conscienceG4893 toG891 
thisG5026 dayG2250 .” 

2 大祭司(G3588) G749 亚拿尼亚 G367 就 G1161 吩

咐 G2004 旁边站着(G3588) G3936 的人(G846) 打
G5180 他 G846 的嘴(G3588) G4750 。 

  TheG3588 high priestG749 AnaniasG367 
orderedG2004 thoseG3588 who were 
standing next toG3936 himG846 to strike 
himG846 onG5180 theG3588 mouthG4750 . 

3 
(G5119) 保罗(G3588) G3972 对 G4314 他 G846 说
G2036 ：‚你这粉饰 G2867 的墙 G5109 ，神
(G3588) G2316 要 G3195 打 G5180 你 G4571 ！
(G2532) 你 G4771 坐堂 G2521 为的是按 G2596 律

法(G3588) G3551 审问 G2919 我 G3165 ，你竟违背

律法 G3891 ，(G2532) 吩咐 G2753 人打 G5180 我
G3165 吗？‛ 

  ThenG5119 PaulG3972 saidG2036 toG4314 
himG846 , “GodG2316 is goingG3195 to 
strikeG5180 youG4571 , you 
whitewashedG2867 wallG5109 ! YouG4771 
are sittingG2521 there judgingG2919 
meG3165 according toG2596 theG3588 
lawG3551 , andG2532 yet in violation of 
the lawG3891 are you orderingG2753 
meG3165 to be struckG5180 ? ” 

4 
(G1161) 站在旁边(G3588) G3936 的人说 G3004 ：

‚你辱骂 G3058 神(G3588) G2316 的大祭司(G3588) 
G749 吗？‛ 

  ThoseG3588 standing nearbyG3936 
saidG2036 , “Do you dare revileG3058 
God‟s high priestG749 ? ” 

5 
(G5037) 保罗(G3588) G3972 说 G5346 ：‚弟兄们
G80 ，我不 G3756 晓得 G1492 (G3754) 他是 G2076 

大祭司 G749 ；(G1063) 经上记着 G1125 说：
(G3754) 不可 G3756 毁谤 G2046 G2560 你 G4675 百

姓(G3588) G2992 的官长 G758 。‛ 

  “I did notG3756 knowG1492 , brothersG80 , 
thatG3754 he wasG2076 the high 
priestG749 ,” repliedG5346 PaulG3972 . 
“ForG1063 it is writtenG1125 , You must 
notG3756 speakG2046 evilG2560 of a 
rulerG758 of yourG4675 peopleG2992 .”  

6 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 看出 G1097 (G3754) 大

众一半(G3588) G1520 G3313 是 G2076 撒都该人
G4523 ，(G1161) 一半(G3588) G2087 是法利赛人
G5330 ，就在公会(G3588) G4892 中 G1722 大声说
G2896 ：‚(G435) 弟兄们 G80 ，我 G1473 是
G1510 法利赛人 G5330 ，也是法利赛人 G5330 

的子孙 G5207 。我现在受审问 G2919 ，是为
G4012 盼望 G1680 (G2532) 死人 G3498 复活
G386 。‛ 

  When PaulG3972 realizedG1097 thatG3754 
oneG1520 partG3313 of them wereG2076 
SadduceesG4523 andG1161 theG3588 
otherG2087 part were PhariseesG5330 , 
he cried outG2896 inG1722 theG3588 
SanhedrinG4892 , “BrothersG80 , IG1473 
amG1510 a PhariseeG5330 , a sonG5207 of 
PhariseesG5330 . IG1473 am being 
judgedG2919 because ofG4012 the 
hopeG1680 of the resurrectionG386 of the 
deadG3498 ! ” 

7 
(G1161) (G846) 说了 G2980 这 G5124 话，法利赛

人(G3588) G5330 和 G2532 撒都该人 G4523 就争论
G4714 起来 G1096 ，(G2532) 会众(G3588) G4128 分

为两党 G4977 。 

  When heG846 saidG3004 thisG5124 , a 
disputeG4714 broke outG1096 between 
theG3588 PhariseesG5330 andG2532 the 
SadduceesG4523 , andG2532 theG3588 
assemblyG4128 was dividedG4977 . 
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8 因为 G1063 撒都该人 G4523 说 G3004 ，没 G3361 

有 G1511 复活 G386 ，也(G3383) 没有天使 G32 

和 G3383 鬼魂 G4151 ；法利赛人 G5330 却 G1161 

说 G3670 ，两样(G3588) G297 都有。 

  ForG1063 the SadduceesG4523 sayG3004 
there isG1511 noG3361 resurrectionG386 , 
and neitherG3383 angelG32 norG3383 
spiritG4151 , butG1161 the PhariseesG5330 
affirmG3670 themG3588 allG297 . 

9 于是(G1161) 大大 G3173 的喧嚷 G2906 起来
G1096 。(G2532) 有几个 G5100 法利赛(G3588) 
G5330 党(G3588) G3313 的文士(G3588) G1122 站起

来 G450 争辩 G1264 说 G3004 ：‚我们看不
G3762 出 G2147 (G1722) 这 G5129 人(G3588) G444 

有什么恶处 G2556 ，倘 G1161 若 G1487 有鬼魂
G4151 或 G2228 是天使 G32 对他 G846 说过话
G2980 ，怎么样呢？‛ 

  The shoutingG2906 grew loudG3173 , 
andG2532 someG5100 of theG3588 
scribesG1122 of theG3588 Pharisees‟ 
partyG3313 got upG450 and argued 
vehementlyG1264 : “We findG2147 
nothingG3762 evilG2556 inG1722 thisG5129 
manG444 . What ifG1487 a spiritG4151 
orG2228 an angelG32 has spokenG2980 to 
himG846 ? ” 

10 那时(G1161) 大 G4183 起 G1096 争吵 G4714 ，千

夫长(G3588) G5506 恐 G3361 怕 G5399 保罗(G3588) 
G3972 被 G5259 他们 G846 扯碎了 G1288 ，就吩

咐 G2753 兵丁(G3588) G4753 下去 G2597 ，把他
G846 从众人(G846) 当中 G3319 抢 G726 出来
G1537 ，带进 G71 G1519 营楼(G3588) G3925 去。 

  When the disputeG4714 becameG1096 
violentG4183 , theG3588 commanderG5506 
fearedG5399 that PaulG3972 might be 
torn apartG1288 byG5259 themG846 and 
orderedG2753 theG3588 troopsG4753 to go 
downG2597 , take himG846 awayG726 
fromG1537 themG846 , andG5037 bringG71 
him intoG1519 theG3588 barracksG3925 . 

11 
(G1161) 当(G3588) G1966 夜 G3571 ，主(G3588) 

*G2962 站 G2186 在保罗(G846) 旁边，说
G2036 ：‚放心吧 G2293 ！(G1063) (G3588) 你怎

样 G5613 在 G1519 耶路撒冷 G2419 为 G4012 我
G1700 作见证 G1263 ，(G4571) 也 G2532 必 G1163 

怎样 G3779 在 G1519 罗马 G4516 为我作见证
G3140 。‛ 

  TheG3588 followingG1966 nightG3571 , 
theG3588 LordG2962 stoodG2186 by 
himG846 and saidG2036 , “Have 
courageG2293 ! ForG1063 asG5613 you 
have testifiedG1263 aboutG4012 meG1473 
inG1519 JerusalemG2419 , soG3779 it is 
necessaryG1163 for youG4571 to 
testifyG3140 inG1519 RomeG4516 .” 

12 
(G1161) 到了 G1096 天亮 G2250 ，犹太人(G3588) 
G2453 (G1438) 同谋 G4160 G4963 起誓 G332 ，说
G3004 ：若不(G2193) (G3739) 先杀 G615 保罗
(G3588) G3972 就不 G3383 吃 G5315 不 G3383 喝
G4095 。 

  When it wasG1096 morningG2250 , 
theG3588 JewsG2453 formedG4160 a 
conspiracyG4963 and bound 
themselvesG1438 under a curseG332 
notG3383 to eatG5315 orG3383 drinkG4095 
untilG2193 G3739 they had killedG615 
PaulG3972 . 

13 
(G1161) 这样 G3588 同心起 G4160 (G3778) 誓(G3588) 
G4945 的有 G2258 四十 G5062 多 G4119 人。 

  There wereG2258 moreG4119 than 
fortyG5062 who had formedG4160 
thisG5026 plotG4945 . 

14 他们 G3748 来 G4334 见祭司长(G3588) G749 和
G2532 长老(G3588) G4245 ，说 G3004 ：‚我们
G1438 已经起了 G332 一个大誓 G331 ，若不先
(G2193) (G3739) 杀 G615 保罗(G3588) G3972 就不吃
G1089 什么 G3367 。 

  These menG3748 wentG4334 to theG3588 
chief priestsG749 andG2532 eldersG4245 
and saidG2036 , “We have bound 
ourselvesG1438 under a solemn 
curseG331 G332 that we won‟t eatG1089 
anythingG3367 untilG2193 G3739 we have 
killedG615 PaulG3972 . 
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15 现在 G3568 (G3767) 你们 G5210 和 G4862 公会
(G3588) G4892 要知会 G1718 千夫长(G3588) 
G5506 ，叫 G3704 他 G846 带下 G2609 保罗到
G1519 你们 G5209 这里来，假作 G5613 要 G3195 

详细 G199 察考 G1231 (G4012) 他 G846 的事
(G3588) ；(G1161) 我们 G2249 已经 G4253 (G2070) 

预备好了 G2092 ，不等他 G846 来到跟前(G3588) 
G1448 就杀(G3588) G337 他 G846 。‛ 

  SoG3767 nowG3568 youG5210 , along 
withG4862 theG3588 SanhedrinG4892 , 
make a requestG1718 to theG3588 
commanderG5506 thatG3704 he bring 
himG846 downG2609 toG1519 youG5209 as 
ifG5613 you were goingG3195 to 
investigateG1231 hisG846 caseG3588 more 
thoroughlyG197 . ButG1161 , beforeG4253 
heG846 gets nearG1448 , weG2249 areG2070 
readyG2092 to killG337 himG846 .” 

16 
(G1161) 保罗 G3972 的外甥(G3588) G79 (G3588) 
G5207 听见 G191 他们设下埋伏(G3588) G1747 ，

就来 G3854 (G2532) 到(G1525) 营楼(G3588) G3925 

里 G1519 告诉 G518 保罗(G3588) G3972 。 

  ButG1161 theG3588 sonG5207 of 
PaulG3972 ‟s sisterG79 , hearing 
aboutG191 their ambushG1749 , 
cameG3854 andG2532 enteredG1525 G1519 
theG3588 barracksG3925 and reportedG518 
it to Paul. 

17 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 请 G4341 一个 G1520 百

夫长(G3588) G1543 来，说 G5346 ：‚你领 G520 

这 G5126 少年人(G3588) G3494 去 G4314 见千夫长
(G3588) G5506 ，(G1063) 他有 G2192 事 G5100 告诉
G518 他 G846 。‛ 

  PaulG3972 calledG4341 oneG1520 of 
theG3588 centurionsG1543 and saidG5346 , 
“TakeG520 thisG5126 young manG3494 
toG4314 theG3588 commanderG5506 , 
becauseG1063 he hasG2192 
somethingG5100 to reportG518 to 
himG846 .” 

18 于是 G3767 G3303 把(G3588) G3880 他 G846 领 G71 

去 G4314 见千夫长(G3588) G5506 ，(G2532) 说
G5346 ：‚被囚(G3588) G1198 的保罗 G3972 请
G4341 我 G3165 到他那里，求 G2065 我领 G71 

这 G5126 少年人(G3588) G3494 来见 G4314 你
G4571 ；他有 G2192 事 G5100 告诉 G2980 你
G4671 。‛ 

  SoG3303 G3767 heG3588 tookG3880 
himG846 , broughtG71 him toG4314 
theG3588 commanderG5506 , andG2532 
saidG5346 , “TheG3588 prisonerG1198 
PaulG3972 calledG4341 meG3165 and 
askedG2065 me to bringG71 thisG5126 
young manG3495 toG4314 youG4571 , 
because he hasG2192 somethingG5100 to 
tellG2980 youG4671 .” 

19 千夫长(G3588) G5506 就 G1161 拉着 G1949 他 G846 

的手(G3588) G5495 ，(G2532) 走到一旁 G402 ，私

下 G2596 G2398 问 G4441 他说：‚你有 G2192 什

么 G5101 (G2076) 事 G3739 告诉 G518 我 G3427 

呢？‛ 

  TheG3588 commanderG5506 tookG1949 
himG846 by theG3588 handG5495 , led him 
asideG402 , and inquiredG4441 
privatelyG2596 G2398 , “WhatG5101 isG2076 
it you haveG2192 to reportG518 to 
meG3427 ? ” 

20 
(G1161) 他说 G2036 ：‚(G3754) 犹太人(G3588) 
G2453 已经约定 G4934 ，要求(G3588) G2065 你
G4571 (G3704) 明天 G839 带下 G2609 保罗(G3588) 
G3972 到 G1519 公会(G3588) G4892 里去，假作
G5613 要 G3195 详细 G199 查问 G4441 他 G846 的
G4012 事(G5100) 。 

  “TheG3588 JewsG2453 ,” he saidG2036 , 
“have agreedG4934 to askG2065 youG4571 
to bring PaulG3972 downG2609 toG1519 
theG3588 SanhedrinG4892 tomorrowG839 , 
as thoughG5613 they are goingG3195 to 
hold a somewhatG5100 more carefulG197 
inquiryG4441 aboutG4012 himG846 . 



 
使徒行传 第 23 章 第 111 页 

21 
(G3767) 你 G4771 切不要 G3361 随从 G3982 他们
G846 ；因为 G1063 他们 G846 有 G1537 四十
G5062 多 G4119 人 G435 埋伏 G1748 (G846) ，
(G3748) (G1438) 已经起誓 G332 说：若不 G2193 
G3739 先杀 G337 保罗(G846) 就不 G3383 吃 G5315 

不 G3383 喝 G4095 。(G2532) 现在 G3568 预备好

了 G1526 G2092 ，只等 G4327 (G575) 你 G4675 应

允(G3588) G1860 。‛ 

  Don‟t let themG846 persuadeG3982 
youG4771 , becauseG1063 there are 
moreG4119 than fortyG5062 ofG1537 
themG846 lying in ambushG1748  — 
menG435 whoG3748 have bound 
themselvesG1438 under a curseG332 
notG3383 to eatG5315 orG3383 drinkG4095 
untilG2193 G3739 they have killedG337 
himG846 . NowG3568 they areG1526 
readyG2092 , waiting forG4327 yourG4675 
consentG1860 .” 

22 于是 G3303 G3767 千夫长(G3588) G5506 打发少年

人(G3588) G3495 走 G630 ，嘱咐 G3853 他说：

‚不要 G3367 告诉 G1583 人(G3754) 你将这事
G5023 报 G1718 给 G4314 我 G1691 了。‛ 

  SoG3303 G3767 theG3588 commanderG5506 
dismissedG630 theG3588 young manG3495 
and instructedG3853 him, “Don‟t tellG1583 
anyoneG3367 thatG3754 you have 
informedG1718 G4314 meG3165 about 
thisG5023 .” 

23 
(G2532) 千夫长便叫了 G4341 两 G1417 个 G5100 

百夫长(G3588) G1543 来，说 G2036 ：‚预备
G2090 步兵 G4757 二百 G1250 ，(G2532) 马兵
G2460 七十 G1440 ，(G2532) 长枪手 G1187 二百
G1250 ，(G3704) (G575) 仉夜(G3588) G3571 亥初
G5154 G5610 往 G2193 该撒利亚 G2542 去
G4198 ； 

  He summonedG4341 twoG1417 of his 
centurionsG1543 and saidG2036 , “Get 
two hundredG1250 soldiersG4757 
readyG2090 withG2532 seventyG1440 
cavalryG2460 andG2532 two hundredG1250 
spearmenG1187 to goG4198 toG2193 
CaesareaG2542 atG575 nineG5154 G5610 
tonightG3588 G3571 . 

24 也要 G5037 预备 G3936 牲口 G2934 叫 G2443 保

罗(G3588) G3972 骑上 G1913 ，护送 G1295 到
G4314 巡抚(G3588) G2232 腓力斯 G5344 那里

去。‛ 

  AlsoG5037 provideG3936 mountsG2934 for 
PaulG3972 toG2443 rideG1913 and bring 
him safelyG1295 toG4314 FelixG5344 
theG3588 governorG2232 .” 

25 千夫长又写了 G1125 文书 G1992 ，   He wroteG1125 the following letterG1992 : 

26 大略(G2192) (G3588) 说 G5179 G5126 ：‚革老丢
G2804 吕西亚 G3079 ，请巡抚 G2232 腓力斯
G5344 大人(G3588) G2903 安 G5463 。 

  ClaudiusG2804 LysiasG3079 , To theG3588 
most excellentG2903 governorG2232 
FelixG5344 : GreetingsG5463 . 

27 这 G5126 人(G3588) G435 被 G5259 犹太人(G3588) 
G2453 拿住 G4815 ，(G2532) 将要 G3195 杀害 G337 
(G5259) (G846) ，我得知 G3129 (G3754) 他是 G2076 

罗马人 G4514 ，就带(G4862) 兵丁(G3588) G4753 

下去 G2186 救他出来 G1807 。 

  When thisG5126 manG435 had been 
seizedG4815 byG5259 theG3588 JewsG2453 
andG2532 was aboutG3195 to be 
killedG337 byG5259 themG846 , I 
arrivedG2186 withG4862 my troopsG4753 
and rescuedG1807 him because I 
learnedG3129 thatG3754 he isG2076 a 
Roman citizenG4514 . 

28 
(G5037) 因要 G1014 知道 G1921 他们告 G1458 他
G846 的 G3739 (G1223) 缘故(G3588) G156 ，我就带
G2609 他下到 G1519 他们 G846 的公会(G3588) 
G4892 去， 

  WantingG1014 to knowG1921 theG3588 
chargeG156 they were accusingG1458 
himG846 of, I brought him downG2609 
beforeG1519 theirG846 SanhedrinG4892 . 
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29 便查知 G2147 他(G3739) 被告 G1458 是因 G4012 

他们 G846 律法(G3588) G3551 的辩论 G2213 ，并
G1161 没有 G2192 什么 G3367 该 G514 死 G2288 
(G2228) 该绑 G1199 的罪名 G1462 。 

  I found outG2147 that the 
accusationsG1458 were concerningG4012 
questionsG2213 of theirG846 lawG3551 , 
andG1161 that there wasG2192 noG3367 
chargeG1462 that meritedG514 deathG2288 
orG2228 imprisonmentG1199 . 

30 
G1161 后来有人把要 G2071 害(G1519) (G3588) 他
(G435) 的计谋 G1917 告诉 G3377 我 G3427 ，我就

立时 G1824 解 G3992 他到 G4314 你 G4571 那里

去，又 G2532 吩咐 G3853 G3004 告他的人(G3588) 
G2725 在 G1909 你面前 G4675 告(G4314) 他
G846 。〔有古卷在此有：愿你帄安！〕 

  When IG3427 was informedG3377 that 
there wasG2071 a plotG1917 againstG1519 
theG3588 manG435 , I sentG3992 him 
toG4314 youG4571 right awayG1824 . I 
alsoG2532 orderedG3853 his 
accusersG2725 to stateG3004 their 
caseG3588 againstG4314 himG846 in 
yourG4675 presenceG1909 . 

31 于是 G3767 G3303 ，兵丁(G3588) G4757 照 G2596 

所吩咐(G3588) G1299 他们 G846 的，将 G353 保

罗(G3588) G3972 夜 G3571 里 G1223 带 G71 到
G1519 安提帕底(G3588) G494 。 

  SoG3303 G3767 theG3588 soldiersG4757 
tookG353 PaulG3972 duringG1223 the 
nightG3571 and broughtG71 him toG1519 
AntipatrisG494 asG2596 theyG846 were 
orderedG1299 . 

32 
(G1161) 第二天(G3588) G1887 ，让 G1439 马兵
(G3588) G2460 护送 G565 (G4862) (G846) ，他们就

回 G5290 (G1519) 营楼(G3588) G3925 去。 

  TheG3588 next dayG1887 , they 
returnedG5290 toG1519 theG3588 
barracksG3925 , allowingG1439 theG3588 
cavalryG2460 to go onG565 withG4862 
himG846 . 

33 马兵(G3748) 来 G1525 到 G1519 该撒利亚(G3588) 
G2542 ，(G2532) 把文书(G3588) G1992 呈给 G325 

巡抚(G3588) G2232 ，便 G2532 叫保罗(G3588) 
G3972 站在 G3936 他 G846 面前。 

  When these menG3748 enteredG1525 
G1519 CaesareaG2542 andG2532 
deliveredG325 theG3588 letterG1992 to 
theG3588 governorG2232 , they alsoG2532 
presentedG3936 PaulG3972 to himG846 . 

34 
(G1161) 巡抚看了 G314 文书，(G2532) 问 G1905 
(G1537) 保罗是 G2076 那 G4169 省 G1885 的人，

既 G2532 晓得 G4441 (G3754) 他是 G575 基利家
G2791 人， 

  After he readG314 it, he askedG1905 
whatG4169 provinceG1885 he wasG2076 
fromG1537 . When he learnedG4441 he 
was fromG575 CiliciaG2791 , 

35 就说 G5346 ：‚等 G3752 告(G3588) G2725 你的人
G4675 也(G2532) 来到 G3854 ，我要细听 G1251 你
G4675 的事；‛便吩咐 G2753 人把他 G846 看孚
G5442 在希律(G3588) G2264 的衙门(G3588) G4232 

里 G1722 。 

  he saidG5346 , “I will give youG4675 a 
hearingG1251 wheneverG3752 yourG4675 
accusersG2725 alsoG2532 getG3854 here.” 
He orderedG2753 that heG846 be kept 
under guardG5442 inG1722 Herod‟s 
palaceG4232 . 
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第 24 章 

1 
(G1161) 过了 G3326 五 G4002 天 G2250 ，大祭司
(G3588) G749 亚拿尼亚 G367 同 G3326 几个长老
G4245 ，和 G2532 一个 G5100 辩士 G4489 帖士罗
G5061 下来 G2597 ，(G3748) 向巡抚(G3588) G2232 

控告 G1718 (G2596) 保罗(G3588) G3972 。 

  FiveG4002 daysG2250 laterG3326 
AnaniasG367 theG3588 high priestG749 
came downG2597 withG3326 someG5100 
eldersG4245 andG2532 aG5100 lawyerG4489 
named TertullusG5061 . These menG3748 
presented their caseG1718 againstG2596 
PaulG3972 to theG3588 governorG2232 . 

2 
(G1161) 保罗 G846 被提了来 G2564 ，帖士罗
G5061 就开始 G756 控告 G2723 他说 G3004 ： 

  When PaulG846 was called inG2564 , 
TertullusG5061 beganG756 to accuseG2723 
him and saidG3004 : “We enjoyG5177 
greatG4183 peaceG1515 because ofG1223 
youG4675 , andG2532 reformsG2735 are 
taking placeG1096 for the benefit of 
thisG5129 nationG1484 because ofG1223 
yourG4674 foresightG4307 . 

3 ‚腓力斯 G5344 大人 G2903 ，我们因 G1223 你
G4675 得以大 G4183 享 G5177 太帄 G1515 ，并且
G2532 这 G5129 一国 G1484 的弊病，因着 G1223 

你 G4674 的先见 G4307 得以 G1096 更正 G2735 

了；(G5037) 我们随时 G3839 (G2532) 随地 G3837 
(G588) (G3326) 满心 G3956 感谢 G2169 不尽。 

  We acknowledgeG588 this in every 
wayG3839 andG5037 G2532 
everywhereG3837 , most excellentG2903 
FelixG5344 , withG3326 utmostG3956 
gratitudeG2169 . 

4 
(G1161) 惟 G2443 恐 G3361 多(G1909) G4119 说，你
G4571 嫌烦絮 G1465 ，只求 G3870 你 G4571 宽容
(G4674) (G3588) G1932 听 G191 我们 G2257 说几句

话 G4935 。 

  ButG1161 , so thatG2443 I will notG3361 
burdenG1465 youG4571 any furtherG1909 
G4119 , I requestG3870 that youG4571 
would be kindG1932 enough to give 
usG2257 a briefG4935 hearingG191 . 

5 
(G1063) 我们看 G2147 这个(G3588) G5126 人
G435 ，如同瘟疫 G3061 一般，(G2532) (G3588) 是

鼓动 G2795 普天下 G2596 (G3588) G3625 众 G3956 

犹太人(G3588) G2453 生乱 G4714 的，又是 G5037 

拿撒勒(G3588) G3480 教党(G3588) G139 里的一个

头目 G4414 ， 

  ForG1063 we have foundG2147 thisG5126 
manG435 to be a plagueG3061 , an 
agitatorG2795 G4714 among allG3956 
theG3588 JewsG2453 throughoutG2596 
theG3588 Roman worldG3625 , andG5037 a 
ringleaderG4414 of theG3588 sectG139 of 
theG3588 NazarenesG3480 . 

6 连圣殿(G3588) G2411 他(G3739) 也 G2532 想要
G3985 污秽 G953 ；(G2532) 我们把他(G3739) 捉住

了 G2902 。〔有古卷在此有：要按我们的律法

审问， 

  HeG3739 evenG2532 triedG3985 to 
desecrateG953 theG3588 templeG2411 , 
andG2532 so we apprehendedG2902 
himG3739 . By examining him yourself 
you will be able to discern the truth 
about these charges we are bringing 
against him.” 

7 不料千夫长吕西亚前来，甚是强横，从我们

手中把他夺去，吩咐告他的人到你这里

来。〕 

  [But Lysias the commander came and 
took him from our hands with great 
force, 
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8 你自己 G846 究 G350 问(G3844) 他(G3739) ，就
G3739 可以 G1410 知道 G1921 我们 G2249 告
G2723 他 G846 的(G4012) 一切 G3956 事 G5130 

了。‛ 

  commanding his accusers to come to 
you.] ByG3844 examiningG350 himG3739 
yourselfG846 you will be ableG1410 to 
discernG1921 allG3956 theseG5130 things 
weG2249 are accusingG2723 himG846 of. 

9 
(G1161) 众犹太人(G3588) G2453 也 G2532 随着告
G4934 他说 G5335 ：事情 G5023 诚然是 G2192 这

样 G3779 。 

  TheG3588 JewsG2453 alsoG2532 joined in 
the attackG4934 , allegingG5335 that 
these thingsG5023 wereG2192 trueG3779 . 

10 
(G5037) 巡抚(G3588) G2232 点头 G3506 叫(G846) 保

罗(G3588) G3972 说话 G3004 。他就说 G611 ：

‚我知道 G1987 你 G4571 在 G5607 (G1537) 这
G5129 国(G3588) G1484 里断事 G2923 多 G4183 年
G2094 ，所以我乐意 G2115 (G3588) 为 G4012 自己
G1683 分诉 G626 。 

  When theG3588 governorG2232 
motionedG3506 for himG846 to 
speakG3004 , PaulG3972 repliedG611 : 
“Because I knowG1987 youG4571 have 
beenG5607 a judgeG2923 of thisG5129 
nationG1484 forG1537 manyG4183 
yearsG2094 , I am gladG2115 to offer my 
defenseG626 in whatG3588 concernsG4012 
meG1683 . 

11 你 G4675 查问就可以 G1410 知道 G1921 ，(G3754) 

从 G575 G3739 我 G3427 上 G305 (G1519) 耶路撒冷
G2419 礼拜 G4352 到仉日不过有 G1526 G3756 
G4119 十二 G1427 天 G2250 。 

  YouG4675 canG1410 verifyG1921 for 
yourself thatG3754 it isG1526 noG3756 
moreG4119 than twelveG1427 daysG2250 
sinceG575 G3739 I went upG305 to 
worshipG4352 inG1519 JerusalemG2419 . 

12 
(G2532) 他们并没 G3777 有看见 G2147 我 G3165 

在殿(G3588) G2411 里 G1722 ，或是 G3777 在会堂
(G3588) G4864 里 G1722 ，或是 G3777 在城(G3588) 
G4172 里 G2596 ，和人 G4314 G5100 辩论
G1256 ，(G2228) 耸动 G4160 (G1999) 众人 G3793 。 

  They didn‟t findG2147 meG3165 
arguingG1256 withG4314 anyoneG5100 
orG2228 causingG4160 a disturbanceG1999 
among the crowdG3793 , either inG1722 
theG3588 templeG2411 or inG1722 theG3588 
synagoguesG4864 orG3777 anywhere 
inG2596 theG3588 cityG4172 . 

13 他们现在 G3570 所 G3739 告 G2723 我 G3450 的

事 G4012 并不 G3761 能 G1410 对你 G4671 证实

了 G3936 。 

  NeitherG3761 canG1410 they proveG3936 
the chargesG3739 they are nowG3570 
making againstG2723 meG3450 . 

14 但 G1161 有一件事(G5124) ，我向你 G4671 承认
G3670 ，就是 G3754 (G2596) 他们所 G3739 称为
G3004 异端 G139 的道(G3588) G3598 ，我正 G3779 

按着那道事奉 G3000 我祖宗(G3588) G3971 的神
G2316 ，又信 G4100 合乎 G2596 律法(G3588) G3551 

的和 G2532 (G3588) (G1722) 先知书(G3588) G4396 

上一切(G3588) G3956 所记载 G1125 的， 

  ButG1161 I admitG3670 thisG5124 to 
youG4671 : I worshipG3000 the GodG2316 
of my ancestorsG3971 according toG2596 
theG3588 WayG3598 , whichG3739 they 
callG3004 a sectG139 , believingG4100 
everythingG3956 that is in accordance 
withG2596 theG3588 lawG3551 andG2532 
writtenG1125 inG1722 theG3588 
prophetsG4396 . 

15 并且靠着 G1519 神(G3588) G2316 ，盼望 G4327 死

人，无论 G5037 善 G1342 (G2532) 恶 G94 ，都要
G3195 G2071 复活 G386 ，就是 G3739 G3778 他们

自己 G846 也 G2532 有 G2192 这个盼望 G1680 。 

  I haveG2192 a hopeG1680 inG1519 
GodG2316 , whichG3739 these menG3778 
themselvesG846 alsoG2532 acceptG4327 , 
that there willG3195 beG2071 a 
resurrectionG386 , both of the 
righteousG1342 andG5037 G2532 the 
unrighteousG94 . 
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16 因此 G1722 G5129 我自己 G846 勉励(G778) ，对
G4314 神(G3588) G2316 (G2532) 对人(G3588) G444 ，

常 G1223 G3956 存 G2192 无亏 G677 的良心
G4893 。 

  I alwaysG1223 G3956 striveG778 to 
haveG2192 a clearG677 conscienceG4893 
towardG4314 GodG2316 andG2532 
menG444 . 

17 
G1161 过了 G1223 几 G4119 年 G2094 ，我带着
G4160 赒济 G1654 (G1519) 本 G3450 国(G3588) G1484 

的捐项和 G2532 供献的物 G4376 上去 G3854 。 

  AfterG1223 manyG4119 yearsG2094 , I 
cameG3854 to bringG4160 charitable 
giftsG1654 andG2532 offeringsG4376 toG1519 
myG3450 peopleG1484 . 

18 正献的时候 G1722 G3739 ，他们看见 G2147 我
G3165 在殿(G3588) G2411 里 G1722 已经洁净了
G48 ，并没有 G3756 聚众 G3326 G3793 ，也没有
G3761 吵嚷 G3326 G2351 ，惟有 G1161 几个 G5100 

从 G575 亚西亚(G3588) G773 来的犹太人
G2453 。 

  WhileG1722 I was doing this, someG5100 
JewsG2453 fromG575 AsiaG773 foundG2147 
meG3165 ritually purifiedG48 inG1722 
theG3588 templeG2411 , withoutG3756 G3326 
a crowdG3793 and withoutG3761 G3326 any 
uproarG2351 . 

19 他们(G3739) 若 G1487 G5100 有 G2192 告(G4314) 我
G1691 的事，就应当 G1163 到 G3918 你 G4675 面

前 G1909 (G2532) 来告 G2723 我。 

  It is they whoG3739 oughtG1163 to be 
hereG3918 beforeG1909 youG4675 to bring 
chargesG2723 , ifG1487 they haveG2192 
anythingG5100 againstG4314 meG1691 . 

20 即或不然 G2228 ，这些人 G846 若看出 G2147 我
G3450 站 G2476 在公会(G3588) G4892 前 G1909 ，

有 G5100 妄为 G92 的地方，他们自己 G3778 也

可以说明 G2036 。 

  OrG2228 let these menG3778 here 
stateG2036 whatG5101 wrongdoingG92 
they foundG2147 in me when IG3450 
stoodG2476 beforeG1909 theG3588 
SanhedrinG4892 , 

21 纵然有 G4012 ，也不过 G2228 (G3778) 一 G1520 

句话 G5456 ，就是我站在 G2476 他们 G846 中间
G1722 大声说 G2896 (G3739) ：‘我 G1473 仉日
G4594 在 G1909 你们 G5216 面前受审 G2919 ，是

为 G3754 G4012 死人 G3498 复活 G386 的道

理。’‛ 

  other thanG2228 thisG5026 oneG3391 
statementG5456 I shoutedG2896 while 
standingG2476 amongG1722 themG846 , 
„TodayG4594 IG1473 am on trialG2919 
beforeG1909 youG5216 concerningG4012 
the resurrectionG386 of the 
deadG3498 .‟ ” 

22 腓力斯(G3588) G5344 本是 G1161 详细 G199 晓得
G1492 G4012 这(G3588) 道(G3588) G3598 ，就支吾
G306 他们 G846 说 G3004 ：‚且等 G3752 千夫

长(G3588) G5506 吕西亚 G3079 下来 G2597 ，我要

审断 G1231 你们 G5209 的(G2596) 事 G3588 。‛ 

  Since FelixG5344 was wellG197 
informedG3708 aboutG4012 theG3588 
WayG3598 , he adjournedG306 the 
hearing, sayingG2036 , “WhenG3752 
LysiasG3079 theG3588 commanderG5506 
comes downG2597 , I will decideG1231 
yourG5209 caseG3588 .” 

23 于是吩咐 G1299 百夫长(G3588) G1543 看孚 G5083 

保罗，并且 G5037 要 G2192 宽待 G425 他
G846 ，也 G2532 不 G3367 拥阻 G2967 他 G846 的

亲友(G3588) G2398 来供给 G5256 他 G846 。 

  He orderedG1299 that theG3588 
centurionG1543 keep PaulG846 under 
guardG5083 , though he could haveG2192 
some freedomG425 , andG2532 that he 
should not preventG2967 anyG3367 of 
hisG846 friendsG2398 from meeting 
hisG846 needs. 
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24 
(G1161) 过了 G3326 几 G5100 天 G2250 ，腓力斯
(G3588) G5344 和 G4862 他 G2398 夫人(G3588) 
G1135 ，犹太(G5607) G2453 的女子土西拉
G1409 ，一同来到 G3854 ，就叫了 G3343 保罗
(G3588) G3972 来，(G2532) 听 G191 他 G846 讲论
(G4012) 信(G3588) G4102 (G1519) 基督 G5547 耶稣
G2424 的道。 

  SeveralG5100 daysG2250 laterG3326 , 
when FelixG5344 cameG3854 withG4862 
hisG2398 wifeG1135 DrusillaG1409 , who 
wasG5607 JewishG2453 , he sent forG3343 
PaulG3972 andG2532 listened toG191 
himG846 on the subject ofG4012 faithG4102 
inG1519 ChristG5547 JesusG2424 . 

25 
(G1161) 保罗(G846) 讲论 G1256 (G4012) 公义
G1343 、(G2532) 节制 G1466 ，和 G2532 将来
(G3588) G3195 的审判(G3588) G2917 。腓力斯
(G3588) G5344 甚觉 G1096 恐惧 G1719 ，说
G611 ：‚你暂且 G3568 去吧(G3588) (G2192) 
G4198 ，(G1161) 等 G2540 我得 G3335 便再叫
G3333 你 G4571 来。‛ 

  NowG1161 as heG846 spokeG1256 
aboutG4012 righteousnessG1343 , self-
controlG1466 , andG2532 theG3588 
judgmentG2917 to comeG3195 , FelixG5344 
becameG1096 afraidG1719 and 
repliedG611 , “LeaveG4198 for nowG3568 , 
butG1161 when I haveG3335 an 
opportunityG2540 I‟ll call forG3333 
youG4571 .” 

26 腓力斯又 G260 G2532 指望 G1679 (G3754) (G5259) 

保罗(G3588) G3972 送 G1325 他 G846 银钱
G5536 ，所以 G1352 屡次叫 G3343 他 G846 来，
(G4437) 和 G2532 他 G846 谈论 G3656 。 

  At the same timeG260 he was alsoG2532 
hopingG1679 thatG3754 PaulG3972 would 
offerG1325 himG846 moneyG5536 . SoG1352 
he sent forG3343 himG846 quite 
oftenG4437 and conversedG3656 with 
himG846 . 

27 
(G1161) 过了 G4137 两年 G1333 ，波求 G4201 非

斯都 G5347 接了 G2983 腓力斯(G3588) G5344 的任
G1240 ；(G5037) 腓力斯(G3588) G5344 要 G2309 讨
G2698 犹太人(G3588) G2453 的喜欢 G5485 ，就留
G2641 保罗(G3588) G3972 在监里(G1210) 。 

  After two yearsG1333 had passedG4137 , 
PorciusG4201 FestusG5347 
succeededG1240 FelixG5344 , andG5037 
because FelixG5344 wantedG2309 to 
doG2698 theG3588 JewsG2453 a 
favorG5485 , he leftG2641 PaulG3972 in 
prisonG1210 . 

  

第 25 章 

1 非斯都 G5347 到了 G1910 任(G3588) (G1885) ，过

了 G3326 三 G5140 天 G2250 ，就 G3767 从 G575 

该撒利亚 G2542 上 G305 (G1519) 耶路撒冷 G2414 

去。 

  ThreeG5140 daysG2250 afterG3326 
FestusG5347 arrivedG1910 in theG3588 
provinceG1885 , he went upG305 toG1519 
JerusalemG2414 fromG575 
CaesareaG2542 . 

2 
(G5037) 祭司长(G3588) G749 和 G2532 犹太人
(G3588) G2453 的首领(G3588) G4413 向他 G846 控

告 G1718 G2596 保罗(G3588) G3972 ， 

  TheG3588 chief priestsG749 andG2532 
theG3588 leadersG4413 of theG3588 
JewsG2453 presentedG1718 their case 
againstG2596 PaulG3972 to himG846 ; 
andG2532 they appealedG3870 , 

3 又 G2532 央告 G3870 他 G846 ，求 G154 他 G846 

的情(G2596) G5485 ，(G3704) 将保罗(G846) 提
G3343 到 G1519 耶路撒冷 G2419 来，他们要在
G2596 路(G3588) G3598 上埋伏 G4160 G1747 杀害
G337 他 G846 。 

  asking forG154 a favorG5485 againstG2596 
PaulG846 , thatG3704 Festus 
summonG3343 himG846 toG1519 
JerusalemG2419 . They were, in fact, 
preparingG4160 an ambushG1747 
alongG2596 theG3588 roadG3598 to killG337 
himG846 . 
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4 非斯都(G3588) G5347 却 G3303 G3767 回答 G611 

说：‚保罗(G3588) G3972 押 G5083 在 G1519 该撒

利亚 G2542 ，(G1161) 我自己 G1438 快(G1722) 
G5034 要 G3195 往那里去 G1607 ；‛ 

  FestusG5347 , howeverG3303 G3767 , 
answeredG611 that PaulG3972 should be 
keptG5083 atG1519 CaesareaG2542 , 
andG1161 that heG1438 himself was 
aboutG3195 to goG1607 there shortlyG1722 
G5034 . 

5 又(G3767) 说 G5346 ：‚你们 G5213 中间 G1722 

有权势(G3588) G1415 的人与我一同下去
G4782 ，那人(G1722) (G3588) G435 若 G1487 有
G2076 什么 G5100 不是 G824 ，就可以告 G2723 

他(G846) 。‛ 

  “ThereforeG3767 ,” he saidG5346 , “let 
those of you who have authorityG1415 
go down withG4782 me and accuseG2723 
himG846 , ifG1487 heG3588 G435 has done 
anythingG5100 wrongG824 .” 

6 
(G1161) 非斯都在他们 G846 那里 G1722 住了
G1304 不 G3756 过 G4119 G2228 十 G1176 天 G2250 

八天 G3638 ，就下 G2597 (G1519) 该撒利亚 G2542 

去；(G3588) 第二天 G1887 坐 G2523 堂(G1909) 
(G3588) G968 ，吩咐 G2753 将保罗(G3588) G3972 

提上来 G71 。 

  When he had spentG1304 notG3756 
moreG4119 than eightG3638 orG2228 
tenG1176 daysG2250 amongG1722 
themG846 , he went downG2597 toG1519 
CaesareaG2542 . TheG3588 next 
dayG1887 , seatedG2523 atG1909 theG3588 
tribunalG968 , he commandedG2753 
PaulG3972 to be brought inG71 . 

7 
(G1161) 保罗(G846) 来了 G3854 ，那些从 G575 耶

路撒冷 G2414 下来 G2597 的犹太人(G3588) G2453 

周围站着 G4026 (G846) ，(G2532) 将许多 G4183 

重大 G926 的事控告 G157 G2702 他，都是(G3739) 

不 G3756 能 G2480 证实 G584 的。 

  When heG846 arrivedG3854 , theG3588 
JewsG2453 who had come downG2597 
fromG575 JerusalemG2414 stood 
aroundG4026 himG846 andG2532 
broughtG2702 manyG4183 seriousG926 
chargesG157 thatG3739 they were 
notG3756 ableG2480 to proveG584 . 

8 保罗(G3588) (G3972) 分诉说 G626 ：‚(G3754) 无

论 G3777 犹太人(G3588) G2453 的(G1519) 律法
(G3588) G3551 ，或是 G3777 (G1519) 圣殿(G3588) 
G2411 ，或是 G3777 (G1519) 该撒 G2541 ，我都没

有(G5100) 巵犯 G264 。‛ 

  Then PaulG3972 made his defenseG626 : 
“NeitherG3777 againstG1519 theG3588 
JewishG2453 lawG3551 , norG3777 
againstG1519 theG3588 templeG2411 , 
norG3777 againstG1519 CaesarG2541 have 
I sinnedG264 in anyG5100 way.” 

9 但 G1161 非斯都(G3588) G5347 要 G2309 讨 G2698 

犹太人(G3588) G2453 的喜欢 G5485 ，就问 G611 

保罗(G3588) G3972 说 G2036 ：‚你愿意 G2309 上
G305 (G1519) 耶路撒冷 G2414 去，在那里 G1563 

听(G1909) 我 G1700 审断 G2919 这 G4012 事 G5130 

吗？‛ 

  ButG1161 FestusG5347 , wantingG2309 to 
doG2698 theG3588 JewsG2453 a 
favorG5485 , repliedG611 G2036 to 
PaulG3972 , “Are you willingG2309 to go 
upG305 toG1519 JerusalemG2414 to be 
triedG2919 beforeG1909 meG1473 
thereG1563 onG4012 these 
chargesG5130 ? ” 

10 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 说 G2036 ：‚我 G1510 

站在 G2476 该撒 G2541 的堂(G3588) G968 前
(G1909) ，这就是我 G3165 应当 G1163 受审 G2919 

的地方 G3757 。我向犹太人 G2453 并没有 G3762 

行过什么不义 G91 的事，这也 G2532 是 G5613 

你 G4771 明明 G2566 知道 G1921 的。 

  PaulG3972 repliedG2036 : “I amG1510 
standingG2476 atG1909 Caesar‟s 
tribunalG968 , whereG3757 IG3165 
oughtG1163 to be triedG2919 . I have 
done noG3762 wrong toG91 the 
JewsG2453 , asG5613 evenG2532 youG4771 
yourself knowG1921 very wellG2566 . 
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11 
(G3767) 我若 G1487 G3303 行了不义 G91 的事，
(G2532) 犯了 G4238 什么 G5100 该 G514 死 G2288 

的罪，就是死(G3588) G599 ，我也不 G3756 辞
G3868 。(G1161) 他们所 G3778 告 G2723 我 G3450 

的事 G3739 若 G1487 都 G2076 不实 G3762 ，就

没有人 G3762 可以 G1410 把我 G3165 交给 G5483 

他们 G846 。我要上告 G1941 于该撒 G2541 。‛ 

  IfG1487 thenG3303 G3767 I did 
anythingG5100 wrongG91 and am 
deservingG514 of deathG2288 , I am 
notG3756 trying to escapeG3868 
deathG599 ; butG1161 ifG1487 there isG2076 
nothingG3762 to whatG3739 these 
menG3778 accuseG2723 meG3450 of, no 
oneG3762 canG1410 give meG3165 upG5483 
to themG846 . I appeal toG1941 
CaesarG2541 ! ” 

12 
(G5119) 非斯都(G3588) G5347 和 G3326 议会(G3588) 
G4824 商量了 G4814 ，就说 G611 ：‚你既上告
G1941 于该撒 G2541 ，可以往 G1909 该撒 G2541 

那里去 G4198 。‛ 

  ThenG5119 after FestusG5347 
conferredG4814 withG3326 his 
councilG4824 , he repliedG611 , “You 
have appealed toG1941 CaesarG2541 ; 
toG1909 CaesarG2541 you will goG4198 .” 

13 
(G1161) 过了 G1230 些 G5100 日子 G2250 ，亚基

帕 G67 王(G3588) G935 和 G2532 百尼基氏 G959 

来到 G2658 G1519 该撒利亚 G2542 ，问 G782 非

斯都(G3588) G5347 安。 

  SeveralG5100 daysG2250 laterG1230 , 
KingG935 AgrippaG67 andG2532 
BerniceG959 arrivedG2658 inG1519 
CaesareaG2542 and paid a courtesy 
call onG782 FestusG5347 . 

14 
(G1161) 在 G5613 那里 G1563 住了 G1304 多 G4119 

日 G2250 ，非斯都(G3588) G5347 将保罗(G3588) 
G3972 的事(G3588) G2596 告诉 G394 王(G3588) 
G935 ，说 G3004 ：‚这里有 G2076 一个 G5100 

人 G435 ，是 G5259 腓力斯 G5344 留在 G2641 监
G1198 里的。 

  SinceG5613 they were stayingG1304 
thereG1563 severalG4119 daysG2250 , 
FestusG5347 presentedG394 Paul‟s 
caseG3588 to theG3588 kingG935 , 
sayingG3004 , “There‟s aG5101 manG435 
who was leftG2641 as a prisonerG1198 
byG5259 FelixG5344 . 

15 我 G3450 在 G1096 (G1519) 耶路撒冷 G2414 的时

候，祭司长(G3588) G749 和 G2532 犹太(G3588) 
G2453 的长老(G3588) G4245 将他 G3739 的事
(G4012) 禀报了 G1718 我，求 G154 我定 G1349 
(G2596) 他 G846 的罪。 

  When IG3450 wasG1096 inG1519 
JerusalemG2414 , theG3588 chief 
priestsG749 andG2532 theG3588 
eldersG4245 of theG3588 JewsG2453 
presentedG1718 their case and 
askedG154 that heG846 be 
condemnedG1349 . 

16 我对 G4314 他们(G3739) 说 G611 ，无论什么
G5100 人 G444 ，被告(G3588) G2723 还 G4250 没

有 G2192 和(G2228) 原告(G3588) G2725 对质 G2596 
G4383 ，未(G5037) 得 G2983 机会 G5117 分诉 G627 

所 G4012 告他的事(G3588) G1462 ，就先定 G5483 

他的罪，(G3754) 这不 G3756 是 G2076 罗马人
G4514 的条例 G1485 。 

  I answeredG4314 G611 themG3739 
thatG3754 it isG2076 notG3756 the 
RomanG4514 customG1485 to give 
someoneG5100 upG5483 beforeG4250 
theG3588 accusedG2723 facesG2596 G4383 
G2192 theG3588 accusersG2725 andG5037 
hasG2983 an opportunityG5117 for a 
defenseG627 againstG4012 theG3588 
chargesG1462 . 

17 及至(G3767) 他们都来 G4905 到这里 G1759 ，我

就不 G4160 G3367 耽延 G311 ，第二天(G3588) 
G1836 便坐 G2523 堂(G1909) (G3588) G968 ，吩咐
G2753 把那 G3588 人 G435 提上来 G71 。 

  SoG3767 when theyG846 had 
assembledG4905 hereG1759 , I didG4160 
notG3367 delayG311 . TheG3588 nextG1836 
day I took my seatG2523 atG1909 theG3588 
tribunalG968 and orderedG2753 theG3588 
manG435 to be brought inG71 . 
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18 告(G3588) G2725 他 G3739 的人站着 G2476 告
(G4012) 他；所告的(G5342) G156 ，并没 G3762 有
(G3739) 我 G1473 所逆料 G5282 的那等恶事
G4190 。 

  TheG3588 accusersG2725 stood upG2476 
but broughtG5342 noG3762 chargeG156 
againstG4012 himG3739 of the evilsG4190 
IG1473 was expectingG5282 . 

19 不过 G1161 是有 G2192 几样 G5100 辩论 G2213 
(G4314) (G846) ，为 G4012 他们自己 G2398 敬鬼

神的事(G3588) G1175 ，又 G2532 为 G4012 一个人
G5100 名叫耶稣 G2424 ，是已经死了 G2348 ，

保罗(G3588) G3972 却说 G5335 他(G3739) 是活着

的 G2198 。 

  InsteadG1161 they hadG2192 someG5100 
disagreementsG2213 withG4314 himG846 
aboutG4012 their ownG2398 religionG1175 
andG2532 aboutG4012 a certainG5100 
JesusG2424 , a deadG2348 man PaulG3972 
claimedG5335 to be aliveG2198 . 

20 
(G1161) 这些事 G5130 当怎样 G4012 究问(G3588) 
G2214 ，我 G1473 心里作难 G639 ，所以问 G3004 

他说：你愿意(G1487) G1014 上 G4198 (G1519) 耶

路撒冷 G2414 去，在那里 G2546 为 G4012 这些

事 G5130 听审 G2919 吗？ 

  Since IG1473 was at a loss inG639 a 
disputeG2214 overG4012 such 
thingsG5130 , I askedG3004 him ifG1487 he 
wantedG1014 to goG4198 toG1519 
JerusalemG2414 and be triedG2919 
thereG2546 regardingG4012 these 
mattersG5130 . 

21 但 G1161 保罗(G3588) G3972 求 G1941 我留下
G5083 他 G846 ，要 G1519 听皇上(G3588) (G4575) 

审断(G3588) G1233 ，我就吩咐 G2753 把他 G846 

留下 G5083 ，等 G2193 G3739 我解 G375 他 G846 

到 G4314 该撒 G2541 那里去。‛ 

  ButG1161 when PaulG3972 appealedG1941 
to be heldG5083 forG1519 trialG1233 by 
theG3588 EmperorG4575 , I orderedG2753 
himG846 to be kept in custodyG5083 
untilG2193 G3739 I could sendG375 himG846 
toG4314 CaesarG2541 .” 

22 
(G1161) 亚基帕 G67 对 G4314 非斯都(G3588) G5347 

说：‚我自己 G846 也 G2532 愿 G1014 听 G191 

这人(G3588) G444 辩论。‛非斯都说 G5346 ：

‚明天 G839 你可以听 G191 他 G846 。‛ 

  AgrippaG67 said toG4314 FestusG5347 , “I 
would likeG1014 to hearG191 theG3588 
manG444 myselfG846 .”“TomorrowG839 
you will hearG191 himG846 ,” he 
repliedG5346 . 

23 第二天(G3588) G1887 ，(G3767) 亚基帕(G3588) G67 

和 G2532 百尼基(G3588) G959 (G3326) 大张 G4183 

威势 G5325 而来 G2064 ，(G2532) 同着 G4862 
G5037 众千夫长 G5506 和 G2532 城(G3588) G4172 

里的 G2596 尊贵 G1851 人(G3588) G435 进 G1525 

了 G1519 公厅(G3588) G201 。(G2532) 非斯都
(G3588) G5347 吩咐 G2753 一声，就有人将保罗
(G3588) G3972 带进来 G71 。 

  SoG3767 theG3588 next dayG1887 , 
AgrippaG67 andG2532 BerniceG959 
cameG2064 withG3326 greatG4183 
pompG5325 andG2532 enteredG1525 G1519 
theG3588 auditoriumG201 withG4862 the 
military commandersG5506 andG5037 
G2532 prominentG2596 G1851 menG435 of 
theG3588 cityG4172 . When FestusG5347 
gave the commandG2753 , PaulG3972 
was brought inG71 . 

24 
(G2532) 非斯都(G3588) G5347 说 G5346 ：‚亚基

帕 G67 王 G935 和 G2532 (G2254) 在(G3588) G4840 

这里的诸 G3956 位 G435 啊，你们看 G2334 这人
G5126 ，就是 G4012 (G3739) 一切 G537 犹太
(G3588) G2453 人(G3588) G4128 ，(G5037) 在(G1722) 

耶路撒冷 G2414 和 G2532 这里 G1759 ，曾向我
G3427 恳求 G1793 、呼叫 G994 说：不可 G3361 

容 G1163 他 G846 再 G3371 活着 G2198 。 

  ThenG2532 FestusG5347 saidG5346 : 
“KingG935 AgrippaG67 andG2532 allG3956 
menG435 presentG4840 with usG2254 , you 
seeG2334 this manG5126 . TheG3588 
wholeG537 JewishG2453 communityG4128 
has appealedG1793 to meG3427 
concerningG4012 himG3739 , both inG1722 
JerusalemG2414 andG5037 G2532 
hereG1759 , shoutingG994 that heG846 
shouldG1163 not liveG2198 any 
longerG3361 G3371 . 
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25 但 G1161 我 G1473 查明 G2638 他 G846 没有犯
G4238 什么 G3367 该 G514 死 G2288 的罪，并且
G1161 他自己 G846 上告 G1941 于(G5127) 皇帝
(G3588) G4575 ，所以我定意 G2919 把他解去
G3992 。 

  IG1473 foundG2638 that heG846 had not 
doneG4238 anythingG3367 deservingG514 
of deathG2288 , butG1161 when heG846 
himself appealed toG1941 theG3588 
EmperorG4575 , I decidedG2919 to 
sendG3992 him. 

26 论到 G4012 这人 G3739 ，我没 G3756 有 G2192 

确实的 G804 事 G5100 可以奏明 G1125 主上
(G3588) G2962 。因此 G1352 ，我带 G4254 他 G846 

到你们 G5216 面前(G1909) ，也 G2532 特意 G3122 

带他到你 G4675 亚基帕 G67 王 G935 面前
G1909 ，为 G3704 要在 G1096 查问(G3588) G351 

之后有 G2192 所 G5100 陈奏 G1125 。 

  I haveG2192 nothingG5100 G3756 
definiteG804 to writeG1125 to my lordG2962 
aboutG4012 himG3739 . ThereforeG1352 , I 
have broughtG4254 himG846 beforeG1909 
all of youG5216 , andG2532 
especiallyG3122 beforeG1909 youG4675 , 
KingG935 AgrippaG67 , so thatG3704 after 
thisG3588 examinationG351 is overG1096 , 
I may haveG2192 somethingG5100 to 
writeG1125 . 

27 据 G1063 我 G3427 看来 G1380 ，解送 G3992 囚

犯 G1198 ，(G2532) 不 G3361 指明 G4591 (G2596) 

他 G846 的罪案(G3588) G156 是不合理的
G249 。‛ 

  ForG1063 it seemsG1380 
unreasonableG249 to meG3427 to 
sendG3992 a prisonerG1198 withoutG3361 
indicatingG4591 theG3588 chargesG156 
againstG2596 himG846 .” 

  

第 26 章 

1 
(G1161) 亚基帕 G67 对 G4314 保罗(G3588) G3972 

说 G5346 ：‚准 G2010 你 G4671 为 G5228 自己
G4572 辩明 G3004 。‛于是 G5119 保罗(G3588) 
G3972 伸 G1614 手(G3588) G5495 分诉 G626 ，

说： 

  AgrippaG67 saidG5346 toG4314 PaulG3972 , 
“YouG4671 have permissionG2010 to 
speakG3004 forG4012 
yourselfG4572 .”ThenG5119 PaulG3972 
stretched outG1614 his handG5495 and 
began his defenseG626 : 

2 ‚亚基帕 G67 王 G935 啊，犹太人 G2453 所
G5259 告 G1458 我的 G3739 一切事(G4012) 
G3956 ，仉日 G4594 得 G3195 在你 G4675 面前
(G1909) 分诉 G626 ，实为 G2233 (G1683) 万幸
G3107 ； 

  “I considerG2233 myselfG1683 
fortunateG3107 , that it is beforeG1909 
youG4675 , KingG935 AgrippaG67 , I 
amG3195 to make my defenseG626 
todayG4594 againstG4012 allG3956 the 
accusationsG1458 ofG5259 the 
JewsG2453 , 

3 更可幸的 G3122 ，是 G5607 你 G4571 熟悉 G1109 

犹太人 G2453 的(G3956) 规矩(G3588) G1485 和
G5037 G2532 他们的(G2596) 辩论 G2213 ；所以
G1352 求 G1189 你耐心 G3116 听 G191 我
G3450 。 

  especiallyG3122 since youG4571 areG5607 
very knowledgeableG1109 about all 
theG3588 JewishG2453 customsG1485 
andG5037 G2532 controversiesG2213 . 
ThereforeG1352 I begG1189 you to listen 
toG191 meG3450 patientlyG3116 . 

4 ‚我 G3450 从 G575 起初 G746 在(G3588) G1096 本
G3450 国(G3588) G1484 的民中 G1722 ，并 G5037 

在 G1722 耶路撒冷 G2414 ，自 G1537 帅 G3503 

为人(G3588) G981 如何 G3303 G3767 ，犹太人
G2453 都 G3956 知道 G2467 。 

  “AllG3956 theG3588 JewsG2453 knowG2467 
myG3450 way of lifeG981 fromG1537 my 
youthG3503 , which was spent fromG575 
the beginningG746 amongG1722 myG3450 
own peopleG1484 andG5037 inG1722 
JerusalemG2414 . 
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5 他们若 G1437 肯 G2309 作见证 G3140 就晓得
G4267 ，(G3754) 我 G3165 从起初 G509 是按着
G2596 我们 G2251 教(G3588) G2356 中最严紧
(G3588) G196 的教门 G139 作了(G2198) 法利赛人
G5330 。 

  They have knownG4267 meG3165 for a 
long timeG509 , ifG1437 they are 
willingG2309 to testifyG3140 , thatG3754 
according toG2596 theG3588 strictestG196 
sect of ourG2251 religionG2356 I livedG2198 
as a PhariseeG5330 . 

6 
(G2532) 现在 G3568 我站在 G2476 这里受审
G2919 ，是因为 G1909 指望 G1680 G3588 (G5259) 

神(G3588) G2316 向 G1519 我们 G2257 祖宗(G3588) 
G3962 所应许 G1860 G1096 的； 

  AndG2532 nowG3568 I standG2476 on 
trialG2919 because ofG1909 the hopeG1680 
in what GodG2316 promisedG1860 G1096 
G5259 toG1519 ourG2257 ancestorsG3962 , 

7 
G1519 这 G3739 应许，我们 G2257 十二个支派
(G3588) G1429 ，昼 G2250 (G2532) 夜 G3571 切切
G1722 G1616 的事奉 G3000 神，都指望 G1679 得

着 G2658 。王 G935 啊，我被 G5259 犹太人
G2453 控告 G1458 ，就是因 G4012 这 G3739 指望
G1680 。 

  the promiseG3739 ourG2257 twelve 
tribesG1429 hopeG1679 to reachG2658 as 
they earnestlyG1722 G1616 serveG3000 
him nightG3571 andG2532 dayG2250 . 
KingG935 Agrippa, I am being 
accusedG1458 byG5259 the JewsG2453 
because ofG4012 thisG3739 hopeG1680 . 

8 
(G1487) 神(G3588) G2316 叫死人 G3498 复活
G1453 ，(G3844) 你们 G5213 为什么 G5101 看作
G2919 不可信 G571 的呢？ 

  WhyG5101 do any of youG5213 
considerG2919 it incredibleG571 thatG1487 
GodG2316 raisesG1453 the deadG3498 ? 

9 从前 G3303 G3767 我 G1473 自己 G1683 以为
G1380 应当 G1163 多方 G4183 攻击 G4238 G1727 
(G4314) 拿撒勒人(G3588) G3480 耶稣 G2424 的名
(G3588) G3686 ， 

  In factG3303 G3767 , IG1473 myselfG1683 
was convincedG1380 that it was 
necessaryG1163 to doG4238 manyG4183 
things in oppositionG1727 toG4314 
theG3588 nameG3686 of JesusG2424 of 
NazarethG3480 . 

10 我在 G1722 耶路撒冷 G2414 也 G2532 曾这样
G3739 行 G4160 了。既从 G3844 祭司长(G3588) 
G749 得了 G2983 权柄(G3588) G1849 ，(G2532) 我
G1473 就把许多 G4183 (G5037) 圣徒(G3588) G40 囚

在 G2623 监 G5438 里。(G5037) 他们 G846 被杀
G337 ，我也出名 G2702 定案 G5586 。 

  I actuallyG2532 didG4160 thisG3739 inG1722 
JerusalemG2414 , andG2532 IG1473 locked 
upG2623 manyG4183 of theG3588 saintsG40 
inG1722 prisonG5438 , since I had 
receivedG2983 authorityG1849 for that 
fromG3844 theG3588 chief priestsG749 . 
When theyG846 were put to deathG337 , 
I was in agreementG2702 G5586 against 
them. 

11 
(G2532) 在 G2596 各 G3956 会堂(G3588) G4864 ，我

屡次 G4178 用刑 G5097 强逼 G315 他们 G846 说

亵渎 G987 的话，又 G5037 分外 G4057 恼恨
G1693 他们 G846 ，甚至 G2532 追逼 G1377 他

们，直到 G2193 G1519 外邦 G1854 的城邑(G3588) 
G4172 。 

  InG2596 allG3956 theG3588 
synagoguesG4864 I oftenG4178 
punishedG5097 themG846 and tried to 
makeG315 them blasphemeG987 . Since 
I was terriblyG4057 enragedG1693 at 
themG846 , I pursuedG1377 them 
evenG2532 toG1519 foreignG1854 
citiesG4172 . 

12 ‚那时 G1722 G3739 ，我领了(G3326) 祭司长
(G3588) G749 的权柄 G1849 和 G2532 命令(G3588) 
G2011 ，往 G1519 大马色(G3588) G1154 去
G4198 。 

  “I was travelingG4198 toG1519 
DamascusG1154 underG1722 theseG3739 
circumstances withG3326 authorityG1849 
andG2532 a commissionG2011 from 
theG3588 chief priestsG749 . 
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13 王啊 G935 ，我在 G2596 路(G3588) G3598 上，晌

午 G2250 G3319 的时候，看见 G1492 从天 G3771 

发光 G5457 ，比 G5228 日头(G3588) G2246 还亮
(G3588) G2987 ，四面照着 G4034 我 G3165 并
G2532 与 G4862 我 G1698 同行的人(G3588) 
G4198 。 

  KingG935 Agrippa, while onG2596 
theG3588 roadG3598 at middayG2250 
G3319 , I sawG3708 a lightG5457 from 
heavenG3771 brighterG2987 thanG5228 
theG3588 sunG2246 , shining aroundG4034 
meG3165 andG2532 thoseG3588 
travelingG4198 withG4862 meG1698 . 

14 
(G5037) 我们 G2257 都 G3956 仆倒 G2667 在 G1519 

地(G3588) G1093 ，我就听见 G191 有声音 G5456 

用希伯来(G3588) G1446 话 G1258 向 G4314 我
G3165 说 G3004 ：‘扫罗 G4549 ！扫罗 G4549 ！

为什么 G5101 逼迫 G1377 我 G3165 ？你 G4671 

用脚踢 G2979 (G4314) 刺 G2759 是难(G4642) 

的！’ 

  WeG2257 allG3956 fellG2667 toG1519 
theG3588 groundG1093 , and I heardG191 
a voiceG5456 speakingG3004 toG4314 
meG3165 in AramaicG1446 G1258 , 
„SaulG4549 , SaulG4549 , whyG5101 are 
you persecutingG1377 meG3165 ? It is 
hardG4642 for youG4671 to kickG2979 
againstG4314 the goadsG2759 .‟ 

15 ‚(G1161) 我 G1473 说 G3004 ：‘主啊 G2962 ，

你是 G1488 谁 G5101 ？’(G1161) 主(G3588) G2962 

说 G2036 ：‘我 G1473 就是 G1510 你 G4771 所
G3739 逼迫 G1377 的耶稣 G2424 。 

  “IG1473 askedG2036 , „WhoG5101 areG1488 
you, LordG2962 ? ‟“AndG1161 theG3588 
LordG2962 repliedG2036 : „IG1473 amG1510 
JesusG2424 , the oneG3739 youG4771 are 
persecutingG1377 . 

16 
(G235) 你起来 G450 (G2532) 站着 G2476 (G1909) 
(G4675) (G3588) (G4228) ，(G1063) 特意(G1519) G5124 

向你 G4671 我显现 G3700 ，要派 G4400 你 G4571 

作执事 G5257 ，(G2532) 作见证 G3144 ，(G5037) 

将你所 G3739 看见 G1492 的事和 G5037 我 G3165 

将要指示 G3700 你 G4671 的事 G3739 证明出

来； 

  ButG235 get upG450 andG2532 standG2476 
onG1909 yourG4675 feetG4228 . ForG1063 I 
have appearedG3708 to youG4671 
forG1519 thisG5124 purpose, to 
appointG4400 youG4571 as a servantG5257 
andG2532 a witnessG3144 of whatG3739 
you have seenG3708 andG5037 G5037 will 
seeG3708 of meG3165 . 

17 我也要救 G1807 你 G4571 脱离(G1537) 百姓(G3588) 
G2992 和 G2532 (G1537) 外邦人(G3588) G1484 的

手。 

  I will rescueG1807 youG4571 fromG1537 
your peopleG2992 andG2532 fromG1537 
theG3588 GentilesG1484 . IG1473 am 
sendingG649 youG4571 toG1519 themG3739  

18 我 G1473 差 G649 你 G4571 到 G1519 他们 G3739 

那里去，要叫他们 G846 的眼睛 G3788 得开
G455 ，从 G575 黑暗(G3588) G4655 中归 G1994 向
G1519 光明 G5457 ，(G2532) 从撒但(G3588) G4567 

权(G3588) G1849 下归向 G1909 神(G3588) G2316 ；

又因信(G3588) G4102 (G1519) 我 G1691 ，(G846) 得

蒙(G3588) G2983 赦 G859 罪 G266 ，和 G2532 一切

成圣(G1722) (G3588) G37 的人同得基业
G2819 。’ 

  to openG455 theirG846 eyesG3788 so that 
they may turnG1994 fromG575 
darknessG4655 toG1519 lightG5457 
andG2532 from theG3588 powerG1849 of 
SatanG4567 toG1909 GodG2316 , thatG3588 
theyG846 may receiveG2983 
forgivenessG859 of sinsG266 andG2532 a 
shareG2819 amongG1722 thoseG3588 who 
are sanctifiedG37 by faithG4102 inG1519 
meG1691 .‟ 

19 ‚亚基帕 G67 王 G935 啊，我故此 G3606 没有
G3756 违背 G1096 G545 那从天上(G3588) G3770 来

的异象 G3701 ； 

  “So thenG3606 , KingG935 AgrippaG67 , I 
wasG1096 notG3756 disobedientG545 to 
theG3588 heavenlyG3770 visionG3701 . 
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20 
(G235) (G3588) 先 G4412 在 G1722 大马色 G1154 ，

后在(G5037) G2532 耶路撒冷 G2414 和 G5037 犹太
(G3588) G2449 全 G3956 地(G3588) G5561 ，以及
G2532 外邦(G3588) G1484 ，劝勉 G518 他们应当

悔改 G3340 (G2532) 归 G1994 向 G1909 神(G3588) 
G2316 ，行 G4238 事 G2041 与悔改(G3588) G3341 

的心相称 G514 。 

  InsteadG235 , I preachedG518 to 
thoseG3588 inG1722 DamascusG1154 
firstG4412 , andG5037 G2532 to those in 
JerusalemG2414 andG5037 in allG3956 
theG3588 regionG5561 of JudeaG2449 , 
andG2532 to theG3588 GentilesG1484 , that 
they should repentG3340 andG2532 
turnG1994 toG1909 GodG2316 , and doG4238 
worksG2041 worthyG514 of 
repentanceG3341 . 

21 因此 G1752 G5130 ，犹太人 G2453 在殿(G3588) 
G2411 里 G1722 拿住 G4815 我 G3165 ，想要
G3987 杀 G1315 我。 

  For this reasonG1752 G5130 the 
JewsG2453 seizedG4815 meG3165 inG1722 
theG3588 templeG2411 and were 
tryingG3987 to killG1315 me. 

22 然而 G3767 我蒙 G5177 (G575) 神(G3588) G2316 的

帮助(G3588) G1947 ，直到 G891 仉 G3778 日
(G3588) G2250 还站 G2476 得住，(G5037) 对着
(G2532) 尊贵 G3173 、卑贱、老帅 G3398 作见证
G3143 ；所讲 G3004 的并 G5037 不 G3762 外乎
G1622 众先知(G3588) G4396 和 G2532 摩西 G3475 

所说 G2980 将来必 G3195 成 G1096 的事
(G3739) ， 

  ToG891 thisG3588 veryG5026 dayG2250 , I 
have hadG5177 helpG1947 fromG575 
GodG2316 , and I standG2476 and 
testifyG3143 to both smallG3398 andG5037 
G2532 greatG3173 , sayingG3004 
nothingG3762 other thanG1622 whatG3739 
theG3588 prophetsG4396 andG5037 G2532 
MosesG3475 saidG2980 wouldG3195 take 
placeG1096  —  

23 
(G1487) 就是基督(G3588) G5547 必须受害
G3805 ，并且 G1487 因从 G1537 死 G3498 里复活
G386 ，要 G3195 首先 G4413 把光明 G5457 的道

传给 G2605 百姓(G3588) G2992 和 G5037 G2532 外

邦人(G3588) G1484 。‛ 

  thatG1487 theG3588 MessiahG5547 must 
sufferG3805 , and thatG1487 , as the 
firstG4413 to riseG386 from the 
deadG3498 , he wouldG3195 
proclaimG2605 lightG5457 to our 
peopleG2992 andG5037 G2532 to theG3588 
GentilesG1484 .” 

24 
(G1161) 保罗(G846) 这样 G5023 分诉 G626 ，非斯

都(G3588) G5347 大 G3173 声(G3588) G5456 说
G5346 ：‚保罗 G3972 ，你癫狂了 G3105 吧。

你的学问(G3588) G1121 太大 G4183 ，反叫 G4062 

你 G4571 癫狂(G1519) G3130 了！‛ 

  As heG846 was saying these thingsG5023 
in his defenseG626 , FestusG5347 
exclaimedG5346 in a loudG3173 
voiceG5456 , “You‟re out of your 
mindG3105 , PaulG3972 ! Too muchG4183 
studyG1121 is driving you madG1519 G3130 
G4062 .” 

25 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 说 G5346 ：‚非斯都
G5347 大人 G2903 ，我不 G3756 是癫狂 G3105 ，

我说 G669 的乃是 G235 真实 G225 (G2532) 明白
G4997 话 G4487 。 

  ButG1161 PaulG3972 repliedG5346 , “I‟m 
notG3756 out of my mindG3105 , most 
excellentG2903 FestusG5347 . On the 
contraryG235 , I‟m speakingG669 
wordsG4487 of truthG225 andG2532 good 
judgmentG4997 . 
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26 
(G1063) 王(G3588) G935 也晓得 G1987 (G4012) 这些

事 G5130 ，所以我向 G4314 王 G3739 放胆 G3955 

直言 G2980 ，(G1063) 我深信 G3982 这些事 G5130 

没有一件 G3756 G3762 向王(G846) 隐藏的
G2990 ，因 G1063 都(G5124) 不 G3756 是 G2076 在

背地 G1137 里 G1722 做的 G4238 。 

  ForG1063 theG3588 kingG935 knowsG1987 
aboutG4012 these mattersG5130 , 
andG2532 I can speakG2980 boldlyG3955 
toG4314 himG3739 . ForG1063 I am 
convincedG3982 that noneG5100 G3756 
G3762 of these thingsG5130 has escaped 
hisG846 noticeG2990 , sinceG1063 thisG5124 
wasG2076 notG3756 doneG4238 inG1722 a 
cornerG1137 . 

27 亚基帕 G67 王 G935 啊，你信 G4100 先知(G3588) 
G4396 吗？我知道 G1492 (G3754) 你是信 G4100 

的。‛ 

  KingG935 AgrippaG67 , do you 
believeG4100 theG3588 prophetsG4396 ? I 
knowG1492 you believeG4100 .” 

28 
(G1161) 亚基帕(G3588) G67 对 G4314 保罗(G3588) 
G3972 说：‚你想少微 G1722 G3641 一劝
G3982 ，便叫我 G3165 作 G4160 基督徒 G5546 啊

〔或作：你这样劝我，几乎叫我作基督徒

了〕！‛ 

  AgrippaG67 said toG4314 PaulG3972 , “Are 
you going to persuadeG3982 meG3165 to 
becomeG4160 a ChristianG5546 so 
easilyG1722 G3641 ? ” 

29 
(G1161) 保罗(G3588) G3972 说：‚无论 G235 
(G2532) 是少 G1722 G3641 (G2532) 是多 G1722 G3173 

劝，我向神(G3588) G2316 所求 G2172 的 G302 ，

不 G3756 但 G3440 你 G4571 一个人，就是 G235 
G2532 仉天 G4594 一切 G3956 听(G3588) G191 我
G3450 的，都要 G1096 像 G3697 我 G1473 (G1510) 

一样(G5108) ，(G2532) 只是 G3924 不要像我有这

些 G5130 锁链(G3588) G1199 。‛ 

  “I wishG2172 before GodG2316 ,” replied 
PaulG3972 , “that whetherG2532 
easilyG1722 G3641 orG2532 withG1722 
difficultyG3173 , notG3756 onlyG3440 
youG4571 butG235 allG3956 who listen 
toG191 meG3450 todayG4594 might 
becomeG1096 asG5108 IG1473 amG1510  — 
except forG3924 theseG5130 
chainsG1199 .” 

30 于是 G5037 ，王(G3588) G935 和 G2532 巡抚
(G3588) G2232 并 G5037 百尼基(G3588) G959 与
G2532 同坐(G3588) G4775 的人(G846) 都起来
G450 ， 

  TheG3588 kingG935 , theG3588 
governorG2232 , BerniceG959 , andG2532 
thoseG3588 sitting withG4775 themG846 
got upG450 , 

31 
(G2532) 退到 G402 里面，彼此 G4314 G240 谈论
G2980 说 G3004 ：‚(G3754) 这 G3778 人(G3588) 
G444 并没有 G3762 犯 G4238 什么该 G514 死
G2288 (G2228) 该绑 G1199 的罪。‛ 

  andG2532 when they had leftG402 they 
talkedG2980 withG4314 each otherG240 
and saidG3004 , “ThisG3778 manG444 is 
notG3762 doingG4238 anythingG5100 to 
deserveG514 deathG2288 orG2228 
imprisonmentG1199 .” 

32 
(G1161) 亚基帕 G67 又对非斯都(G3588) G5347 说
G5346 ：‚这 G3778 人(G3588) G444 若 G1487 没

有 G3361 上告 G1941 于该撒 G2541 ，就可以
G1410 释放 G630 了。‛ 

  AgrippaG67 saidG5346 to FestusG5347 , 
“ThisG3778 manG444 couldG1410 have 
been releasedG630 ifG1487 he had 
notG3361 appealed toG1941 
CaesarG2541 .” 

  

 

 

 



 
使徒行传 第 27 章 第 125 页 

第 27 章 

1 非斯都既然 G1161 (G5613) 定规了 G2919 ，叫我

们 G2248 坐船(G3588) G636 往 G1519 义大利
(G3588) G2482 去，便将保罗(G3588) G3972 和
G5037 G2532 别的(G5100) G2087 囚犯 G1202 交给
G3860 御 G4575 营 G4686 里的一个百夫长
G1543 ，名叫 G3686 犹流 G2457 。 

  WhenG5613 it was decidedG2919 that 
weG2248 were to sailG636 toG1519 
ItalyG2482 , they handed overG3860 
PaulG3972 andG5037 G2532 someG5100 
otherG2087 prisonersG1202 to a 
centurionG1543 namedG3686 JuliusG2457 , 
of the ImperialG4575 RegimentG4686 . 

2 
(G1161) 有一只亚大米甪 G98 的船 G4143 ，要
G3195 沿着 G2596 G1519 亚西亚(G3588) G773 一带

地方的海边(G3588) G5117 走 G4126 ，我们就上

了 G1910 那船开行 G321 ；有马其顿 G3110 的帖

撒罗尼迦人 G2331 亚里达古 G708 和我们 G2254 

同去 G5607 G4862 。 

  When we had boardedG1910 a shipG4143 
of AdramyttiumG98 , we put to seaG321 , 
intendingG3195 to sailG4126 toG1519 
portsG5117 alongG2596 the coast of 
AsiaG773 . AristarchusG708 , a 
MacedonianG3110 of 
ThessalonicaG2331 , wasG5607 withG4862 
usG2254 . 

3 第二(G3588) (G5037) G2087 天，到 G2609 了 G1519 

西顿 G4605 ；(G5037) 犹流(G3588) G2457 宽 G5364 

待 G5530 保罗(G3588) G3972 ，准 G2010 他往
G4314 朋友(G3588) G5384 那里去 G4198 ，受 G5177 

他们的照应 G1958 。 

  TheG3588 nextG2087 day we put inG2609 
atG1519 SidonG4605 , andG5037 JuliusG2457 
treatedG5530 PaulG3972 kindlyG5364 and 
allowedG2010 him to goG4198 toG4314 his 
friendsG5384 to receiveG5177 their 
careG1958 . 

4 从那里 G2547 又开船 G321 ，(G3588) 因为 G1223 

风(G3588) G417 (G1511) 不顺 G1727 ，就贴着居比

路(G3588) G2954 背风岸行去 G5284 。 

  When we had put out to seaG321 from 
thereG2547 , we sailed alongG5284 the 
northern coast of CyprusG2954 
becauseG1223 theG3588 windsG417 
wereG1511 againstG1727 us. 

5 
(G5037) (G3588) 过 G1277 了(G2596) 基利家(G3588) 
G2791 、(G2532) 旁非利亚 G3828 前面的海(G3588) 
G3989 ，就到 G2718 了 G1519 吕家(G3588) G3073 

的每拉 G3460 。 

  After sailing throughG1277 theG3588 open 
seaG3989 offG2596 CiliciaG2791 andG2532 
PamphyliaG3828 , we reachedG2718 G1519 
MyraG3460 in LyciaG3073 . 

6 在那里 G2546 ，百夫长(G3588) G1543 遇见 G2147 

一只亚力山大 G222 的船 G4143 ，要往 G1519 义

大利(G3588) G2482 去 G4126 ，便叫我们 G2248 上
G1688 了 G1519 那船(G846) 。 

  ThereG2546 theG3588 centurionG1543 
foundG2147 an AlexandrianG222 
shipG4143 sailingG4126 forG1519 ItalyG2482 
and put usG2248 on boardG1688 . 

7 
(G1161) 一连多(G1722) G2425 日 G2250 ，船行得

慢 G1020 ，(G2532) 仅仅 G3433 来到 G1096 革尼

土(G3588) G2834 的对面 G2596 。因为被风(G3588) 
G417 拥阻(G3361) (G4330) (G2248) ，就贴着革哩底
(G3588) G2914 背风岸，从撒摩尼 G4534 对面
G2596 行过 G5284 。 

  Sailing slowlyG1020 forG1722 manyG2425 
daysG2250 , with difficultyG3433 we 
arrived offG1096 G2596 CnidusG2834 . 
Since theG3588 windG417 did notG3361 
allow usG2248 to approachG4330 it, we 
sailed along the south side ofG5284 
CreteG2914 offG2596 SalmoneG4534 . 

8 
(G5037) 我们沿岸 G846 行 G3881 走，仅仅 G3433 

来 G2064 到 G1519 一个 G5100 地方 G5117 ，名

叫 G2564 佳澳 G2568 G3040 ；离那里 G3739 不远
G1451 ，有 G2258 拉西亚 G2996 城 G4172 。 

  With still more difficultyG3433 we sailed 
alongG3881 the coastG846 and cameG2064 
toG1519 aG5100 placeG5117 calledG2564 
FairG2568 HavensG3040 nearG1451 the 
cityG4172 of LaseaG2996 . 
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9 
(G1161) 走的 G1230 日子 G5550 多 G2425 了，
(G1223) (G3588) (G2532) 已经 G2235 过了 G3928 禁

食(G3588) G3521 的节期，(G2532) 行船(G3588) 
G4144 (G5607) 又 G2235 危险 G2000 ，保罗(G3588) 
G3972 就劝 G3867 众人 G846 说 G3004 ： 

  By now muchG2425 timeG5550 had 
passedG1230 , andG2532 theG3588 
voyageG4144 wasG5607 alreadyG2235 
dangerousG2000 . SinceG1223 theG3588 
Day of AtonementG3521 was 
alreadyG2235 overG3928 , PaulG3972 gave 
his adviceG3867  

10 ‚众位 G435 ，(G3754) 我看 G2334 这次行船
(G3588) G4144 ，不 G3756 但 G3440 货物(G3588) 
G5413 和 G2532 船(G3588) G4143 要受 G3195 G2071 

伤损(G3326) G5196 ，(G2532) 大 G4183 遭破坏
G2209 ，连 G235 我们 G2257 的性命(G3588) G5590 

也 G2532 难保。‛ 

  and toldG3004 themG846 , “MenG435 , I 
can seeG2334 thatG3754 thisG3588 
voyageG4144 is headed towardG3195 
G2071 disasterG5196 andG2532 heavyG4183 
lossG2209 , notG3756 onlyG3440 of theG3588 
cargoG5413 andG2532 theG3588 shipG4143 
butG235 alsoG2532 of ourG2257 
livesG5590 .” 

11 但 G1161 百夫长(G3588) G1543 信从 G3982 掌船的
(G3588) G2942 和 G2532 船主(G3588) G3490 ，不信

从(G3123) (G2228) G5259 保罗 G3972 所说(G3588) 
G3004 的。 

  ButG1161 theG3588 centurionG1543 paid 
attentionG3982 to theG3588 captainG2942 
andG2532 theG3588 owner of the 
shipG3490 ratherG3123 thanG2228 to what 
PaulG3972 saidG3004 . 

12 且 G1161 因在这海口(G3588) G3040 过 G4314 冬
G3915 (G5225) 不便 G428 ，船上的人就多半
(G3588) G4119 说 G5087 G1012 ：不如开船离开
G321 这地方 G1564 ，或者 G1513 能 G1410 到
G2658 (G1519) 非尼基 G5405 过冬 G3914 。非尼基

是革哩底(G3588) G2914 的一个海口 G3040 ，一

面朝 G991 (G2596) 东北 G3047 ，(G2532) (G2596) 一

面朝东南 G5566 。 

  Since theG3588 harborG3040 wasG5225 
unsuitableG428 toG4314 winter inG3915 , 
theG3588 majorityG4119 decidedG5087 
G1012 to set sailG321 from thereG1564 , 
hoping somehowG4458 to reachG2658 
G1519 PhoenixG5405 , a harborG3040 on 
CreteG2914 facingG991 G2596 the 
southwestG3047 andG2532 
northwestG5566 , and to winterG3914 
there. 

13 
(G1161) 这时，微微起了 G5285 南风 G3558 ，他

们以为 G1380 得 G2902 意(G3588) G4286 ，就起了
G142 锚，贴近 G788 革哩底(G3588) G2914 行去
G3881 。 

  When a gentle south windG3558 sprang 
upG5285 , they thoughtG1380 they had 
achievedG2902 their purposeG4286 . 
They weighed anchorG142 and 
sailedG3881 along the shoreG788 of 
CreteG2914 . 

14 
(G1161) 不 G3756 多 G4183 几时(G3326) ，狂 G5189 

风 G417 从岛上扑下来 G906 (G2596) (G846) ；那

风名叫(G3588) G2564 友拉革罗 G2148 。 

  ButG1161 before longG3326 G3756 G4183 , a 
fierceG5189 windG417 calledG2564 the 
“northeasterG2148 ” rushed downG906 
fromG2596 the islandG846 . 

15 
(G1161) 船(G3588) G4143 被风抓住 G4884 ，(G2532) 

敌不住 G3361 G1410 G503 风(G3588) G417 ，我们

就任 G1929 风刮去 G5342 。 

  Since theG3588 shipG4143 was 
caughtG4884 andG2532 unableG3361 G1410 
to head intoG503 theG3588 windG417 , we 
gave wayG1929 to it and were driven 
alongG5342 . 

16 
(G1161) 贴着一个 G5100 小岛 G3519 的背风岸奔

行 G5295 ，那岛名叫 G2564 高大 G2802 ,在那里

仅仅 G3433 收住了(G2480) G4031 G1096 小船
(G3588) G4627 。 

  After running under the shelter ofG5295 
aG5100 little islandG3519 calledG2564 
CaudaG2802 , we were barelyG3433 
ableG2480 to getG1096 controlG4031 of 
theG3588 skiffG4627 . 
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17 
(G3739) 既然把小船拉上来 G142 ，就用 G5530 

缆索 G996 捆绑 G5269 船(G3588) G4143 底，又
G5037 恐 G3361 怕 G5399 在 G1519 赛耳底(G3588) 
G4950 沙滩上搁了浅 G1601 ，就落下 G5465 篷
(G3588) G4632 来，(G3779) 任船飘去 G5342 。 

  After hoisting itG3739 upG142 , they 
usedG5530 ropes and tackleG996 and 
girdedG5269 theG3588 shipG4143 . 
FearingG5399 they would run 
agroundG1601 onG1519 theG3588 
SyrtisG4950 , they loweredG5465 theG3588 
drift-anchorG4632 , and in this wayG3779 
they were driven alongG5342 . 

18 
(G1161) 我们 G2257 被风浪 G5492 逼得甚急
G4971 ，第二天(G3588) G1836 众人就把货物抛在

海里(G1546) (G4160) 。 

  Because weG2257 were being 
severelyG4971 battered by the 
stormG5492 , they began to jettison the 
cargoG1546 G4160 theG3588 nextG1836 day. 

19 
(G2532) 到第三天(G3588) G5154 ，他们又亲手
G849 把船(G3588) G4143 上的器具(G3588) G4631 

抛弃了 G4496 。 

  On theG3588 thirdG5154 day, they threw 
theG3588 ship‟s tackleG4631 
overboardG4496 with their own 
handsG849 . 

20 
(G1161) 太阳 G2246 和 G3383 星辰 G798 多(G1909) 
G4119 日 G2250 不(G3383) 显露 G2014 ，又 G5037 

有狂风大浪(G3756) (G3641) G5494 催逼 G1945 ，

我们 G2248 得救 G4982 的指望(G3588) G1680 就
G3063 都 G3956 绝了 G4014 。 

  ForG1909 manyG4119 daysG2250 
neitherG3383 sunG2246 norG3383 starsG798 
appearedG2014 , andG5037 the 
severeG3756 G3641 stormG5494 kept 
ragingG1945 . FinallyG3063 allG3956 
hopeG1680 was fadingG4014 that weG2248 
would be savedG4982 . 

21 
G5119 众人多日 G4183 (H5037) 没有吃(G5225) G776 

什么，保罗(G3588) G3972 就出来站 G2476 在
G1722 他们 G846 中间 G3319 ，说 G2036 ：‚众

位 G5599 G435 ，你们本该 G1163 G3303 听 G3980 

我 G3427 的话，不 G3361 离开 G321 (G575) 革哩

底(G3588) G2914 ，(G5037) 免得遭 G2770 这样
G3778 的伤损(G3588) G5196 (G2532) 破坏(G3588) 
G2209 。 

  Since they had been without foodG776 
G5225 for a longG4183 time, PaulG3972 
thenG5119 stood upG2476 amongG1722 
G3319 themG846 and saidG2036 , “You 
menG435 shouldG1163 have 
followedG3980 myG3427 advice notG3361 
to sailG321 fromG575 CreteG2914 andG5037 
sustainG2770 thisG5026 damageG5196 
andG2532 lossG2209 . 

22 
(G2532) 现在 G3568 (G3588) 我还劝 G3867 你们
G5209 放心 G2114 ，(G1063) 你们 G5216 的(G1537) 

性命 G5590 一个也不 G3762 (G2071) 失丧 G580 ，

惟独 G4133 失丧这船(G3588) G4143 。 

  NowG3568 I urgeG3867 youG5209 to take 
courageG2114 , becauseG1063 there will 
beG2071 noG3762 lossG580 of any ofG1537 
yourG5216 livesG5590 , butG4133 only of 
theG3588 shipG4143 . 

23 因 G1063 我所 G3739 属 G1510 (G2532) 所 G3739 事

奉 G3000 的神(G3588) G2316 ，他的使者 G32 昨
(G3778) 夜(G3588) G3571 站在 G3936 我 G3427 旁

边，说 G3004 ： 

  ForG1063 lastG5026 nightG3571 an 
angelG32 of theG3588 GodG2316 IG1473 
belongG1510 to andG2532 serveG3000 
stood byG3936 meG3427  

24 ‘保罗 G3972 ，不要 G3361 害怕 G5399 ，你
G4571 必定 G1163 站在(G3936) 该撒 G2541 面前，
(G2400) 并且 G2532 与你 G4675 同 G3326 船(G3588) 
G4126 的人，神(G3588) G2316 都 G3956 赐给 G5483 

你 G4671 了。’ 

  and saidG3004 , „Don‟t be afraidG5399 , 
PaulG3972 . It is necessaryG1163 for 
youG4571 to appear beforeG3936 
CaesarG2541 . AndG2532 indeed, 
GodG2316 has graciously givenG5483 
youG4671 allG3956 thoseG3588 who are 
sailingG4126 withG3326 youG4675 .‟ 
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25 所以 G1352 众位 G435 可以放心 G2114 ，(G1063) 

我信 G4100 神(G3588) G2316 (G3754) 他怎样 G5158 

对我 G3427 说 G2980 ：事情(G3779) 也要怎样
G2596 G3739 成就 G2071 。 

  SoG1352 take courageG2114 , menG435 , 
becauseG1063 I believeG4100 GodG2316 
thatG3754 it will beG2071 just the wayG2596 
G3739 G5158 it was toldG2980 to meG3427 . 

26 只是 G1161 我们 G2248 必 G1163 要撞在 G1601 

一个 G5100 岛 G3520 上 G1519 。‛ 
  ButG1161 weG2248 haveG1163 to run 

agroundG1601 onG1519 some 
islandG3520 .” 

27 
(G1161) 到了(G5613) G1096 第十四天 G5065 夜间
G3571 ，船(G2257) 在 G1722 亚底亚(G3588) G99 海

飘来飘去 G1308 。约到 G2596 半夜 G3319 (G3588) 
G3571 ，水手(G3588) G3492 以为 G5282 渐近 G4317 
(G5100) (G846) 旱地 G5561 ， 

  WhenG5613 the fourteenthG5065 
nightG3571 cameG1096 , weG2257 were 
driftingG1308 inG1722 theG3588 Adriatic 
SeaG99 , and aboutG2596 midnightG3319 
G3588 G3571 theG3588 sailorsG3492 
thoughtG5282 theyG846 were 
approachingG4317 landG5561 . 

28 就(G2532) 探深浅 G1001 ，探得有 G2147 十二丈
G1501 G3712 ；(G1161) 稍往 G1024 前行 G1339 ，

又 G3825 探深浅 G1001 ，(G2532) 探得 G2147 有

九丈 G1178 G3712 。 

  They took soundingsG1001 and 
foundG2147 it to be a hundred and 
twenty feetG3712 G1501 deep; when they 
had sailed a littleG1024 fartherG1339 
andG2532 soundedG1001 againG3825 , 
they foundG2147 it to be ninety feetG3712 
G1178 deep. 

29 恐怕 G5399 撞在 G1601 G3361 G4225 G2596 石头
G5138 G5117 上，就(G5037) 从船尾 G4403 抛下
G4496 G1537 四个 G5064 锚 G45 ，盼望 G2172 天

亮 G2250 (G1096) 。 

  ThenG5037 , fearingG5399 we might run 
agroundG1601 onG2596 the rocksG5138 , 
they droppedG4496 fourG5064 anchorsG45 
fromG1537 the sternG4403 and 
prayedG2172 for daylightG2250 to 
comeG1096 . 

30 
(G1161) 水手(G3588) G3492 想要 G2212 逃 G5343 出
G1537 船(G3588) G4143 去，(G2532) 把小船(G3588) 
G4627 放在 G5465 海(G3588) G2281 里 G1519 ，假

作 G4392 要 G3195 从 G1537 船头 G4408 抛 G1614 

锚 G45 的样子 G5613 。 

  Some sailorsG3492 triedG2212 to 
escapeG5343 fromG1537 theG3588 
shipG4143 ; they had let downG5465 
theG3588 skiffG4627 intoG1519 theG3588 
seaG2281 , pretendingG4392 thatG5613 
they were goingG3195 to put outG1614 
anchorsG45 fromG1537 the bowG4408 . 

31 保罗(G3588) G3972 对百夫长(G3588) G1543 和
G2532 兵丁(G3588) G4757 说 G2036 ：‚这些 G3778 

人若 G1437 不 G3361 留 G3306 在 G1722 船(G3588) 
G4143 上，你们 G5210 必不 G3756 能 G1410 得救
G4982 。‛ 

  PaulG3972 saidG2036 to theG3588 
centurionG1543 andG2532 theG3588 
soldiersG4757 , “UnlessG1437 G3361 these 
menG3778 stayG3306 inG1722 theG3588 
shipG4143 , youG5210 cannotG3756 G1410 
be savedG4982 .” 

32 于是 G5119 兵丁(G3588) G4757 砍断 G609 小船
(G3588) G4627 的绳子(G3588) G4979 ，(G2532) 甫
G1439 它 G846 飘去 G1601 。 

  ThenG5119 theG3588 soldiersG4757 cutG609 
theG3588 ropesG4979 holding theG3588 
skiffG4627 andG2532 letG1439 itG846 drop 
awayG1601 . 
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33 
(G1161) 天 G2250 渐亮 G1096 G3195 的时候 G891 
G3739 ，保罗(G3588) G3972 劝 G3870 众人 G537 

都吃 G3335 饭 G5160 ，说 G3004 ：‚你们悬望
G4328 一直 G1300 挨饿 G777 不吃 G3367 G4355 什

么，(G4594) 已经十四 G5065 天 G2250 了。 

  WhenG891 G3739 it was aboutG3195 
daylightG2250 , PaulG3972 urgedG3870 
them allG537 to takeG3335 foodG5160 , 
sayingG3004 , “TodayG4594 is the 
fourteenthG5065 dayG2250 that you have 
been waitingG4328 and goingG1300 
without foodG777 , having eatenG4355 
nothingG3367 . 

34 所以 G1352 我劝 G3870 你们 G5209 吃 G3335 饭
G5160 ，(G1063) 这 G5124 是 G5225 关乎 G4314 你

们 G5212 救命(G3588) G4991 的事；因为 G1063 你

们 G5216 各人 G3762 连一根(G575) 头(G3588) 
G2776 发 G2359 也不至于损坏 G622 。‛ 

  SoG1352 I urgeG3870 youG5209 to 
takeG3335 some foodG5160 . ForG1063 
thisG5124 isG5225 forG4314 yourG5212 
survivalG4991 , sinceG1063 noneG3762 of 
youG5216 will loseG622 a hairG2359 
fromG575 your headG2776 .” 

35 
(G1161) 保罗说了 G3004 这话 G5023 ，(G2532) 就

拿 G2983 着饼 G740 ，在众人 G3956 面前 G1799 

祝谢了 G2168 神(G3588) G2316 ，(G2532) 擘开
G2806 (G756) 吃 G2068 。 

  After he saidG2036 these thingsG5023 
andG2532 had takenG2983 some 
breadG740 , he gave thanksG2168 to 
GodG2316 in the presence ofG1799 
allG3956 of them, andG2532 after he 
brokeG2806 it, he beganG756 to eatG2068 . 

36 于是 G1161 他们 G846 都 G3956 放下心 G2115 
(G1096) ，也 G2532 就吃了 G4355 (G5160) 。 

  TheyG846 allG3956 wereG1096 
encouragedG2115 andG2532 tookG4355 
foodG5160 themselves. 

37 
(G1161) 我们在 G1510 船(G3588) G4143 上 G1722 的

共有 G3956 G5613 二百(G1250) 七十 G1440 六
G1803 个人(G3588) G5590 。 

  In allG3956 there wereG2252 276G1250 
G1440 G1803 of us onG1722 theG3588 
shipG4143 . 

38 他们吃饱了 G2880 G5160 ，就(G1161) 把船上的

麦子(G3588) G4621 抛在 G1544 海(G3588) G2281 里
G1519 ，为要叫船(G3588) G4143 轻 G2893 一点。 

  When they had eaten enoughG2880 , 
they began to lightenG2893 theG3588 
shipG4143 by throwing theG3588 
grainG4621 overboardG1544 intoG1519 
theG3588 seaG2281 . 

39 
(G1161) 到了 G3753 G1096 天亮 G2250 ，他们不
G3756 认识 G1921 那地方(G3588) G1093 ，但 G1161 

见 G2657 一个 G5100 海湾 G2859 ，有 G2192 岸
G123 可登，就商议 G1011 能 G1410 把船(G3588) 
G4143 拢 G1856 进 G1519 (G3739) 去不能(G1487) 。 

  WhenG3753 daylightG2250 cameG1096 , 
they did notG3756 recognizeG1921 
theG3588 landG1093 butG1161 sightedG2657 
aG5100 bayG2859 withG2192 a beachG123 . 
They plannedG1011 to run theG3588 
shipG4143 ashoreG1856 ifG1487 they 
couldG1410 . 

40 于是 G2532 砍断 G4014 缆索，弃 G1439 锚(G3588) 
G45 在海(G3588) G2281 里 G1519 ；(G260) 同时也

松开 G447 舵(G3588) G4079 绳(G3588) G2202 ，
(G2532) 拉起 G1869 头篷(G3588) G736 ，顺着
G2722 风(G3588) G4154 向 G1519 岸(G3588) G123 行

去。 

  After cutting looseG4014 theG3588 
anchorsG45 , they leftG1439 them inG1519 
theG3588 seaG2281 , at the same 
timeG260 looseningG447 theG3588 
ropesG2202 that held theG3588 
ruddersG4079 . ThenG2532 they 
hoistedG1869 theG3588 foresailG736 to 
theG3588 windG4154 and headedG2722 
forG1519 theG3588 beachG123 . 
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41 但 G1161 遇着 G4045 G1519 两水夹流 G1337 的地

方 G5117 ，就把船(G3588) G3491 搁了浅 G2027 ；
(G2532) (G3303) 船头(G3588) G4408 胶住 G2043 
(G3306) 不动 G761 ，(G1161) 船尾(G3588) G4403 被
G5259 浪的猛力(G3588) G970 冲坏 G3089 。 

  ButG1161 they struckG4045 a 
sandbarG5117 G1337 and ran theG3588 
shipG3491 agroundG2027 . TheG3588 
bowG4408 jammed fastG2043 and 
remainedG3306 immovableG761 , 
whileG1161 theG3588 sternG4403 began to 
break upG3089 byG5259 theG3588 
poundingG970 of theG3588 wavesG2949 . 

42 
(G1161) 兵丁(G3588) G4757 的意思 G1012 要 G1096 

把(G2443) 囚犯(G3588) G1202 杀了 G615 ，恐怕
G3361 (G5100) 有洑水 G1579 脱逃 G1309 的。 

  TheG3588 soldiers‟ planG1012 wasG1096 
toG2443 killG615 theG3588 prisonersG1202 
so that noG3361 oneG5100 could swim 
awayG1579 and escapeG1309 . 

43 但 G1161 百夫长(G3588) G1543 要 G1014 救 G1295 

保罗(G3588) G3972 ，不准 G2967 他们 G846 任意
(G3588) G1013 而行，就 G5037 吩咐 G2753 会
(G3588) G1410 洑水 G2860 的，跳下水 G641 去
G1826 先 G4413 上(G1909) 岸(G3588) G1093 ； 

  ButG1161 theG3588 centurionG1543 
keptG2967 themG846 from carrying out 
their planG1013 because he wantedG1014 
to saveG1295 PaulG3972 , andG5037 so he 
orderedG2753 thoseG3588 who couldG1410 
swimG2860 to jump overboardG641 
firstG4413 and getG1826 toG1909 landG1093 . 

44 
(G2532) (G3303) 其余的(G3588) G3062 人 G3739 可

以用(G1909) 板子 G4548 或(G1161) (G1909) (G3739) 

船(G3588) G4143 上 G575 的东西 G3588 G5100 上

岸。(G2532) 这样 G3779 ，众人 G3956 都得了
(G1096) 救 G1295 ，上了 G1909 岸(G3588) G1093 。 

  TheG3588 restG3062 were to follow, 
someG3739 onG1909 planksG4548 andG1161 
someG3739 onG1909 debris fromG575 
theG3588 shipG4143 . In this wayG3779 , 
everyoneG3956 safely reachedG1295 
theG3588 shoreG1093 . 

  

第 28 章 

1 我们既(G2532) 已得救 G1295 ，才 G5119 知道
G1921 (G3754) 那岛(G3588) G3520 名叫 G2564 米利

大 G3194 。 

  Once safely ashoreG1295 , we thenG5119 
learnedG1921 thatG3754 theG3588 
islandG3520 was calledG2564 MaltaG3194 . 

2 
(G5037) 土人(G3588) G915 看待 G3930 我们
G2254 ，有非常(G3756) G5177 的情分(G3588) 
G5363 ；因为 G1223 当时下(G3588) G2186 雨
(G3588) G5205 ，(G2532) (G1223) 天气又冷(G3588) 
G5592 ，就 G1063 生 G681 火 G4443 接待 G4355 

我们 G2248 众人 G3956 。 

  TheG3588 local peopleG915 showedG3930 
usG2254 extraordinaryG3756 G5177 
kindnessG5363 . They litG681 a fireG4443 
and took usG2248 allG3956 inG4355 , 
sinceG1223 it was rainingG5205 andG2532 
coldG5592 . 

3 那时 G1161 ，保罗(G3588) G3972 拾起 G4962 一捆
G5100 G4128 柴 G5434 ，(G2532) 放在 G2007 火
(G3588) G4443 上 G1909 ，有一条毒蛇 G2191 ，因

为 G575 热了(G3588) G2329 出来 G1831 ，咬住
G2510 他 G846 的手(G3588) G5495 。 

  As PaulG3972 gatheredG4962 aG5100 
bundleG4128 of brushwoodG5434 
andG2532 putG2007 it onG1909 theG3588 
fireG4443 , a viperG2191 came outG1831 
because ofG575 theG3588 heatG2329 and 
fastened itself onG2510 hisG846 
handG5495 . 
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4 
(G1161) (G5613) 土人(G3588) G915 看见 G1492 那毒

蛇(G3588) G2342 悬在 G2910 他 G846 手(G3588) 
G5495 上 G1537 ，就彼此 G4314 G240 说 G3004 ：

‚这 G3778 人(G3588) G444 必 G3843 是 G2076 个

凶手 G5406 ，虽然从 G1537 海(G3588) G2281 里救

上来 G1295 ，天理(G3588) G1349 还不 G3756 容
G1439 他(G3739) 活着 G2198 。‛ 

  WhenG5613 theG3588 local peopleG915 
sawG3708 theG3588 snakeG2342 
hangingG2910 fromG1537 hisG846 
handG5495 , they saidG3004 toG4314 one 
anotherG240 , “ThisG3778 manG444 , no 
doubtG3843 , isG2076 a murdererG5406 . 
Even though heG3739 has escapedG1295 
G1537 theG3588 seaG2281 , JusticeG1349 
has notG3756 allowedG1439 him to 
liveG2198 .” 

5 保罗竟(G3767) G3303 把那毒蛇(G3588) (G2342) 甩
(G3588) G660 在火(G3588) G4442 里 G1519 ，并没
G3762 有受 G3958 伤 G2556 。 

  ButG3303 G3767 heG3588 shook theG3588 
snakeG2342 offG660 intoG1519 theG3588 
fireG4442 and sufferedG3958 noG3762 
harmG2556 . 

6 
(G1161) 土人(G3588) 想 G4328 他 G846 必 G3195 要

肿 G4092 起来，或是 G2228 忽然 G869 仆倒
G2667 死了 G3498 ；(G1161) (G846) 等了 G4328 多

时(G1909) G4183 ，(G2532) 看见 G2334 (G1519) 他
G846 无 G3367 害 G824 ，就转念(G1096) G3327 ，

说 G3004 ：他 G846 是 G1511 个神 G2316 。 

  TheyG3588 expectedG4328 that heG846 
wouldG3195 begin to swell upG4092 
orG2228 suddenlyG869 dropG2667 
deadG3498 . AfterG1909 theyG846 
waitedG4328 a longG4183 time andG2532 
sawG2334 nothingG3367 unusualG824 
happenG1096 toG1519 himG846 , they 
changed their mindsG3328 and saidG3004 
heG846 wasG1511 a godG2316 . 

7 
(G1161) 离 G1722 (G3588) 那 G1565 地方(G3588) 
G5117 不远 G4012 ，有 G5225 甪产 G5564 是岛
(G3588) G3520 长(G3588) G4413 部百流(G3686) G4196 

的；他(G3739) 接纳 G324 我们 G2248 ，尽情
G5390 款待 G3579 三 G5140 日 G2250 。 

  NowG1161 inG1722 theG3588 area 
aroundG4012 thatG1565 placeG5117 
wasG5225 an estateG5564 belonging to 
theG3588 leadingG4413 man of theG3588 
islandG3520 , namedG3686 PubliusG4196 , 
whoG3739 welcomedG324 usG2248 and 
entertainedG3579 us hospitablyG5390 for 
threeG5140 daysG2250 . 

8 
(G1161) 当时 G1096 ，部百流(G3588) G4196 的父

亲(G3588) G3962 患 G4912 热病 G4446 和 G2532 痢

疾 G1420 躺着 G2621 。保罗(G3588) G3972 进去
G1525 ，(G2532) 为(G4314) 他(G3739) 祷告
G4336 ，按 G2007 手(G3588) G5495 在他 G846 身

上，治好了 G2390 他 G846 。 

  Publius‟s fatherG3962 was in bedG2621 
sufferingG4912 from feverG4446 andG2532 
dysenteryG1420 . PaulG3972 wentG1525 
toG4314 himG3739 , andG2532 prayingG4336 
and laying his handsG5495 onG2007 
himG846 , he healedG2390 himG846 . 

9 从此(G5127) G1161 (G1096) ，岛(G3588) G3520 上
G1722 其余的(G3588) G3062 病人(G3588) (G2192) 
G769 也 G2532 来 G4334 ，(G2532) 得了医治
G2323 。 

  After thisG5127 , theG3588 restG3062 of 
thoseG3588 onG1722 theG3588 islandG3520 
who hadG2192 diseasesG769 alsoG2532 
cameG4334 andG2532 were healedG2323 . 

10 他们(G3739) 又 G2532 多方 G4183 的尊敬 G5092 
G5091 我们 G2248 ；(G2532) 到了开船 G321 的时

候，也把我们所需用(G3588) G5532 的东西(G3588) 

送到 G2007 船上 G4314 。 

  SoG2532 theyG3739 heaped manyG4183 
honors onG5092 G5091 usG2248 , andG2532 
when we sailedG321 , they gaveG2007 us 
whatG3588 we neededG5532 . 
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11 
(G1161) 过了 G3326 三个 G5140 月 G3376 ，我们

上了 G321 亚力山大 G222 的船(G1722) G4143 往

前行；这船以丢斯双子(G1359) 为记 G3902 ，是

在 G1722 那海岛(G3588) G3520 过了冬 G3914 的。 

  AfterG3326 threeG5140 monthsG3376 we 
set sailG321 inG1722 an AlexandrianG222 
shipG4143 that had winteredG3914 atG1722 
theG3588 islandG3520 , with the Twin 
GodsG1359 as its figureheadG3902 . 

12 
(G2532) 到了 G2609 (G1519) 叙拉古 G4946 ，我们

停泊 G1961 三 G5140 日 G2250 ； 
  Putting inG2609 atG1519 SyracuseG4946 , 

we stayedG1961 threeG5140 daysG2250 . 

13 又从那里 G3606 绕行 G4014 ，来到 G2658 G1519 

利基翁 G4484 。(G2532) 过了 G3326 一 G1520 天
G2250 ，起了 G1920 南风 G3558 ，第二天 G1206 

就来到 G2064 G1519 部丢利 G4223 。 

  From thereG3606 , after making a 
circuitG4014 along the coast, we 
reachedG2658 G1519 RhegiumG4484 . 
AfterG3326 oneG3391 dayG2250 a south 
windG3558 sprang upG1920 , and the 
second dayG1206 we cameG2064 toG1519 
PuteoliG4223 . 

14 在那里 G3757 遇见 G2147 弟兄们 G80 ，请 G3870 

我们与 G3844 他们 G846 同住了 G1961 七 G2033 

天 G2250 。(G2532) 这样 G3779 ，我们来到 G2064 
G1519 罗马(G3588) G4516 。 

  ThereG3757 we foundG2147 brothers and 
sistersG80 and were invitedG3870 to 
stayG1961 a weekG2250 G2033 withG3844 
themG846 . AndG2532 soG3779 we 
cameG2064 toG1519 RomeG4516 . 

15 那里 G2547 的弟兄们(G3588) G80 一听见 G191 我

们 G2257 的消息(G4012) G3588 就出来 G2064 ，到
G891 亚比乌 G675 市 G5410 和 G2532 三 G5140 馆
G4999 地方迎接 G529 G1519 我们 G2254 。保罗
(G3588) G3972 见了 G1492 他们(G3739) ，就感谢
G2168 神(G3588) G2316 ，放心 G2983 壮胆
G2294 。 

  Now theG3588 brothers and sistersG80 
from thereG2547 had heardG191 theG3588 
news aboutG4012 usG2257 and had 
comeG2064 toG1519 meetG529 usG2254 as 
far asG891 the ForumG5410 of AppiusG675 
andG2532 the ThreeG5140 TavernsG4999 . 
When PaulG3972 sawG3708 themG3739 , 
he thankedG2168 GodG2316 and 
tookG2983 courageG2294 . 

16 
(G1161) (G3753) 进了 G1525 (G1519) 罗马 G4516 

城，〔有古卷在此有：百夫长把众囚犯交给

御营的统领，惟有〕保罗(G3588) G3972 蒙准
G2010 和 G4862 一个看孚(G3588) G5442 他 G846 

的兵 G4757 另住 G3306 在一处(G2596) (G1438) 。 

  WhenG3753 we enteredG1525 G1519 
RomeG4516 , PaulG3972 was 
allowedG2010 to liveG3306 byG2596 
himselfG1438 withG4862 theG3588 
soldierG4757 who guardedG5442 himG846 . 

17 
(G1161) 过了 G1096 G3326 三 G5140 天 G2250 ，保

罗(G846) 请犹太人(G3588) G2453 的首领(G5607) 
G4413 (G3588) 来 G4779 。他们 G846 来了
G4905 ，就 G1161 对 G4314 他们 G846 说
G3004 ：‚弟兄们(G435) G80 ，我 G1473 虽没有

做 G4160 什么事 G3762 巵犯 G1727 本国的百姓
(G3588) G2992 或 G2228 我们祖宗(G3588) G3971 的

规条(G3588) G1485 ，却做为囚犯 G1198 ，从
G1537 耶路撒冷 G2414 被交 G3860 在 G1519 罗马

人(G3588) G4514 的手(G3588) G5495 里。 

  AfterG3326 threeG5140 daysG2250 heG846 
called togetherG4779 theG3588 
leadersG5607 G4413 of theG3588 
JewsG2453 . When theyG846 had 
gatheredG4905 he saidG3004 toG4314 
themG846 : “BrothersG80 , although 
IG1473 have doneG4160 nothingG3762 
againstG1727 our peopleG2992 orG2228 
theG3588 customsG1485 of our 
ancestorsG3971 , I was deliveredG3860 
as a prisonerG1198 fromG1537 
JerusalemG2414 intoG1519 theG3588 
handsG5495 of theG3588 RomansG4514 . 
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18 他们 G3748 审问了 G350 我 G3165 ，就愿意
G1014 释放 G630 我；因为 G1223 在我 G1698 身

上(G1722) ，并没有(G3588) G3367 G5225 该死
G2288 的罪(G156) 。 

  After theyG3748 examinedG350 meG3165 , 
they wantedG1014 to releaseG630 me, 
sinceG1223 there wasG5225 noG3367 
reasonG156 for the deathG2288 penalty 
inG1722 myG1698 case. 

19 无奈 G1161 犹太人(G3588) G2453 不服 G483 ，我

不得已 G315 ，只好上告于 G1941 该撒 G2541 ，

并非 G3756 (G5613) 有 G2192 什么事要 G5100 控

告 G2723 我 G3450 本国(G3588) G1484 的百姓。 

  Because theG3588 JewsG2453 
objectedG483 , I was compelledG315 to 
appeal toG1941 CaesarG2541 ; even 
thoughG5613 I hadG2192 noG3756 
chargeG2723 to bring against myG3450 
peopleG1484 . 

20 因此 G1223 G3778 (G3588) (G156) G3767 ，我请
G3870 你们 G5209 来见面 G1492 说话 G4354 ，
(G2532) 我原 G1752 为 G1063 以色列人(G3588) 
G2474 所指望(G3588) G1680 的，被这 G3778 链子
(G3588) G254 捆锁 G4029 。‛ 

  ForG1223 thisG5026 reasonG156 I‟ve 
askedG3870 to seeG3708 youG5209 
andG2532 speakG4354 to you. In 
factG1063 , it is forG1752 theG3588 
hopeG1680 of IsraelG2474 that I‟m 
wearingG4029 thisG5026 chainG254 .” 

21 
(G1161) (G4314) (G846) 他们(G3588) 说 G3004 ：

‚我们 G2249 并没有 G3777 接着 G1209 从 G575 

犹太(G3588) G2449 来论 G4012 你 G4675 的信
G1121 ，也没有 G3777 (G5100) 弟兄(G3588) G80 到
G3854 这里来报给 G518 (G2228) 我们说 G2980 
(G4012) 你 G4675 有什么 G5100 不好处 G4190 。 

  ThenG1161 theyG3588 saidG2036 toG4314 
himG846 , “WeG2249 haven‟t 
receivedG1209 any lettersG1121 
aboutG4012 youG4675 fromG575 
JudeaG2449 . NoneG3777 G5100 of theG3588 
brothersG80 has comeG3854 and 
reportedG518 orG2228 spokenG2980 
anythingG5100 evilG4190 aboutG4012 
youG4675 . 

22 但 G1161 我们愿意 G515 听 G191 (G3844) 你 G4675 

的意见 G5426 如何 G3739 ；(G3303) 因为 G1063 

这 G3778 教门(G4012) (G3588) G139 ，我们 G2254 

晓得 G2076 G1110 是 G3754 到处 G3837 被毁谤
G483 的。 

  ButG1161 we wantG515 to hearG191 
whatG3739 your viewsG5426 are, 
sinceG1063 weG2254 knowG1110 thatG3754 
people everywhereG3837 are speaking 
againstG483 thisG5026 sectG139 .” 

23 
(G1161) 他们和保罗(G846) 约定了 G5021 日子
G2250 ，就有许多 G4119 人到 G4314 他 G846 
(G1519) 的寓处(G3588) G3578 来 G2064 。保罗从
G575 早 G4404 到 G2193 晚 G2073 ，对他们 G3739 

讲论 G1620 这事，证明 G1263 神(G3588) G2316 国
(G3588) G932 的道，(G5037) 引 G575 摩西 G3475 

的律法(G3588) G3551 和 G2532 先知(G3588) G4396 

的书，(G5037) 以 G4012 耶稣(G3588) G2424 的事

劝勉 G3982 他们 G846 。 

  After arrangingG5021 a dayG2250 with 
himG846 , manyG4119 cameG2064 toG4314 
himG846 atG1519 his lodgingG3578 . 
FromG575 dawnG4404 toG2193 duskG2073 
he expoundedG1620 and testifiedG1263 
about theG3588 kingdomG932 of 
GodG2316 . He tried to persuadeG3982 
themG846 aboutG4012 JesusG2424 
fromG575 both theG3588 LawG3551 of 
MosesG3475 andG5037 G2532 theG3588 
ProphetsG4396 . 

24 
(G2532) (G3303) 他所说的话(G3588) G3004 ，有信
(G3588) G3982 的，(G1161) 有不信(G3588) G569 

的。 

  SomeG3588 were persuadedG3982 by 
what he saidG3004 , butG1161 othersG3588 
did not believeG569 . 
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25 
(G1161) 他们彼此 G4314 G240 不合 G800 G5607 ，

就散了 G630 ；未散以先，保罗(G3588) G3972 说

了 G2036 一 G1520 句话 G4487 ，说：(G3754) 

‚圣(G3588) G40 灵(G3588) G4151 借 G1223 先知
(G3588) G4396 以赛亚 G2268 向 G4314 你们 G5216 

祖宗(G3588) G3962 所说 G2980 的话是不错的
G2573 。 

  DisagreeingG800 G5607 amongG4314 
themselvesG240 , they began to 
leaveG630 after PaulG3972 madeG3004 
oneG1520 statementG4487 : “TheG3588 
HolyG40 SpiritG4151 was rightG2573 in 
sayingG2980 toG4314 yourG5216 
ancestorsG3962 throughG1223 theG3588 
prophetG4396 IsaiahG2268  

26 他说 G3004 ：‘你去 G4198 (G4314) 告诉这 G5126 

百姓(G3588) G2992 说 G3004 ：(G2532) 你们听
G189 是要听见 G191 ，却 G2532 不 G3756 G3361 

明白 G4920 ；(G2532) 看 G991 是要看见 G991 ，

却 G2532 不 G3756 G3361 晓得 G1492 ； 

  when He saidG3004 ,GoG4198 toG4314 
theseG5126 peopleG2992 andG2532 
sayG2036 :You will listenG191 and 
listenG189 ,yetG2532 neverG3756 G3361 
understandG4920 ;andG2532 you will 
lookG991 and lookG991 ,yetG2532 
neverG3756 G3361 perceiveG3708 . 

27 因为 G1063 这 G5127 百姓(G3588) G2992 油蒙了
G3975 心(G3588) G2588 ，(G2532) 耳朵(G3588) G3775 

发沉 G917 (G191) ，(G2532) (G846) 眼睛(G3588) 
G3788 闭着 G2576 ；恐怕 G3379 眼睛(G3588) G3788 

看见 G1492 ，(G2532) 耳朵(G3588) G3775 听见
G191 ，(G2532) 心(G3588) G2588 里明白 G4920 ，
(G2532) 回转 G1994 过来，(G2532) 我就医治 G2390 

他们 G846 。’ 

  ForG1063 theG3588 heartsG2588 of 
theseG5127 peopleG2992 have grown 
callousG3975 ,theirG3588 earsG3775 are 
hardG917 of hearingG191 ,andG2532 they 
have shutG2576 theirG846 
eyesG3788 ;otherwiseG3379 they might 
seeG3708 with theirG3588 eyesG3788 
andG2532 hearG191 with theirG3588 
earsG3775 ,understandG4920 with 
theirG3588 heartG2588 ,andG2532 be 
convertedG1994 ,andG2532 I would 
healG2390 themG848 . 

28 所以 G3767 你们 G5213 当 G2077 知道 G1110 ，
(G3754) 神(G3588) G2316 这 G5124 救恩(G3588) 
G4992 ，如仉传给 G649 外邦人(G3588) G1484 ，

他们 G846 也 G2532 必听受 G191 。〔有古卷在

此有： 

  ThereforeG3767 , let it beG2077 
knownG1110 to youG5213 thatG3754 
thisG5124 salvationG4992 of GodG2316 has 
been sentG649 to theG3588 
GentilesG1484 ; theyG846 will listenG191 .”  

29 保罗说了这话，犹太人议论纷纷的就走

了。〕 
  [After he said these things, the Jews 

departed, while engaging in a 
prolonged debate among themselves.] 

30 
(G1161) 保罗在自己 G2398 所租的房子 G3410 里
G1722 住 G1696 了足足 G3650 两年 G1333 。
(G2532) 凡 G3956 来见(G3588) G1531 (G4314) 他 G846 

的人，他全都接待 G588 ， 

  Paul stayedG1696 two wholeG3650 
yearsG1333 inG1722 his ownG2398 rented 
houseG3410 . AndG2532 he 
welcomedG588 allG3956 who visitedG1531 
G4314 himG846 , 

31 放胆(G3326) (G3956) G3954 传讲 G2784 神(G3588) 
G2316 国(G3588) G932 的道，(G2532) 将主(G3588) 
G2962 耶稣 G2424 基督 G5547 的 G4012 事(G3588) 

教导 G1321 人，并没有人禁止(G209) 。 

  proclaimingG2784 theG3588 kingdomG932 
of GodG2316 andG2532 teachingG1321 
aboutG4012 theG3588 LordG2962 
JesusG2424 ChristG5547 withG3326 allG3956 
boldnessG3954 and without 
hindranceG209 . 

 


